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รายละเอียดของหลักสูตร 
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก 

(หลักสูตรปรับปรุง  พ.ศ. 2554) 
 

ชื่อสถาบันอุดมศึกษา        มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

วิทยาเขต/คณะ/ภาควิชา         คณะมนุษยศาสตร   

ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก 

 
หมวดที่ 1  ขอมูลทั่วไป 

 
1.  ชื่อหลักสตูร 
 ภาษาไทย             หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต   สาขาวิชาภาษาตะวนัออก 

 ภาษาอังกฤษ        Bachelor of Arts  Program in Oriental Languages 
 
2.  ชื่อปริญญา 
 ชื่อเต็มภาษาไทย       ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาตะวันออก) 

 ชื่อยอภาษาไทย  ศศ.บ. (ภาษาตะวันออก) 

 ชื่อเต็มภาษาอังกฤษ Bachelor of Arts  (Oriental  Languages) 

 ชื่อยอภาษาอังกฤษ   B.A. (Oriental Languages) 
 
3.  วิชาเอก   
 3.1  ภาษาตะวันออก : ภาษาจีน   

3.2  ภาษาตะวันออก : ภาษาญ่ีปุน   

3.3  ภาษาตะวันออก : ภาษาเกาหลี   

3.4  ภาษาตะวันออก : ภาษาเขมร 

3.5  ภาษาตะวันออก : ภาษาเวยีดนาม 
 
4.   จาํนวนหนวยกิตที่เรียนตลอดหลกัสูตร       
 ไมนอยกวา 130 หนวยกิต 
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5.  รูปแบบของหลักสูตร 
 5.1  รูปแบบ                  

หลักสูตรระดับปริญญาตรี  หลักสูตร 4  ป   
 5.2  ภาษาท่ีใช              

ภาษาไทยและภาษาตามวิชาเอกที่นิสิตเลือกศึกษา  
 5.3  การรับเขาศกึษา    

รับนิสิตชาวไทยหรือชาวตางชาติที่สามารถใชภาษาไทยไดเปนอยางดี 
 5.4 ความรวมมือกับสถาบันอ่ืน   

- 
 5.5  การใหปริญญาแกผูสาํเร็จการศึกษา   

ใหปริญญาเพยีงสาขาวิชาเดียว  
6.  สถานภาพของหลักสตูรและการพจิารณาอนุมติั/เห็นชอบหลักสูตร 
 - หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2554   

 - เร่ิมเปดสอนภาคการศึกษา 1  ปการศึกษา  2555 

 - คณะกรรมการประจําคณะมนุษยศาสตร ใหความเหน็ชอบในการประชุมคร้ังที ่พเิศษ 9/2554 วนัที ่4

เดือน พฤษภาคม พ.ศ. 2554 

 - คณะกรรมการศึกษาระดับปริญญาตรี ใหความเหน็ชอบในการประชุมคร้ังที ่3/2554 วันที ่24 

  เดือน พฤษภาคม พ.ศ. 2554 

 - สภาวิชาการใหความเหน็ชอบในการประชุมคร้ังที่  5/2554 วันที่ 8  เดือน กรกฎาคม พ.ศ. 2554 

 - สภามหาวทิยาลัยอนุมัติหลักสูตรในการประชุมคร้ังที ่11/2554 วันที ่5  เดือน สิงหาคม พ.ศ. 2554 
 

7.  ความพรอมในการเผยแพรหลักสตูรท่ีมีคุณภาพและมาตรฐาน 
 ปการศึกษา 2557  
 

8.  อาชีพที่สามารถประกอบไดหลังสําเร็จการศกึษา 
1) ทํางานในวงการการศึกษา เชน ครู อาจารย นกัวิชาการ นักวจิัย 

2) พนกังานส่ือสารขามวัฒนธรรม เชน ลาม  นักแปล มัคคุเทศก 

3) ทํางานดานส่ือสารมวลชนหรือโฆษณาประชาสัมพนัธ 
4) เจาหนาที่องคกรระหวางประเทศหรือกระทรวงการตางประเทศ 

5) พนกังานทั้งภาครัฐและเอกชน 
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9.  ชื่อ นามสกลุ เลขประจําตัวบัตรประชาชน ตําแหนงและคุณวุฒิการศกึษาของอาจารย 
     ผูรับผิดชอบหลักสูตร 
 
ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

1 ผศ.นภสินธุ  แผลงศร -ศศ.บ. (ประวัติศาสตร), 

2532  

- M.A. (Japanese 

Linguistics), 2542 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

พิษณุโลก 

Tokyo University of Foreign 

Studies, Japan 

3-6405-00716-29-2 

2 อ. อาทินันท กาญจนดุล - ศศ.บ. (ภาษาญี่ปุน

ธุรกิจ), 2539 

- ศศ.ม. (ญี่ปุนศึกษา), 

2548   

มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

5-1006-99076-80-3 

3 อ. ดร.มนตรี เจียมจรุงยงศ 

 

 

- อ.บ. (ภาษาจีน), 2544  

- M.A. (Curriculum and 

Teaching Methodology), 

2550 

- Ph.D. (Linguistics and 

Applied Linguistics), 

2553 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

Beijing Language and 

Culture University, P.R. 

China 

Beijing Language and 

Culture University, P.R. 

China 

3-1012-02835-18-3 

 

4 อ.อําไพ  อํารุงทรัพย - อ.บ. 

(บรรณารักษศาสตร), 2523  

- M.A. (Chinese 

Linguistics and 

Philology) , 2549 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 

Peking University, P.R. 

China 

 

3-1013-00308-40-4 

5 อ.สิทธินี ธรรมชัย - ศศ.บ.(พัฒนาสังคม), 

2539 

- M.Ed (Korean 

Language Education), 

2544 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  

 

Seoul National University, 

Republic of Korea 

3-5213-00253-13-4 

6 อ. อึนจอง โด - B.A. (Thai), 2542 

- ศศ.ม. (ภาษาศาสตร

ประยุกต) , 2546 

Pusan University of Foreign 

Studies, Republic of Korea  

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  

7090809 
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ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

7 อ. ดร.ดวงเดน บุญปก 

 

- ศศ.บ. (รัฐศาสตรสาขา

ความสัมพันธระหวาง

ประเทศ), 2534  

(ภาษาไทย), 2550  

สังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยา), 2552  

- ศศ.ม. (เขมรศึกษา), 

2539  

- Ph.D. (Sociology and 

Anthropology), 2548  

มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

 

 

 

 

 

มหาวิทยาลัยศิลปากร  

La Trobe University, 

Australia 

3-4199-00234-18-0 

8 อ.ดร. ศานติ ภักดีคํา - ศศ.บ. (ภาษาไทย), 2541 

- ศศ.ม. (จารึกภาษา

ตะวันออก), 2545 

- อ.ด. (วรรณคดีและ

วรรณคดีเปรียบเทียบ), 

2551 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

3-2001-01241-11-1 

9 อ. ดร.วาสนา   นามพงศ 

 

- ค.บ. (นาฏศิลป), 2524 

- กศ.ม. (ภาษาไทย), 2532  

Ph.D. Vietnamese 

(Comparative 

Linguistics), 2552 

วิทยาลัยครูสวนสุนันทา 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 University of Social 

Sciences and Humanities, 

Ho Chi Minh City,  Vietnam 

3-4499-00158-38-6 

 

10 อ. ภัสธิดา บุญชวลิต -วท.บ. (จุลชีววิทยา), 2546  

-ศศ.ม. (ภาษาเวียดนาม), 

2553  

มหาวิทยาลัยขอนแกน 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

3-100602685-24-2 

 
10.  สถานทีจ่ัดการเรยีนการสอน 
 คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ  
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11.  สถานการณภายนอกหรือการพฒันาท่ีจําเปนตองนํามาพิจารณาในการวางแผนหลักสูตร 
 11.1  สถานการณหรือการพัฒนาทางเศรษฐกิจ 
          ปจจุบนัประเทศไทยมคีวามสัมพันธทางเศรษฐกิจกับประเทศจีน ญ่ีปุน เกาหลี กัมพูชา และ

เวียดนาม ซึ่งประเทศไทยและประเทศเหลานี้มกีารแขงขันอยางสูงทั้งทางดานการลงทุนและการทองเทีย่ว  

จึงจําเปนอยางยิ่งที่จะตองมผูีมีความรูและความเช่ียวชาญทางดานภาษาจนี ภาษาญ่ีปุน ภาษาเกาหลี ภาษา

เขมร และภาษาเวยีดนามเพิ่มมากข้ึน  
 11.2  สถานการณหรือการพัฒนาทางสังคมและวฒันธรรม 
          ปจจุบันภูมิภาคตะวันออกเปนพื้นที่และเสนทางยุทธศาสตรสําคัญของโลกที่เจริญทางวัฒนธรรมมา

อยางยาวนาน มีการเปล่ียนแปลงรวดเร็วและรุนแรง ทัง้ดานการเมืองการปกครอง เศรษฐกจิ สังคม และ

วัฒนธรรม   จึงมีความจําเปนที่จะตองสรางเสริมองคความรูและเช่ือมโยงเครือขายความสัมพันธใหกระชับมาก

ข้ึนภายในภูมิภาค เพื่อรักษาความเปนตะวนัออกและสามารถแขงขันกบัประเทศในภูมิภาคอ่ืนๆ ในโลกได 

หนวยงานทัง้ภาครัฐและเอกชน ตลอดจนสถาบันการศึกษาจึงตองการผูที่มีความรูทางภาษาตะวันออกเปน

จํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิง่ภาษาของประเทศเพื่อนบาน   

 
12.  ผลกระทบจากขอ 11.1 และ 11.2 ตอการพัฒนาหลกัสูตรและความเกีย่วของกับพนัธกิจของ 
      สถาบนั 
 12.1  การพฒันาหลกัสูตร 
          ผลกระทบจากสถานการณภายนอกทัง้ทางเศรษฐกิจ สังคม และวัฒนธรรม จงึมีความ

จําเปนตองปรับปรุงพัฒนาหลักสูตรใหผลิตบุคลากรดานภาษาตะวนัออกที่มีศักยภาพสงู สอดคลองตามยทุธศาสตร

ของคณะมนุษยศาสตร ในแผนยุทธศาสตร 15 ปของมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ซึ่งเนนการใหบริการวิชาการ

ดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร ภาษาและศิลปวัฒนธรรม เพื่อพัฒนานิสิตใหกาวสูความเปนสากล

ทางดานวิชาการและทักษะทางวิชาชีพทีท่ันตอการเปล่ียนแปลงของโลกปจจุบัน 
 12.2  ความเกี่ยวของกับพันธกิจของสถาบัน   
         มหาวิทยาลัยต้ังอยูในใจกลางกรุงเทพมหานครซ่ึงเปนศูนยกลางของประเทศในดานตางๆ ที่มคีวาม

ตองการกาํลังคนในดานภาษาตะวนัออกคอนขางสูง จงึมีความเหมาะสมที่จะเปดหลักสูตรสอนภาษาตะวันออก

เพื่อสอดคลองกับพนัธกิจของมหาวิทยาลัยในการพัฒนาความเปนนานาชาติ 
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13.  ความสมัพันธ(ถามี) กับหลกัสูตรอ่ืนที่เปดสอนในคณะ/ภาควิชาอ่ืนของสถาบัน  
 13.1  รายวิชาในหลักสูตรที่เปดสอนโดยคณะ/ภาควชิา 
          รายวิชาในหมวดวิชาศึกษาทั่วไปของหลักสูตรนี้จัดการเรียนการสอนโดยมหาวทิยาลัยเปน

ผูรับผิดชอบ 
13.2 รายวชิาในหลักสูตรท่ีเปดสอนใหคณะ/ภาควิชาอ่ืน               

เปดสอนเปนวชิาโท สําหรับนิสิตที่เรียนวชิาเอกสาขาอ่ืนในคณะและนอกคณะที่เลือกเรียนเปน

วิชาโท   
13.3 การบรหิารจดัการ 
1) ใหมีการปรึกษาหารือระหวางผูสอนรายวิชาที่สอนโดยคณะ/ภาควิชา/หลักสูตรอ่ืน เพื่อใหไดเนื้อหา

ความรูและทกัษะทางภาษาตามความตองการของหลักสูตร 

2) สํารวจความตองการเชงิวิชาชีพจากผูประกอบการรวมกนักับผูสอนรายวิชาที่สอนโดยคณะ/

ภาควิชา/หลักสูตรอ่ืน 

3) จัดต้ังคณะกรรมการเพื่อทบทวนความตองการหรือเงื่อนไขการเรียนรูและทักษะภาษาเปนระยะ 

เพื่อแสวงหาลูทางในการปรับปรุงรายวชิารวมกัน 

 
หมวดที่ 2  ขอมูลเฉพาะของหลกัสูตร 

 
1.  ปรัชญา  ความสาํคัญ  และวัตถุประสงคของหลกัสูตร 
 1.1  ปรัชญา 
       เช่ียวชาญภาษา เขาใจวัฒนธรรม มีคุณธรรม สรางความสําเร็จในการส่ือสารและความสัมพันธอันดี

ระหวางประเทศ 
 1.2  ความสําคัญ 
       เปนหลักสูตรที่ตอบสนองความตองการของตลาดแรงงาน  สังคม  และประเทศชาติ   เนื่องจาก 

ประเทศในภูมิภาคตะวันออก โดยเฉพาะจีน ญ่ีปุน เกาหลี กัมพูชา และเวียดนามมีบทบาทและอิทธิพลทั้ง

ทางดานเศรษฐกิจและวัฒนธรรมตอประชาคมโลก   ประเทศไทยจึงตองการผูมีความรูดานภาษา สังคม และ

วัฒนธรรมตะวันออก เพื่อเปนตัวกลางในการสื่อสารใหเกิดความเขาใจและความรวมมืออันดีระหวางประเทศ 
 1.3  วัตถุประสงค 
        1)  เพื่อผลิตบัณฑิตใหมีทักษะการส่ือสารอยางมีประสิทธิภาพ กอปรดวยคุณธรรมและจริยธรรม 

        2) เพื่อใหบัณฑิตนาํความรูทางภาษาและวฒันธรรมไปบูรณาการกับศาสตรแขนงอ่ืนๆ เพื่อการ

อาชีพไดอยางเหมาะสม 
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          3)   เพื่อใหบัณฑิตใชองคความรูทางภาษาและวฒันธรรมตะวันออกในการแสวงหาความรูเพิ่มเติม  และ

การศึกษาตอในระดับสูง 

         4)  เพื่อใหบัณฑิตสามารถถายทอดความรูความเขาใจดานภาษาและวัฒนธรรมตะวันออกทีถู่ก 

ตองเหมาะสมใหแกสังคม อันนําไปสูการเสริมสรางความสัมพันธอันดีระหวางประเทศ 

 
2. แผนพัฒนาปรับปรุง 

แผนการพัฒนา/เปล่ียนแปลง กลยุทธ หลักฐาน/ตัวบงช้ี 
ปรับปรุงหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาตะวันออกใหเปนไปตาม

มาตรฐานไมตํ่ากวาที่ สกอ. กําหนดภายใน

ระยะเวลา 5 ป 

ติดตามและประเมินหลักสูตรอยาง

สมํ่าเสมอ 

- เอกสารการปรับปรุงหลักสูตร 

- รายงานผลการประเมินหลักสูตร 
 

ปรับปรุงหลักสูตรใหทันสมัยและสอดคลอง

กับความตองการของตลาดแรงงานภายใน

ระยะเวลา 3 ป 

ติดตามการเปล่ียนแปลงตามความ

ตองการของหนวยงาน องคกร และ

สถานประกอบการ 

- รายงานผลการประเมินความพึง

พอใจของผูใชบัณฑิต 

แผนการสงเสริมการเรียนการสอนที่เนน

ผูเรียนเปนสําคัญภายในระยะเวลา 2 ป 

- เพิ่มพูนทักษะ/ความรูแกอาจารย เพื่อ 

สงเสริมการจัดการเรียนการสอนท่ีเนน 

ผูเรียนเปนสําคัญ 

- พัฒนาระบบสารสนเทศที่สนับสนุน 

  การเรียนรูดวยตนเองอยางตอเนื่อง 

- สงเสริมการประเมินผลที่เนน

พัฒนาการของผูเรียน 

- จัดกิจกรรมเสริมนอกหลักสูตรที่เนน 

ทักษะการเรียนรูทั้ง 5 ดานตามกรอบ 

มาตรฐานคุณวุฒิระดับปริญญาตรี 

- มีกิจกรรมการอบรมเพิ่มพูนทักษะ

แกคณาจารย 

- ผลการประเมินประสิทธิภาพการ

จัดการสอนที่เนนผูเรียนเปนสําคัญ 

- ความพึงพอใจของผูเรียนตอระบบ

สารสนเทศท่ีสนับสนุนการเรียนรูดวย

ตนเอง 

- จํานวนรายวิชาที่ใชการประเมินผลที่ 

เนนพัฒนาการของผูเรียน 

- ผลการประเมินการมีสวนรวมของ

ผูเรียนในการจัดการเรียนการสอน

กิจกรรมทางวิชาการและกิจกรรมอื่นๆ

ของคณะ 

แผนการพัฒนาทักษะการสอน/การ

ประเมินผลของอาจารยตามผลการเรียน 

รูทั้ง 5 ดานตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ

ระดับอุดมศึกษา พ.ศ. 2552 ภายใน

ระยะเวลา 2 ป 

พัฒนาทักษะการสอนของอาจารยที่เนน

การสอนดานคุณธรรมจริยธรรม  ดาน

ความรู ทักษะทางปญญา  ทักษะความ 

สัมพันธระหวางบุคคลและความ

รับผิดชอบ  ทักษะในการวิเคราะหและ

ส่ือสาร 

- จํานวนโครงการการพัฒนาทักษะ

การสอนและการประเมินผลการ

เรียนรูทั้ง 5 ดาน 

- ระดับความพึงพอใจของนิสิตตอ 

ทักษะการสอนของอาจารยที่มุงผล

การเรียนรูทั้ง 5 ดาน  
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หมวดที่ 3  ระบบการจัดการศกึษา  การดําเนินการ  และโครงสรางของหลักสตูร 
 

1.  ระบบการจัดการศึกษา 
 1.1  ระบบ   
          ระบบการเรียนการสอนเปนระบบทวภิาค เปนไปตามขอบังคับของมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

วาดวยการศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2548 
 

 1.2  การจัดการศกึษาภาคฤดูรอน   
       อาจมีการจัดการเรียนการสอนภาคฤดูรอน   ทัง้นีข้ึ้นอยูกับการพิจารณาของคณะกรรมการประจํา

หลักสูตร 
 

 1.3  การเทียบเคียงหนวยกิตในระบบทวิภาค    
           ระบบทวภิาค 

 
2.  การดําเนนิการหลักสตูร  
 2.1  วัน – เวลาในการดําเนินการเรียนการสอน    
                    ภาคการศึกษาตน     เดือนมิถนุายน – กันยายน 

        ภาคการศึกษาปลาย   เดือนพฤศจกิายน – กุมภาพันธ 

        ภาคการศึกษาฤดูรอน  เดือนมีนาคม – พฤษภาคม 
 

 2.2  คุณสมบัติของผูเขาศกึษา 
        1)  ตองสําเร็จการศึกษาไมตํ่ากวาระดับมัธยมศึกษาตอนปลายหรือเทียบเทา 

                2) ผานการคัดเลือกตามเกณฑของสํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษาและ/หรือเปนไปตาม

ระเบียบการคัดเลือกของมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

        3) มีคุณสมบัติอ่ืนครบถวนตามที่คณะกรรมการประจําหลักสูตรกําหนด 
 

 2.3  ปญหาของนิสิตแรกเขา  
         1)  นิสิตสวนใหญยังไมคุนเคยกับการเรียนการสอนในระดับมหาวทิยาลัยทีน่สิิตตองศึกษาหา

ความรูดวยตนเองนอกหองเรียนมากกวาในระดับมัธยมศึกษา 

       2)  นิสิตมีความรูพื้นฐานในสาขาวิชาที่ศึกษาไมเพยีงพอ 

       3)  นิสิตไมประสงคจะเรียนในสาขาวชิาที่สอบคัดเลือกไดอยางแทจริง 
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2.4  กลยุทธในการดําเนนิการเพื่อแกไขปญหา/ขอจํากัดของนิสติในขอ 2.3 
1)  แนะนําใหนิสิตเขาใจในระบบการเรียนการสอน และการใชเวลาในการศึกษาดวยตนเอง       

นอกหองเรียน   

      2)  จัดกิจกรรมเสริมสรางความรู ความเขาใจในดานภาษาและวัฒนธรรมเกีย่วกับสาขาภาษา

ตะวันออกที่เลือกศึกษา   

      3)  จัดสอบยอยเพื่อกระตุนใหนิสิตมีการเตรียมพรอมตลอดเวลา  

 
2.5 แผนการรับนิสิตและผูสาํเร็จการศึกษาในระยะ 5 ป   

 

ชั้นปที ่

จํานวนนิสิตแตละปการศึกษา 

2555 2556 2557 2558 2559 

1 175* 175 175 175 175 

2 - 175 175 175 175 

3 - - 175 175 175 

4 - - - 175 175 

รวม 175 350 525 700 700 

จํานวนที่คาดวาจะ 

สําเร็จการศึกษา 

- - - - 175 

 * วิชาเอกละ 35 คน 

 
2.6 งบประมาณตามแผน 

                 ใชงบประมาณของภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร โดยมีรายละเอียด 

การดําเนินการดังนี ้

1. หมวดคาจดัการเรียนการสอน บาท ภาคการศึกษา รวม 

 1.1 คาตอบแทนการจัดการเรียนการสอนท่ีคณะอื่นจัดให 1,470 8 11,760 

 1.2 คาตอบแทนอาจารยพิเศษ (อาจารยตางประเทศ) 5,000 8 40,000 

 1.3 คาตอบแทนพนักงานมหาวิทยาลัย 0 0 0 

 1.4 คาวัสดุในการจัดการศึกษา (วัสดุสํานักงาน) 770 8 6,160 

 1.5 คาวัสดุประกอบการเรียนการสอน (วัสดุการเรียนการสอน) 0 0 0 

 1.6 คาวัสดุสารเคมีและเคร่ืองแกว 0 0 0 
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 1.7 คาวัตถุดิบในวิชาปฏิบัติ 0 0 0 

 1.8 คาวัสดุคอมพิวเตอร 500 8 4,000 

 1.9 คาใชสอย (คาถายเอกสาร ทําความสะอาด คาจางอื่น ๆ ) 500 8 4,000 

 1.10 คาสอบเทียบ บาํรุงรักษาครุภัณฑ 200 8 1,600 

 1.11 คาเดินทางอาจารยพิเศษ 0 0 0 

 1.12 คาใชสถานท่ี หองเรียน 300 8 2,400 

 1.13 คาครุภัณฑ 500 8 4,000 

 1.14 คาซอม ปรับปรุงสถานท่ี 800 8 6,400 

 1.15 คาเชาพาหนะในการจัดกิจกรรมพัฒนานิสิต 200 8 1,600 

 1.16 คาสาธารณูปโภค 500 8 4,000 

                คาใชจายรวม (หมวดการเรียนการสอน)/175 คน   16,016,000 

                คาใชจายรวม (หมวดการเรียนการสอน)/1 คน   91,520 

2. คาใชจายสวนกลาง    

 2.1 คาสวนกลางมหาวิทยาลัย 950 8 7,600 

 2.2 คาธรรมเนียมหองสมุด 300 8 2,400 

 2.3 คาบํารุงกองทุนหองสมุด 400 8 3,200 

 2.4 คาธรรมเนียมฝายกิจการนิสิต 350 8 2,800 

 2.5 คาบํารุงกองทุนคอมพิวเตอร 650 8 5,200 

                คาใชจายรวม (หมวดคาใชจายสวนกลาง)/175 คน   3,710,000 

                คาใชจายรวม (หมวดการเรียนการสอน)/1 คน   21,200 

             คาธรรมเนียมเหมาจายตลอดหลักสูตร   112,720 

             คาธรรมเนียมตอภาคการศึกษา   14,090 
 

2.7  ระบบการศกึษา 
        แบบชั้นเรียน 

      แบบทางไกลผานส่ือส่ิงพิมพเปนหลัก 

      แบบทางไกลผานส่ือแพรภาพและเสียงเปนส่ือหลัก 

      แบบทางไกลทางอิเล็กทรอนิกสเปนส่ือหลัก (E-learning) 

    แบบทางไกลทางอินเทอรเน็ต 

      อ่ืนๆ (ระบุ) 
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 2.8  การเทียบโอนหนวยกิต  รายวิชา  และการลงทะเบียนเรยีนขามมหาวทิยาลัย (ถามี) 
                    เปนไปตามขอบังคับมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ  วาดวยการศึกษาระดับปริญญาตรี         

พ.ศ. 2548 
 

3.  หลักสูตรและอาจารยผูสอน 
              3.1  หลักสูตร 
                     3.1.1  จํานวนหนวยกติ             

รวมตลอดหลักสูตรไมนอยกวา 130 หนวยกิต 
 

3.1.2  โครงสรางหลักสูตร 

รายละเอียด 
วิชาเอก/หนวยกิต 

จีน ญ่ีปุน เกาหล ี เขมร เวียดนาม 

ก. หมวดวิชาศึกษาท่ัวไป ไมนอยกวา  30 30 30 30 30 

ข. หมวดวิชาเฉพาะดาน ไมนอยกวา 94 94 94 94 94 

1. วิชาแกน 

     1.1 วชิาตะวนัออกศึกษา 

    1.2 วิชาภาษาอังกฤษ       

18 
12 

6 

18 
12 

6 

18 
12 

6 

18 
12 

6 

18 
12 

6 

2. วิชาเฉพาะสาขา  ไมนอยกวา 

    2.1 แบบเอกเด่ียว 

        1) วิชาบงัคับ 

        2) วิชาเลือก  ไมนอยกวา 

    2.2 แบบเอก-โท 

        1) วิชาบงัคับ 

        2) วิชาเลือก  ไมนอยกวา 

        3) วิชาโท  ไมนอยกวา 

72 
 

45 

27 

 

45 

9 

18 

72 
 

45 

27 

 

45 

9 

18 

72 
 

45 

27 

 

45 

9 

18 

72 
 

45 

27 

 

45 

9 

18 

72 
 

45 

27 

 

45 

9 

18 

3. วิชาเสริมสรางประสบการณ  ไมนอยกวา   4 4 4 4 4 

ค. หมวดวิชาเลือกเสรี  ไมนอยกวา 6 6 6 6 6 

รวม ไมนอยกวา 130 130 130 130 130 
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3.1.3  รายวิชา 
                              3.1.3.1   รหัสวชิาและความหมายของเลขรหัสวิชา (หมวดวิชาเฉพาะดาน) 
 
  รหัสวิชา 

ภตอ  (OLS) หมายถงึ ตะวันออกศึกษา 

   ภจน  (CHN) หมายถงึ ภาษาจีน 

   ภญป (JPN) หมายถงึ ภาษาญ่ีปุน 

   ภกล  (KOR) หมายถงึ ภาษาเกาหลี 

   ภขม  (KHM) หมายถงึ ภาษาเขมร 

   ภวน  (VIE) หมายถงึ ภาษาเวียดนาม 

ภอก (OEN) หมายถงึ ภาษาอังกฤษ 

  
  ความหมายของรหัสวชิา 

เลขรหัสตัวแรก หมายถงึ ชั้นปทีเ่ปดสอน 

เลขรหัสตัวกลาง หมายถงึ หมวดวิชา ดังตอไปนี้ 

  เลข 0 หมายถงึ วิชาแกน  

  เลข 1 หมายถงึ การใชภาษา 

  เลข 2 หมายถงึ หลักภาษา 

  เลข 3 หมายถงึ การฟง-การพดู 

  เลข 4 หมายถงึ การอาน 

  เลข 5 หมายถงึ การเขียน 

  เลข 6 หมายถงึ สังคมและวัฒนธรรม 

  เลข 7 หมายถงึ วรรณกรรม 

  เลข 8 หมายถงึ ภาษาเฉพาะกจิ 

  เลข 9 หมายถงึ วิชาเสริมสรางประสบการณ 

   เลขรหัสตัวสุดทาย  หมายถงึ ลําดับรายวชิาในหมวดวิชาของเลขรหัสตัวกลาง 
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3.1.3.2 รายวชิา 
 

ก. หมวดวชิาศึกษาท่ัวไป  ไมนอยกวา 30 หนวยกิต 
1.  กลุมวชิาภาษา 

กําหนดใหเรียนไมนอยกวา  9  หนวยกิต  ดังนี ้

1.1  ภาษาไทย  กําหนดใหเลือกเรียน  ไมนอยกวา  3  หนวยกิต  

มศว  111 ภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร     3(2-2-5) 

SWU  111 Thai for Communication 

มศว  112 วรรณกรรมไทยปริทรรศน     3(2-2-5) 

SWU  112 Thai Literary Review 

1.2  ภาษาตางประเทศ  กําหนดใหเลือกเรียนไมนอยกวา  6  หนวยกิต  จากรายวชิาตอไปนี ้

มศว  121 ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการส่ือสาร 1  3(2-2-5) 

SWU  121 English for Effective Communication I  

มศว  122 ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการส่ือสาร 2  3(2-2-5) 

SWU  122 English for Effective Communication II 

มศว  123 ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารนานาชาติ 1   3(2-2-5) 

SWU  123 English for International Communication I 

มศว  124 ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารนานาชาติ 2   3(2-2-5) 

SWU  124 English for International Communication II 

มศว  131 ภาษาฝร่ังเศสเพื่อการส่ือสาร 1    3(2-2-5) 

SWU  131 French for Communication I 

มศว  132 ภาษาฝร่ังเศสเพื่อการส่ือสาร 2    3(2-2-5) 

SWU  132 French for Communication II 

มศว  133 ภาษาเยอรมันเพื่อการส่ือสาร 1    3(2-2-5) 

SWU  133 German for Communication I 

มศว  134 ภาษาเยอรมันเพื่อการส่ือสาร 2    3(2-2-5) 

SWU  134 German for Communication II 

มศว  135 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1    3(2-2-5) 

SWU  135 Chinese for Communication I 
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มศว  136 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2    3(2-2-5) 

SWU  136 Chinese for Communication II 

มศว  137 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 1    3(2-2-5) 

SWU  137 Japanese for Communication I 

มศว  138 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 2    3(2-2-5) 

SWU  138 Japanese for Communication II 

 
2.  กลุมวชิาวิทยาศาสตร คณิตศาสตร และเทคโนโลย ี

กําหนดใหเลือกเรียน ไมนอยกวา  6  หนวยกิต  จากรายวชิาตอไปนี ้

มศว  141 ทักษะการรูสารสนเทศ     3(2-2-5) 

SWU  141 Information Literacy Skills 

มศว  142 วิทยาศาสตรเพื่อการพัฒนาคุณภาพชีวิตและส่ิงแวดลอม 3(2-2-5) 

SWU  142 Science for Life Quality Development and Environment 

มศว  143 พลังงานทางเลือก     3(2-2-5) 

SWU  143 Alternative Energy 

มศว  144 คณิตศาสตรในชีวิตประจาํวนั    3(2-2-5) 

SWU  144 Mathematics in Daily Life 

มศว  145 สุขภาวะและวถิีชีวิตเชิงสรางสรรค    3(2-2-5) 

SWU  145 Wellness and Healthy Lifestyle  

มศว  341 วิทยาศาสตรฟสิกส กฎของธรรมชาติ พลังงาน และจิต 3(2-2-5) 

SWU  341 Physical Science, Laws of Nature, Energy and Spirit 

 
3.  กลุมวชิาศิลปศาสตร 

กําหนดใหเรียนไมนอยกวา  15  หนวยกิต  ดังนี ้

3.1  วิชาบังคับ  กาํหนดใหเรียน  9  หนวยกิต  ดังนี ้

มศว  151 การศึกษาทัว่ไปเพื่อพฒันามนุษย    3(2-2-5) 

SWU  151 General Education for Human Development 

มศว  251 มนุษยกับสังคม      3(2-2-5) 

SWU  251 Man and Society 
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มศว  252 สุนทรียศาสตรเพื่อชีวิต     3(2-2-5) 

SWU  252 Aesthetics for Life 

3.2  วิชาเลือก  กําหนดใหเลือกเรียน ไมนอยกวา  6  หนวยกิต  จากรายวิชาตอไปนี ้

มศว  351 การพัฒนาบุคลิกภาพ     3(2-2-5) 

SWU  351 Personality Development 

มศว  352 ปรัชญาและกระบวนการคิด    3(2-2-5) 

SWU  352 Philosophy and Thinking Process 

มศว  353 มนุษยกับการใชเหตุผลและจริยธรรม   3(2-2-5) 

SWU  353 Man, Reasoning and Ethics 

มศว  354 มนุษยกับสันติภาพ      3(2-2-5) 

SWU 354 Man and Peace 

มศว  355 พุทธธรรม      3(2-2-5) 

SWU  355 Buddhism 

มศว  356 วรรณกรรมและพลังทางปญญา    3(2-2-5) 

SWU  356 Literature for Intellectual Powers 

มศว  357 ศิลปะและความคิดสรางสรรค    3(2-2-5) 

SWU  357 Art and Creativity  

มศว  358 ดนตรีและจิตวิญญาณมนษุย    3(2-2-5) 

SWU  358 Music and Human Spirit 

มศว  361 ประวัติศาสตรและพลังขับเคลื่อนสังคม   3(2-2-5) 

SWU  361 History and Effects on Society 

มศว  362 มนุษยกับอารยธรรม     3(2-2-5) 

SWU  362 Man and Civilization 

มศว  363 มนุษยกับการเมือง การปกครอง และกฎหมาย  3(2-2-5) 

SWU  363 Man and Politics, Government and Law 

มศว  364 เศรษฐกิจในกระแสโลกาภิวตัน    3(2-2-5) 

SWU  364 Economy in Globalization 

มศว  365  หลักการจัดการสมัยใหม     3(2-2-5) 

SWU  365 Principles of Modern Management 
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มศว  366 จิตวิทยาสังคม      3(2-2-5) 

SWU  366 Social Psychology 

มศว  367 กฎหมายทัว่ไป      3(2-2-5) 

SWU  367 Legal Studies 

มศว  371 ความคิดสรางสรรคกับนวัตกรรม และเทคโนโลยี  3(2-2-5) 

SWU  371 Creativity, Innovation and Technology 

มศว  372 ภูมิปญญาทองถิน่     3(2-2-5) 

SWU  372 Local Wisdom 

มศว  373 ภูมิลักษณชุมชน      3(2-2-5) 

SWU  373 Man and Community 

มศว  374 สัมมาชพีเพื่อชุมชน     3(2-2-5) 

SWU  374 Ethical Careers for Community 

มศว  375 ธรรมาภิบาลในการบริหารจดัการชุมชน   3(2-2-5) 

SWU  375 Good Governance in Community Management 
 

ข.  หมวดวิชาเฉพาะดาน  ไมนอยกวา  94 หนวยกิต   
1.  วิชาแกน        18     หนวยกิต 

 1.1 วิชาตะวนัออกศึกษา  12 หนวยกิต 

ภตอ 101 ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก   3(3-0-6) 

OLS  101 Oriental Wisdom and Civilization 

ภตอ  102  วัฒนธรรมสมยันิยมในสังคมตะวันออก  3(3-0-6) 

    OLS  102  Popular Cultures in Oriental Society 

          ภตอ  203 ภาษากับการส่ือสารขามวฒันธรรม  3(3-0-6) 

OLS  203  Languages and Cross-Cultural Communication 

ภตอ 204 เหตุการณปจจุบันในโลกตะวันออก  3(3-0-6) 

 OLS   204 Current Issues in Oriental World  

1.2 วิชาภาษาอังกฤษ       6 หนวยกิต 

ภอก 205 ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารในสังคมพหวุฒันธรรม 3 (3-0-6) 

OEN 205 English for Communication in Multicultural Societies 

 



 

 

20 

ภอก 206 ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต   3 (3-0-6) 

OEN 206 English for Lifelong Learning 
 

2.  วิชาเฉพาะสาขา   ไมนอยกวา 72 หนวยกิต 

2.1  วิชาเอกภาษาจีน   ไมนอยกวา 72 หนวยกิต 

 กําหนดใหเลือกศึกษารูปแบบใดรูปแบบหนึ่งใน 2 แบบ ดังนี ้
2.1.1 แบบเอกเด่ียว 
1) วิชาบังคับ  45 หนวยกิต 

          ภจน 111 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

CHN  111   Chinese for Communication I  

ภจน 112 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

CHN  112   Chinese for Communication II         

           ภจน 131 การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 1  3(2-2-5) 

 CHN  131   Effective Chinese Listening-Speaking I 

 ภจน  132 การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 2  3(2-2-5) 

            CHN  132   Effective Chinese Listening-Speaking II  

ภจน 213 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 3                        3(3-0-6) 

            CHN  213   Chinese for Communication III 

ภจน 214 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 4                       3(3-0-6) 

           CHN  214   Chinese for Communication IV          

 ภจน 233 การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 3  3(2-2-5) 

           CHN  233   Effective Chinese Listening-Speaking III 

ภจน 234 การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 4  3(2-2-5) 

          CHN  234   Effective Chinese Listening-Speaking IV 

 ภจน 241 การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1         3(3-0-6)         

          CHN  241  Effective Chinese Reading I 

 ภจน 261 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับจีน   3(3-0-6) 

 CHN 261   Introduction to China   

ภจน 262 วัฒนธรรมจีน      3(3-0-6) 

            CHN 262   Chinese Culture  
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       ภจน 321 ไวยากรณภาษาจีน     3(3-0-6) 

             CHN 321    Chinese Grammar 

           ภจน 351 การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

 CHN  351  Effective Chinese Writing I       

ภจน 364     จีนปจจุบนั            3(3-0-6) 

         CHN  364     China Today 

                         ภจน 381 การแปลภาษาจีนเบ้ืองตน                3(3-0-6) 

  CHN 381    Introduction to Chinese Translation 

 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 27 หนวยกิต 

กําหนดใหเลือกศึกษาไมนอยกวา 27   หนวยกิต  จากรายวิชาตอไปนี้ 

         ภจน 242 การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

             CHN  242  Effective Chinese Reading II 

  ภจน 343 การอานบทความภาษาจีน     3(3-0-6) 

  CHN 343 Reading Chinese Articles 

          ภจน 352 การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

           CHN  352  Effective Chinese Writing II 

  ภจน 363  สุภาษิตและคําพงัเพยจีน    3(3-0-6) 

CHN  363    Chinese Proverbs and Maxim 

              ภจน 365 ประวัติศาสตรจีน     3(3-0-6) 

  CHN 365  Chinese History  

  ภจน 371 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรณกรรมจีน  3(3-0-6) 

  CHN 371   Introduction to Chinese Literature 

  ภจน 382 การแปลภาษาจีนข้ันสูง             3(3-0-6) 

  CHN 382    Advanced Chinese Translation  

                        ภจน 415 ภาษาจีนโบราณประยุกต    3(3-0-6) 

  CHN 415 Applied Classical Chinese 

                         ภจน   483 ภาษาจีนเพื่อธรุกิจ                           3(3-0-6)       

  CHN  483  Chinese for Business  

             ภจน  484   การลามภาษาจีน                                    3(3-0-6) 

  CHN  484   Chinese Interpretation           
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  ภจน 485 ภาษาจีนเพื่อการทองเทีย่ว                3(3-0-6)            

  CHN 485  Chinese for Tourism             

ภจน 486 วิวัฒนาการตวัอักษรจนี    3(3-0-6) 

CHN 486 Development of Chinese Characters 
2.1.2 แบบเอก-โท  
1) วิชาบังคับ 45 หนวยกิต 

รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเดี่ยว 

 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

  รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเด่ียว แตเลือกศึกษาบางรายวิชาใหไดหนวยกิต  ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

 3) วิชาโท ไมนอยกวา 18 หนวยกิต 

ใหเลือกศึกษาสาขาวิชาใดวิชาหนึ่งที่เปดสอนในมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒเปนวิชาโท 

ตามขอกาํหนดและเงื่อนไขของหลกัสูตรวชิาโทนัน้ๆ  ทัง้นี ้ตองไมซ้าํกบัวิชาเอก 

 

2.2 วิชาเอกภาษาญ่ีปุน    ไมนอยกวา   72 หนวยกิต 

 กําหนดใหเลือกศึกษารูปแบบใดรูปแบบหนึ่งใน 2 แบบ ดังนี ้
2.2.1 แบบเอกเด่ียว    
1) วิชาบังคับ  45 หนวยกิต 

ภญป  111  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

JPN  111  Japanese for Communication I 

ภญป  112  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

JPN  112   Japanese for Communication II 

ภญป  113 คันจิศึกษา      3(3-0-6) 

JPN  113   Kanji Studies    

ภญป  131  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

JPN  131   Effective Japanese Listening-Speaking I 

ภญป  213  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

JPN  213   Japanese for Communication III 

ภญป  214  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

JPN  214   Japanese for Communication IV 
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ภญป  232  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2 3(2-2-5) 

JPN  232   Effective Japanese Listening-Speaking II 

ภญป  233  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

JPN  233   Effective Japanese Listening-Speaking III 

ภญป 241 การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1   3(3-0-6)  

JPN 241 Effective Japanese Reading I 

ภญป 251 การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6)  

JPN 251 Effective Japanese Writing I 

ภญป  261  ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับญ่ีปุน    3(3-0-6) 

JPN  261   Introduction to Japan 

ภญป  362  วัฒนธรรมญ่ีปุน      3(3-0-6) 

JPN  362   Japanese Culture 

ภญป 363 ญ่ีปุนปจจุบนั     3(3-0-6) 

JPN 363 Japan Today 

ภญป 371 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรณกรรมญ่ีปุน  3(3-0-6) 

JPN 371 Introduction to Japanese Literature  

ภญป 381 การแปลภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตน   3(3-0-6) 

JPN 381 Introduction to Japanese Translation 

 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 27 หนวยกิต 

กําหนดใหเลือกศึกษาไมนอยกวา    27 หนวยกิต  จากรายวชิาตอไปนี ้

ภญป 242  การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

JPN 242 Effective Japanese Reading II 

ภญป 252  การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

JPN 252 Effective Japanese Writing II 

ภญป  315  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 5    3(3-0-6) 

JPN  315   Japanese for Communication V 

ภญป  316  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 6   3(3-0-6) 

JPN  316   Japanese for Communication VI 

ภญป 321  ภาษาศาสตรภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตน    3(3-0-6) 

JPN 321  Introduction to Japanese Linguistics 
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ภญป  334  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

JPN  334   Effective Japanese Listening-Speaking IV 

ภญป 335 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การนาํเสนอ   3(2-2-5) 

JPN 335 Japanese for Presentations   

ภญป 336 ภาษาญ่ีปุนในสื่อโสตทัศน      3(3-0-6) 

JPN 336 Japanese in Audio-Visual Media 

ภญป  482  การแปลภาษาญ่ีปุนเชิงธุรกจิ     3(3-0-6) 

JPN  482 Business Japanese Translation  

ภญป  483  การลามภาษาญ่ีปุน    3(3-0-6) 

JPN  483   Japanese Interpretation 

ภญป  484  ภาษาญ่ีปุนเพือ่ธุรกิจ     3(3-0-6) 

JPN  484   Japanese for Business  

ภญป  485  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การทองเทีย่ว     3(3-0-6) 

JPN  485   Japanese for Tourism  
 
2.2.2 แบบเอก-โท  
1) วิชาบังคับ 45 หนวยกิต 

รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเดี่ยว 

 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

  รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเด่ียว แตเลือกศึกษาบางรายวิชาใหไดหนวยกิต ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

 3) วิชาโท ไมนอยกวา 18 หนวยกิต 

ใหเลือกศึกษาสาขาวิชาใดวิชาหนึง่ที่เปดสอนในมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒเปนวิชาโท 

ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของหลักสูตรวชิาโทนัน้ๆ ทัง้นี้ ตองไมซ้าํกบัวิชาเอก    

 

2.3 วิชาเอกภาษาเกาหล ี ไมนอยกวา 72 หนวยกิต 

 กําหนดใหเลือกศึกษารูปแบบใดรูปแบบหนึ่งใน 2 แบบ ดังนี ้
2.3.1 แบบเอกเด่ียว   
1) วิชาบังคับ  45 หนวยกิต 

ภกล  111 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

  KOR 111 Korean for Communication I 
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  ภกล  112 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

  KOR 112   Korean for Communication II 

  ภกล   161 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับเกาหล ี   3(3-0-6) 

  KOR 161 Introduction to Korea 

  ภกล   162   วัฒนธรรมเกาหลี    3(3-0-6) 

  KOR  162   Korean Culture 

ภกล   213 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

  KOR  213   Korean for Communication III  

  ภกล   214 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

  KOR  214   Korean for Communication IV  

ภกล  231 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

  KOR 231 Effective Korean Listening-Speaking I 

  ภกล  232 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2 3(2-2-5) 

  KOR 232 Effective Korean Listening - Speaking II 

ภกล   241 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

  KOR  241   Effective Korean Reading I 

  ภกล   242 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

  KOR 242   Effective Korean Reading II 

  ภกล   251 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

  KOR  251 Effective Korean Writing I 

ภกล   321    สัทศาสตรภาษาเกาหลี    3(3-0-6) 

  KOR 321 Korean Phonetics 

  ภกล   322  โครงสรางภาษาเกาหลี    3(3-0-6) 

  KOR  322 Korean Structure 

  ภกล  363   เกาหลีปจจุบนั     3(3-0-6) 

  KOR  363   Korea Today 

  ภกล   371 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรณกรรมเกาหลี  3(3-0-6) 

  KOR 371 Introductions to Korean Literature 
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 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 27 หนวยกิต 

กําหนดใหเลือกศึกษาไมนอยกวา    27  หนวยกิต  จากรายวชิาตอไปนี ้

  ภกล   252 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

  KOR  252   Effective Korean Writing II 

  ภกล   315 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 5   3(3-0-6) 

  KOR  315 Korean for Communication V 

  ภกล  316 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 6   3(3-0-6) 

  KOR  316   Korean for Communication VI 

ภกล  333 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

  KOR 333 Effective Korean Listening-Speaking III 

  ภกล  334 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

  KOR 334 Effective Korean Listening - Speaking IV  

ภกล  343 การอานบทความภาษาเกาหลี          3(3-0-6) 

KOR   343 Reading Korean Articles 

ภกล   345    อักษรจีนในภาษาเกาหลี    3(3-0-6) 

  KOR  345  Chinese Characters in Korean 

  ภกล 364 สุภาษิตและคําพงัเพยเกาหลี   3(3-0-6) 

  KOR  364 Korean Proverbs and Maxim 

  ภกล   481 ภาษาเกาหลีเพื่อการทองเทีย่ว    3(3-0-6) 

  KOR  481  Korean for Tourism  

  ภกล   482 ภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจ     3(3-0-6) 

  KOR  482  Korean for Business  

  ภกล   483   การแปลภาษาเกาหลี     3(3-0-6) 

  KOR  483 Korean Translation 

   ภกล  484 การลามภาษาเกาหลี    3(3-0-6) 

  KOR  484 Korean Interpretation 
2.3.2 แบบเอก-โท  

1) วิชาบังคับ 45 หนวยกิต 

รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเดี่ยว 
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 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

  รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเด่ียว แตเลือกศึกษาบางรายวิชาใหไดหนวยกิต  ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

 3) วิชาโท ไมนอยกวา 18 หนวยกิต 

ใหเลือกศึกษาสาขาวิชาใดวิชาหนึง่ที่เปดสอนในมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒเปนวิชาโท 

ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของหลักสูตรวชิาโทนัน้ๆ ทัง้นี้ ตองไมซ้าํกบัวิชาเอก    

 

2.4  วิชาเอกภาษาเขมร ไมนอยกวา 72 หนวยกิต 

 กําหนดใหเลือกศึกษารูปแบบใดรูปแบบหนึ่งใน 2 แบบ ดังนี ้
2.4.1 แบบเอกเด่ียว    
1) วิชาบังคับ   45 หนวยกิต 

ภขม  111 ภาษาเขมรเพือ่การส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

KHM  111  Khmer for Communication I  

ภขม  112 ภาษาเขมรเพือ่การส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

KHM  112  Khmer for Communication II   

ภขม  131 การฟง-การพดูภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

KHM  131  Effective Khmer Listening-Speaking I 

ภขม  161  ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับกัมพูชา                       3(3-0-6) 

KHM  161  Introduction to Cambodia 

ภขม  213 ภาษาเขมรเพือ่การส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

KHM  213  Khmer for Communication III   

ภขม  214 ภาษาเขมรเพือ่การส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

KHM  214  Khmer for Communication IV  

ภขม  232 การฟง-การพดูภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2 3(2-2-5) 

KHM  232  Effective Khmer Listening- Speaking II 

ภขม  241 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

KHM  241  Effective Khmer Reading I 

ภขม  251 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

KHM  251  Effective Khmer Writing I 

ภขม  262 ประวัติศาสตรกัมพูชา                     3(3-0-6) 

KHM  262   Cambodian History 



 

 

28 

ภขม  363  วัฒนธรรมเขมร     3(3-0-6) 

KHM  363  Khmer Culture 

ภขม  371  คติชนวิทยาเขมร                                         3(3-0-6) 

KHM  371  Khmer Folklores 

ภขม  367 ความสัมพันธระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย 3(3-0-6) 

KHM 367  Relationships between Khmer and Thai Languages 

ภขม  372 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรณกรรมเขมร  3(3-0-6) 

KHM 372 Introduction to Khmer Literature 

ภขม  381 การแปลภาษาเขมรเบ้ืองตน   3(3-0-6) 

KHM  381  Introduction to Khmer Translation  

2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 27 หนวยกิต 

กําหนดใหเลือกเรียน 27 หนวยกิต จากรายวิชาตอไปนี ้

ภขม  242 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

KHM  242  Effective Khmer Reading II 

ภขม  252 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

KHM  252  Effective Khmer Writing II 

ภขม  311    วิวัฒนาการภาษาเขมร    3(3-0-6) 

KHM  311  Khmer Language Development   

ภขม  364 ศิลปกรรมเขมร     3(3-0-6) 

KHM  364  Khmer Arts 

ภขม  365  การเมืองการปกครองกัมพชูา   3(3-0-6) 

KHM  365  Cambodian Politics 

ภขม  366  กลุมชาติพันธุในกัมพูชา    3(3-0-6) 

KHM  366  Ethnic Groups in Cambodia 

ภขม  373  เร่ืองส้ันและนวนิยายเขมร   3(3-0-6) 

KHM  373  Khmer Short Stories and Novels 

ภขม  374 นิทานพืน้บานเขมร                                 3(3-0-6) 

KHM  374 Khmer Folktales 

ภขม  482 การแปลภาษาเขมรข้ันสูง                         3(3-0-6) 

KHM  482  Advanced Khmer Translation 
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ภขม  483  ภาษาเขมรเพือ่การทองเทีย่ว   3(3-0-6) 

KHM  483  Khmer for Tourism  

ภขม  484 ภาษาเขมรเพือ่ธุรกิจ     3(3-0-6) 

KHM  484  Khmer for Business  

ภขม  485  การลามภาษาเขมร                                   3(3-0-6) 

KHM  485  Khmer Interpretation 
 

2.4.2 แบบเอก-โท  
1) วิชาบังคับ 45 หนวยกิต 

รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเดี่ยว 

 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

  รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเด่ียว แตเลือกศึกษาบางรายวิชาใหไดหนวยกิต  ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

 3) วิชาโท ไมนอยกวา 18 หนวยกิต 

ใหเลือกศึกษาสาขาวิชาใดวิชาหนึง่ที่เปดสอนในมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒเปนวิชาโท 

ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของหลักสูตรวชิาโทนัน้ๆ ทัง้นี้ ตองไมซ้าํกบัวิชาเอก    
 

2.5  วิชาเอกภาษาเวียดนาม  ไมนอยกวา 72 หนวยกิต 

 กําหนดใหเลือกศึกษารูปแบบใดรูปแบบหนึ่งใน 2 แบบ ดังนี ้
2.5.1 แบบเอกเด่ียว    
1) วิชาบังคับ 45 หนวยกิต 

ภวน  111    ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

VIE  111    Vietnamese for Communication I 

ภวน  112    ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

VIE  112   Vietnamese for Communication II 

ภวน   121   ภาษาศาสตรภาษาเวียดนามเบ้ืองตน  3(3-0-6) 

VIE   121   Introduction to Vietnamese Linguistics 

ภวน   161   ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม  3(3-0-6) 

VIE  161   Review of Vietnamese Society and Culture 

ภวน   213   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

VIE   213   Vietnamese for Communication III 
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ภวน    214   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

VIE   214    Vietnamese for Communication IV 

ภวน    211    วิวัฒนาการภาษาเวียดนาม   3(3-0-6) 

VIE    211   Development of Vietnamese Language 

ภวน    222    ไวยากรณเวียดนาม    3(3-0-6) 

VIE   222    Vietnamese Grammar 

ภวน   231   การฟง-การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 1   3(2-2-5) 

VIE   231   Effective Vietnamese Listening-Speaking I 

ภวน   232    การฟง-การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 2  3(2-2-5) 

VIE   232    Effective Vietnamese Listening-Speaking II 

ภวน   241     การอานภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล  3(3-0-6) 

VIE   241     Effective Vietnamese Reading 

ภวน   251     การเขียนภาษาเวยีดนามเพือ่ประสิทธิผล   3(3-0-6) 

VIE   251     Effective Vietnamese Writing 

ภวน   333   การฟง-การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

VIE   333   Effective Vietnamese Listening-Speaking III 

ภวน   334    การฟง-การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

VIE   344    Effective Vietnamese Listening-Speaking IV 

ภวน   361   ประวัติศาสตรเวียดนาม    3(3-0-6) 

VIE  361     Vietnamese History 

 2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 27 หนวยกิต 

กําหนดใหเลือกศึกษาไมนอยกวา 27 หนวยกิต  จากรายวชิาตอไปนี ้

ภวน   315     ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 5   3(3-0-6) 

VIE   315     Vietnamese for Communication V 

ภวน   323      โครงสรางภาษาเวยีดนาม   3(3-0-6) 

VIE   323      Vietnamese Structure 

ภวน  342 การอานบทความภาษาเวียดนาม         3(3-0-6) 

VIE   342 Reading Vietnamese Articles  

ภวน   362     สุภาษิตและคําพงัเพยเวยีดนาม   3(3-0-6) 

VIE   362      Vietnamese Proverbs and Maxim 
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ภวน   381      การแปลภาษาเวยีดนามเบ้ืองตน   3(3-0-6) 

VIE   381    Introduction to Vietnamese Translation 

ภวน   418     ปญหาการใชภาษาเวียดนามในปจจุบนั  3(3-0-6) 

VIE   418     Problems in Usage of Contemporary Vietnamese 

ภวน   482      ภาษาเวียดนามเพื่อการทองเท่ียว   3(3-0-6) 

VIE   482      Vietnamese for Tourism 

ภวน   483      ภาษาเวียดนามเชิงธุรกจิ    3(3-0-6) 

VIE   483       Vietnamese in Business 

ภวน   484      ภาษาเวียดนามในส่ือสารมวลชน   3(3-0-6) 

VIE  484     Vietnamese in Mass Media 

ภวน   485      การแปลภาษาเวยีดนามเชิงธุรกิจ   3(3-0-6) 

VIE   485     Business Vietnamese Translation 
2.5.2 แบบเอก-โท  
1) วิชาบังคับ 45 หนวยกิต 

รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเดี่ยว 

2) วิชาเลือก ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

  รายวิชาเหมือนกับแบบเอกเด่ียว แตเลือกศึกษาบางรายวิชาใหไดหนวยกิต  ไมนอยกวา 9 หนวยกิต 

 3) วิชาโท ไมนอยกวา 18 หนวยกิต 

   ใหเลือกศึกษาสาขาวิชาใดวิชาหนึง่ที่เปดสอนในมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒเปนวิชาโท 

ตามขอกําหนดและเงื่อนไขของหลักสูตรวชิาโทนัน้ ๆ ทัง้นี้ ตองไมซ้าํกบัวิชาเอก    

3. วิชาเสริมสรางประสบการณ  ไมนอยกวา 4 หนวยกิต 

กําหนดใหเลือกศึกษา 1 รายวิชา จากรายวชิาตอไปนี ้

ภตอ    491 ประสบการณการศึกษาในประเทศตะวนัออก   6(6-6-6) 

OLS  491 Academic experience in Oriental Country  

ภตอ  492 การศึกษาอิสระทางตะวันออกศึกษา   4(0-4-8) 

OLS  492 Independent study on Oriental Studies 

 

ค.  หมวดวิชาเลือกเสรี  ไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

 กําหนดใหเลือกศึกษารายวิชาใดก็ไดที่เปดสอนในมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ หรือสถาบันอุดมศึกษา

อ่ืนทัง้ในประเทศและตางประเทศ 
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3.1.4  แผนการศกึษา  
     แนวทางการจัดชั้นเรียนแตละภาคการศึกษาตามวิชาเอกมีดังนี ้
 

1) วิชาเอกภาษาจีน 
  

ช้ันปที่ 1 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท//ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศว111 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว122 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการ

ส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว121 

 

ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการ

ส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว142 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
วิทยาศาสตรเพื่อการพัฒนา

คุณภาพชีวิตและส่ิงแวดลอม 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว141 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
ทักษะการรูสารสนเทศ 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว251 

มศว252 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
มนุษยกับสังคม 

สุนทรียศาสตรเพ่ือชีวิต 

 
3(2-2-5) 

3(2-2-5) 

 

มศว151 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
การศึกษาท่ัวไปเพื่อพัฒนามนุษย 

 
3(2-2-5) 

  

---------------------- 

 
 

 

ภตอ101 

 

วิชาแกน 
ภูมิปญญาและอารยธรรม

ตะวันออก 

 
3(3-0-6) 

 

ภตอ102 

 

วิชาแกน 
วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคม

ตะวันออก  

 
3(3-0-6) 

 
 

ภจน111 

ภจน131   

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1                

การฟง-พูดภาษาจีนเพื่อ

ประสิทธิผล 1                   

 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

 
 

ภจน112  

ภจน132 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2                

การฟง-พูดภาษาจีนเพื่อ

ประสิทธิผล 2 

                  

 

 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 2 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
Xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 

ภตอ203 

 

ภอก205 

วิชาแกน 
ภาษากับการส่ือสารขาม

วัฒนธรรม 

ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารใน

สังคมพหุวัฒนธรรม 

 
3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

ภตอ204 

 

ภอก206 

วิชาแกน 
เหตุการณปจจุบันในโลก

ตะวันออก 

ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอด

ชีวิต 

 
3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
  
ภจน213  

ภจน233 

 

ภจน241 

 

ภจน261   

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 3           

การฟง-พูดภาษาจีนเพื่อ

ประสิทธิผล 3 

การอานภาษาจีนเพื่อ

ประสิทธิผล 1             

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับจีน   

และ/หรือ 

วิชาโท 
 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
 

3 

 
 
ภจน214   

ภจน234 

 

ภจน262   

 

ภจน242 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 4               

การฟง-พูดภาษาจีนเพื่อ

ประสิทธิผล 4 

วัฒนธรรมจีน 
 -วิชาเลือก   

การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2    

และ/หรือ 
วิชาโท 

 

 

 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
 

        3 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 3 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 

ภจน321 

ภจน351 

 

ภจน381 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ไวยากรณจีน 

การเขียนภาษาจีนเพื่อ

ประสิทธิผล 1          
การแปลภาษาจีนเบื้องตน 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
 
ภจน364 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
จีนปจจุบัน 

 

 

 

3(3-0-6) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ภจน363 

ภจน365 

 

 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

สุภาษิตและคําพังเพยจีน 

ประวัติศาสตรจีน 

 

 

 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 

 

 
 
 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

   

    

 

 

 

6 

3 

 

 

 
 
 

 
 

ภจน343 

ภจน352 

ภจน371 

 

ภจน382 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

การอานบทความภาษาจีน  

การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2   

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับ

วรรณกรรมจีน 

การแปลภาษาจีนขั้นสูง 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 

 
 
 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

6 

3 

 รวม 15  - 21  รวม 15 
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ช้ันปที่ 4 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
 

 

 

 

 

ภจน415 

ภจน483 

ภจน484 

ภจน485 

ภจน486 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 4 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

ภาษาจีนโบราณประยุกต 

ภาษาจีนเพื่อธุรกิจ                   

การลามภาษาจีน 

ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว  

วิวัฒนาการตัวอักษรจีน 

 

 
 

 

 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

 
 
ภตอ491 

 

ภตอ492 

 

 

 

 

 

วิชาเสริมสรางประสบการณ 
เลือกศึกษา 1 รายวิชาจาก

รายวิชาตอไปนี้ 

ประสบการณการศึกษาใน

ประเทศตะวันออก 

การศึกษาอิสระทางตะวันออก

ศึกษา 

 

 

 
 

6(6-6-6) 

 

4(0-4-8) 

 

 

 

 

 

 

 รวม 12  รวม 4 - 6 
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2) วิชาเอกภาษาญ่ีปุน 
  

ช้ันปที่ 1 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท//ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศว111 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว122 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการ

ส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว121 

 

ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพ

การส่ือสาร 

 
3(2-2-5) 

 
 
มศว142 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
วิทยาศาสตรเพื่อการพัฒนา

คุณภาพชีวิตและส่ิงแวดลอม 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว141 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
ทักษะการรูสารสนเทศ 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว251 

มศว252 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
มนุษยกับสังคม 

สุนทรียศาสตรเพ่ือชีวิต 

 
3(2-2-5) 

3(2-2-5) 

 

มศว151 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
การศึกษาท่ัวไปเพื่อพัฒนามนุษย 

 
3(2-2-5) 

  

------------- 

 
 

 

ภตอ101 

 

วิชาแกน 
ภูมิปญญาและอารยธรรม

ตะวันออก 

 
3(3-0-6) 

 

ภตอ102 

 

วิชาแกน 
วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคม

ตะวันออก  

 
3(3-0-6) 

 
 

ภญป111 

ภญป113   

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 1         

คันจิศึกษา              

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 
 

ภญป112  

ภญป131   

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 2            

การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อ

ประสิทธิผล 1                                  

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 2 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 
 

ภตอ203 

 

ภอก205 

วิชาแกน 
ภาษากับการส่ือสารขาม

วัฒนธรรม 

ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารใน

สังคมพหุวัฒนธรรม 

 
3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

ภตอ204 

 

ภอก206 

วิชาแกน 
เหตุการณปจจุบันในโลก

ตะวันออก 

ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอด

ชีวิต 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
  
ภญป213  

ภญป232   

 

ภญป241 

 

ภญป251   

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 3       

การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อ

ประสิทธิผล 2                     

การอานภาษาญีปุ่นเพื่อ

ประสิทธิผล 1             

การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อ

ประสิทธิผล 1          
 

 

 

 

 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

 

 

 

 

 
 

 

3 

 
 
ภญป214 

ภญป261   

ภญป233   

 

 

 
 

ภญป242 

 

ภญป252 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 4        

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับญี่ปุน  

การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อ

ประสิทธิผล 3       
-วิชาเลือก  
เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

การอานภาษาญี่ปุนเพื่อ

ประสิทธิผล  2     
การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อ

ประสิทธิผล 2 

 
    

และ/หรือ 
วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 
 

 

 
 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

 
 

 
3 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 3 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
  

ภญป362 

ภญป371 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
วัฒนธรรมญี่ปุน 

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับ 

วรรณกรรมญี่ปุน            

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 
 
ภญป381 

ภญป363 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
การแปลภาษาญี่ปุนเบื้องตน 

ญี่ปุนปจจุบัน 

 

 

 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

 
 
 
 

 

 

ภญป315  

ภญป334 

 

ภญป321 

 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 2 รายวิชาจาก

รายวิชาตอไปนี้ 

ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 5       

การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อ

ประสิทธิผล 4 

ภาษาศาสตรภาษาญี่ปุน

เบ้ืองตน 

 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 
 
 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

 

 
 

6 

3 

 

 

 
 
 

 

 

ภญป316 

ภญป335 

ภญป336 

 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 2 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 6           

ภาษาญี่ปุนเพื่อการนําเสนอ 

ภาษาญี่ปุนในส่ือโสตทัศน 

 

 

 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 

 
 
 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

 

 
 

6 

3 

 รวม 15 -18  รวม 15 - 18 
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ช้ันปที่ 4 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 

 

 

 

 

 
 

ภญป482 

ภญป483 

ภญป484 

ภญป485 

 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

        -    

จากรายวิชาตอไปนี้ 

การแปลภาษาญี่ปุนเชิงธุรกิจ 

การลามภาษาญี่ปุน 

ภาษาญี่ปุนเพื่อธุรกิจ 

ภาษาญี่ปุนเพื่อการทองเที่ยว 

 

 

 

 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

 
 
ภตอ491 

 

ภตอ492 

 

 

 

 

วิชาเสริมสราง
ประสบการณ 
เลือกศึกษา 1 รายวิชาจาก

รายวิชาตอไปนี้ 

ประสบการณการศึกษาใน

ประเทศตะวันออก 

การศึกษาอิสระทาง

ตะวันออกศึกษา 

 

 

 

 
 

 

6(6-6-6) 

 

4(0-4-8) 

 
 
 

 รวม 12  รวม 4 - 6 
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3) วิชาเอกภาษาเกาหล ี
  

ช้ันปที่ 1 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท//ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศว111 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว122 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการ

ส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว121 

 

ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพ

การส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว142 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
วิทยาศาสตรเพื่อการพัฒนา

คุณภาพชีวิตและส่ิงแวดลอม 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว141 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
ทักษะการรูสารสนเทศ 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว251 

มศว252 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
มนุษยกับสังคม 

สุนทรียศาสตรเพ่ือชีวิต 

 
3(2-2-5) 

3(2-2-5) 

 

มศว151 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
การศึกษาท่ัวไปเพื่อพัฒนา

มนุษย 

 
3(2-2-5) 

  

---------------------- 

 
 

 

ภตอ101 

 

วิชาแกน 
ภูมิปญญาและอารยธรรม

ตะวันออก 

 
3(3-0-6) 

 

ภตอ102 

 

วิชาแกน 
วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคม

ตะวันออก  

 
3(3-0-6) 

 
 
ภกล111 

ภกล161    

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 1     

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับเกาหลี     

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 
 
ภกล112  

ภกล162   

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 2           

วัฒนธรรมเกาหลี                             

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 2 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
Xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 

ภตอ203 

 

ภอก205 

วิชาแกน 
ภาษากับการส่ือสารขาม

วัฒนธรรม 

ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารใน

สังคมพหุวัฒนธรรม 

 
3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

ภตอ204 

 

ภอก206 

วิชาแกน 
เหตุการณปจจุบันในโลก

ตะวันออก 

ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอด

ชีวิต 

 
3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
  
ภกล213  

ภกล231   

 

ภกล241 

 

ภกล251   

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 3     

การฟง-การพูดภาษาเกาหลี

เพื่อประสิทธิผล 1                      

การอานภาษาเกาหลีเพื่อ

ประสิทธิผล 1             

การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อ

ประสิทธิผล 1          
 
 

และ/หรือ 
วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

 

 
 

3 

 
 
ภกล214   

ภกล232   

 

ภกล242 

 

 

ภกล252   
 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 4          

การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อ

ประสิทธิผล 2                      

การอานภาษาเกาหลีเพื่อ

ประสิทธิผล 2     
-วิชาเลือก 
การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อ

ประสิทธิผล 2    

 
และ/หรือ 

วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

 
 

3 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 3 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
ภกล321 

ภกล371 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
สัทศาสตรภาษาเกาหลี 

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับ

วรรณกรรมเกาหลี 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 
 
ภกล322 

ภกล363 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
โครงสรางภาษาเกาหลี 

เกาหลีปจจุบัน   

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 
 
 
 

 

 

ภกล315  

ภกล333    

 

ภกล343 

ภกล345 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 5     

การฟง-การพูดภาษาเกาหลี

เพื่อประสิทธิผล 3                       

การอานบทความภาษาเกาหลี 

อักษรจีนในภาษาเกาหลี 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 

 
 
 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

   3(3-0-6) 

 

6 

3 

 
 

 
 
 

 

 

ภกล316 

ภกล334 

 

ภกล364 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 2 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 6          

การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อ

ประสิทธิผล 4                                 

สุภาษิตและคําพังเพยเกาหลี 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 

 
 
 

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

 

6 

3 

 รวม 18  รวม 15 - 18 
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ช้ันปที่ 4 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
 

 

 

 

 

ภกล481

ภกล482 

ภกล483 

ภกล484 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

       - 

จากรายวิชาตอไปนี้          

ภาษาเกาหลีเพื่อการทองเที่ยว  

ภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจ 

การแปลภาษาเกาหลี 

การลามภาษาเกาหลี 

 
 

 

 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 
 

 
ภตอ491 

 

ภตอ492 

 
 
 

 

 

 

วิชาเสริมสรางประสบการณ 
เลือกศึกษา 1 รายวิชาจาก

รายวิชาตอไปนี้ 

ประสบการณการศึกษาใน

ประเทศตะวันออก 

การศึกษาอิสระทางตะวันออก

ศึกษา 

 

 

 
 

6(6-6-6) 

 

4(0-4-8) 
 

 

 

 

 

 รวม 12  รวม 4 - 6  
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4) วิชาเอกภาษาเขมร 
  

ช้ันปที่ 1 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท//ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศว111 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว122 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการ

ส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว121 

 

ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพ

การส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว142 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
วิทยาศาสตรเพื่อการพัฒนา

คุณภาพชีวิตและส่ิงแวดลอม 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว141 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
ทักษะการรูสารสนเทศ 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว161 

มศว252 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
มนุษยกับสังคม 

สุนทรียศาสตรเพ่ือชีวิต 

 
3(2-2-5) 

3(2-2-5) 

 

มศว151 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
การศึกษาท่ัวไปเพื่อพัฒนา

มนุษย 

 
3(2-2-5) 

  

-------------- 

 
 

 

ภตอ101 

 

วิชาแกน 
ภูมิปญญาและอารยธรรม

ตะวันออก 

 
3(3-0-6) 

 

ภตอ102 

 

วิชาแกน 
วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคม

ตะวันออก 

 
3(3-0-6) 

 
 

ภขม111 

ภขม161 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 1        

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับกัมพูชา 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 
 

ภขม112  

ภขม131    

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 2             

การฟง-การพูดภาษาเขมรเพ่ือ

ประสิทธิผล 1                

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 2 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศว xxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว xxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
Xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 

ภตอ203 

 

ภอก203 

วิชาแกน 
ภาษากับการส่ือสารขาม

วัฒนธรรม 

ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารใน

สังคมพหุวัฒนธรรม 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

ภตอ204 

 

ภอก204 

วิชาแกน 
เหตุการณปจจุบันในโลก

ตะวันออก 

ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอด

ชีวิต 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
  
ภขม213 

ภขม241 

 

ภขม232   

 

ภขม251 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 3 

การอานภาษาเขมรเพื่อ

ประสิทธิผล 1 
การฟง-การพูดภาษาเขมรเพ่ือ

ประสิทธิผล 2                             

การเขียนภาษาเขมรเพื่อ

ประสิทธิผล 1 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

3(2-2-5) 

 

3(3-3-6) 

 

 
 

3 

 
 

ภขม214 

 

ภขม242 

 

ภขม252 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร  4 
-วิชาเลือก 
การอานภาษาเขมรเพื่อ

ประสิทธิผล 2 

การเขียนภาษาเขมรเพื่อ

ประสิทธิผล 2 

 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

 

 
 

3 

 รวม 21  รวม 18 
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ช้ันปที่ 3 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 

ภขม262    

ภขม371 

ภขม372 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ประวัติศาสตรกัมพูชา  

คติชนวิทยาเขมร 

ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับ

วรรณกรรมเขมร 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 
 
ภขม363 

ภขม367 

  

ภขม381 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
วัฒนธรรมเขมร 

ความสัมพันธระหวางภาษาเขมร

และภาษาไทย  

การแปลภาษาเขมรเบื้องตน   

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

 
 
 
 

 

 

ภขม311

ภขม364 

ภขม365 

 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 2 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

วิวัฒนาการภาษาเขมร

ศิลปกรรมเขมร 

การเมืองการปกครองกัมพูชา 

  

 และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 
 

6 

 

3 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

6 

3 

 

 

 
 
 

 
 

ภขม366 

ภขม373 

ภขม374 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 2 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

- 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

กลุมชาติพันธุในกัมพูชา  

เร่ืองส้ันและนวนิยายเขมร 

นิทานพื้นบานเขมร  

 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 
 

6 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

6 

3 

 รวม 18 - 21  รวม 18 
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ช้ันปที่ 4 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
 

 

 

 

 

 

ภขม482 

ภขม483 

ภขม484 

ภขม485 

 
วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

             - 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

การแปลภาษาเขมรขั้นสูง 

ภาษาเขมรเพื่อการทองเที่ยว    

ภาษาเขมรเพื่อธุรกิจ  

การลามภาษาเขมร 

 
 

 

 

 

 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 
 
ภตอ491 

 

ภตอ492 

 

 

 

 

วิชาเสริมสรางประสบการณ 
เลือก 1 รายวิชาจากรายวิชา

ตอไปนี้ 

ประสบการณการศึกษาใน

ประเทศตะวันออก 

การศึกษาอิสระทางตะวันออก

ศึกษา 

 

 
 
 

6(6-6-6) 

 

4(0-4-8) 

 

 

 

 

 รวม 12  รวม 4 - 6 
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5) วิชาเอกภาษาเวียดนาม 
  

ช้ันปที่ 1 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท//ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศว111 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาไทยเพื่อการส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว122 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาภาษา 
ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพการ

ส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว121 

 

ภาษาอังกฤษเพื่อประสิทธิภาพ

การส่ือสาร 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศว142 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
วิทยาศาสตรเพื่อการพัฒนา

คุณภาพชีวิตและส่ิงแวดลอม 

 
 

 

3(2-2-5) 

 
 
มศว141 

กลุมวิชาวิทยาศาสตร 
คณิตศาสตร และเทคโนโลยี 
ทักษะการรูสารสนเทศ 

 
 

3(2-2-5) 

 

มศว251 

มศว252 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
มนุษยกับสังคม 

สุนทรียศาสตรเพ่ือชีวิต 

 
3(2-2-5) 

3(2-2-5) 

 

มศว151 

กลุมวิชาศิลปศาสตร 
การศึกษาท่ัวไปเพื่อพัฒนา

มนุษย 

 
3(2-2-5) 

  

---------------- 

 
 

 

ภตอ101 

 

วิชาแกน 
ภูมิปญญาและอารยธรรม

ตะวันออก 

 
3(3-0-6) 

 

ภตอ102 

 

วิชาแกน 
วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคม

ตะวันออก 

 
3(3-0-6) 

 
 

ภวน111 

ภวน161    

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 1   

ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรม

เวียดนาม             

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

 

ภวน112  

ภวน121  

 

วิชาเฉพาะสาขา 

-วิชาบังคับ 

ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 2       

ภาษาศาสตรภาษาเวียดนาม

เบ้ืองตน                            

 

 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 2 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 
 
มศวxxx 

หมวดวิชาศึกษาทั่วไป 
กลุมวิชาศิลปศาสตร 
xxxxxxxx 

 
 

3(2-2-5) 

 

ภตอ203 

 

ภอก205 

วิชาแกน 
ภาษากับการส่ือสารขาม

วัฒนธรรม 

ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารใน

สังคมพหุวัฒนธรรม 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

ภตอ204 

 

ภอก206 

วิชาแกน 
เหตุการณปจจุบันในโลก

ตะวันออก 

ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอด

ชีวิต 

 
3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 
  
ภวน213   

ภวน222   

ภวน231 

 

ภวน241   

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 3   

ไวยากรณเวียดนาม                    

การฟง-การพูดภาษาเวียดนาม

เพื่อประสิทธิผล 1             

การอานภาษาเวียดนามเพื่อ

ประสิทธิผล          
และ/หรือ 

วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

 

3 

 
 
ภวน214   

ภวน211   

ภวน232 

 

ภวน251 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 4      

วิวัฒนาการภาษาเวียดนาม 

การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพือ่

ประสิทธิผล 2             

การเขียนภาษาเวียดนามเพื่อ

ประสิทธิผล       
และ/หรือ 

วิชาโท 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 

3(3-0-6) 

 

 

3 

 รวม 21  รวม 21 
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ช้ันปที่ 3 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 

ภวน361  

ภวน333    

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
 ประวัติศาสตรเวียดนาม             

การฟง-การพูดภาษาเวียดนาม

เพื่อประสิทธิผล  3                       

 
 

3(3-0-6) 

3(2-2-5) 

 
 
ภวน334 

  

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาบังคับ 
การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อ

ประสิทธิผล 4                                  

 

 

3(2-2-5) 

 

 
 
 
 

 

 

ภวน315 

ภวน323 

ภวน342 

 

 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 2 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 5 

โครงสรางภาษาเวียดนาม 

การอานบทความภาษา

เวียดนาม 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 

 
 
 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

6 

3 

 

 

 
 
 

 

 

ภวน362 

ภวน381 

 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

เลือกศึกษา 1 รายวิชา 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

สุภาษิตและคําพังเพยเวียดนาม 

การแปลภาษาเวียดนามเบ้ืองตน 

 

 

และ/หรือ 
วิชาโท 
หมวดวิชาเลือกเสรี 

 

 

 
 
 

 
 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 

 

 

 

6 

3 

 รวม 18 - 21  รวม 15 
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ช้ันปที่ 4 

ภาคเรียนที่ 1 ภาคเรียนที่ 2 

รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต รหัสวิชา ประเภท/ชื่อรายวิชา หนวยกิต 

 
 
 

 

 

 

 

ภวน418 

 

ภวน482 

 

ภวน483 

ภวน484 

 

ภวน485 

วิชาเฉพาะสาขา 
-วิชาเลือก 
แบบเอกเด่ียว 

เลือกศึกษา 3 รายวิชา 

แบบเอก-โท 

                 - 

จากรายวิชาตอไปนี้ 

ปญหาการใชภาษาเวียดนาม

ในปจจุบัน 

ภาษาเวียดนามเพ่ือการ

ทองเที่ยว 

ภาษาเวียดนามเพ่ือธุรกิจ 

ภาษาเวียดนามใน

ส่ือสารมวลชน 

การแปลภาษาเวียดนามเชิง

ธุรกิจ 

 
 

 

 

 

 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

 

3(3-0-6) 

3(3-0-6) 
 

3(3-0-6) 

 

 
 
ภตอ491 

 

ภตอ492 

 

 

 

 

วิชาเสริมสรางประสบการณ 
เลือกศึกษา 1 รายวิชาจาก

รายวิชาตอไปนี้ 

ประสบการณการศึกษาใน

ประเทศตะวันออก 

การศึกษาอิสระทางตะวันออก

ศึกษา 
 
 

 

 
 

6(6-6-6) 

 

4(0-4-8) 
 

 

 

 

 

 รวม 12  รวม 4 - 6 
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3.1.5  คําอธบิายรายวชิา 
 
ก. หมวดวชิาการศึกษาท่ัวไป 
1. กลุมวิชาภาษา 
 
มศว  111 ภาษาไทยเพือ่การสื่อสาร     3(2-2-5) 
SWU  111 Thai for Communication 
 ศึกษาองคประกอบการส่ือสารและกลวิธกีารใชภาษาเพื่อการส่ือสาร การเขียนพรรณนาความ สรุป

ความ ยอความ ขยายความ และการสังเคราะหความคิดเพื่อการส่ือสาร ฝกปฏิบติัการใชภาษาเพื่อส่ือสารใน

สถานการณตาง ๆ ดวยกระบวนการเรียนรูที่หลากหลาย 

 
มศว  112 วรรณกรรมไทยปริทรรศน     3(2-2-5) 
SWU  112 Thai Literary Review 
 ศึกษากระบวนการคิด การถายทอดความรู ภูมิปญญา คุณคาของภาษาและความเปนไทยในงาน

วรรณกรรม  ทัง้นี้โดยเลือกศึกษาจากวรรณกรรมในอดีต รวมสมัย รอยแกวหรือรอยกรอง ดวยกระบวนการ

เรียนรูทีห่ลากหลาย 

 
มศว  121 ภาษาอังกฤษเพ่ือประสิทธภิาพการสื่อสาร 1   3(2-2-5) 
SWU  121 English for Effective Communication I  
 พัฒนาทักษะทางดานภาษาเพื่อการสื่อสารในยุคโลกาภิวัตน โดยเรียนรู เขาใจ และฝกทักษะภาษา

ดานการฟง พดู อาน เขียน และคําศัพทในชีวิตประจาํวนั ดวยกระบวนการเรียนรูทีห่ลากหลายทัง้ในและนอก

หองเรียน  สงเสริมการเรียนรูแบบพึ่งพาตน  นําภาษาอังกฤษไปใชในการสื่อสารในสถานการณตางๆ และเปน

พื้นฐานในการพัฒนาการเรียนรูภาษาตอไป 

 
มศว  122 ภาษาอังกฤษเพ่ือประสิทธภิาพการสื่อสาร 2   3(2-2-5) 
SWU  122 English for Effective Communication II 
 พัฒนาทักษะดานภาษาและกระบวนการเรียนรูเพื่อการสื่อสารในยุคโลกาภิวัตน โดยฝกทักษะภาษา

ดานการฟง พดู อาน และเขียน ดวยส่ือกระบวนการเรียนรู และเทคโนโลยีสารสนเทศที่หลากหลาย  สงเสริมการ

เรียนรูแบบพึง่พาตน สนบัสนุนใหนาํภาษาอังกฤษไปใชในการสรางความรวมมือในการเรียนรูและเปนประโยชน

ตอตนเองและสังคม 
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มศว  123 ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารนานาชาติ 1   3(2-2-5) 
SWU  123 English for International Communication I 
 พัฒนาทักษะภาษาอังกฤษดานการฟง พูด อาน เขียน และดานการคิดอยางมวีิจารณญาน  เรียนรู

ภาษาอังกฤษในฐานะที่เปนภาษานานาชาติ เพื่อพัฒนาความสามารถทางดานภาษาผานส่ือและกระบวนการ

เรียนรูทีห่ลากหลายทัง้ในและนอกหองเรียน  เรียนรูวิธีการนําความรูและกระบวนการเรียนรูภาษาไปประยุกตใช

ในชีวิตประจาํวันและในการศึกษา  เพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต และเพือ่พัฒนาตนใหเปนสวนหน่ึงของสังคมไทย

และสังคมโลก 

 
มศว  124 ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารนานาชาติ 2   3(2-2-5) 
SWU  124 English for International Communication II 
 พัฒนาทักษะภาษาอังกฤษดานการฟง พดู อาน เขียน และดานการคิดอยางมวีิจารณญาน  เพิม่พูน

ทักษะและประสบการณการส่ือสารภาษาอังกฤษในฐานะที่เปนภาษานานาชาติ  พัฒนาการนาํเสนอขอมูลและ

ความคิด  สงเสริมการเรียนรูภาษาอังกฤษผานส่ือและกระบวนการเรียนรูที่หลากหลาย  ทัง้ในและนอกหองเรียน นํา

ความสามารถทางภาษาและการจัดการกระบวนการเรียนรูมาประยุกตใชสําหรับการพัฒนาตนใหเปนผูเรียน

ภาษาแบบยัง่ยืน 

 
มศว  131 ภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร 1     3(2-2-5) 
SWU  131 French for Communication I  
 ศึกษาภาษาฝร่ังเศสเพื่อการส่ือสารเบ้ืองตน โดยเรียนรูและฝกฝนทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน 

เพื่อสามารถนาํไปใชในชีวิตประจําวนั ดวยส่ือและกระบวนการเรียนรูที่หลากหลายทัง้ในและนอกหองเรียน เพื่อ

เปนพืน้ฐานในการเรียนภาษาฝร่ังเศสอยางมีประสิทธิภาพตอไป 

 
มศว  132 ภาษาฝรัง่เศสเพื่อการสื่อสาร 2     3(2-2-5) 
SWU  132 French for Communication II 

บุรพวิชา : มศว 131 

 ศึกษาภาษาฝร่ังเศสเพื่อการส่ือสารเบ้ืองตน ตอจากวชิาภาษาฝร่ังเศสเพื่อการส่ือสาร 1 เพื่อเพิ่มพนู

ความรูและทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน ในชวีิตประจาํวนั ในสถานการณที่หลากหลายย่ิงข้ึน  ดวยส่ือและ

กระบวนการเรียนรูทีห่ลากหลาย เพื่อเปนพื้นฐานในการเรียนภาษาฝร่ังเศสในระดับที่สูงข้ึน 
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มศว  133 ภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสาร 1    3(2-2-5) 
SWU  133 German for Communication I 
 ศึกษาภาษาเยอรมันเบ้ืองตนเพื่อการส่ือสาร โดยเรียนรูและฝกฝนทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน 

เพื่อสามารถนาํไปใชในชีวิตประจําวนั ดวยส่ือและกระบวนการเรียนรูที่หลากหลายทัง้ในและนอกหองเรียน เพื่อ

เปนพืน้ฐานในการเรียนภาษาเยอรมนัอยางมีประสิทธิภาพตอไป 
 
มศว  134 ภาษาเยอรมันเพื่อการสื่อสาร 2    3(2-2-5) 
SWU  134 German for Communication II 

บุรพวิชา : มศว 133 

 ศึกษาภาษาเยอรมันเบ้ืองตนเพื่อการส่ือสาร ตอจากวิชาภาษาเยอรมนัเพื่อการส่ือสาร 1 เพื่อเพิม่พนู

ความรูและทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน ในชวีิตประจาํวนั ในสถานการณที่หลากหลายย่ิงข้ึน  ดวยส่ือและ

กระบวนการเรียนรูทีห่ลากหลาย เพื่อเปนพื้นฐานในการเรียนภาษาเยอรมันในระดับที่สูงข้ึน 

 
มศว  135 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 1     3(2-2-5) 
SWU  135 Chinese for Communication I 
 ศึกษาภาษาจีนเบ้ืองตนเพื่อการส่ือสาร โดยเรียนรูและฝกฝนทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน เพื่อ

สามารถนําไปใชในชีวิตประจําวนั ดวยส่ือและกระบวนการเรียนรูทีห่ลากหลายท้ังในและนอกหองเรียน เพื่อเปน

พื้นฐานในการเรียนภาษาจีนอยางมีประสิทธิภาพตอไป 

 
มศว  136 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 2     3(2-2-5) 
SWU  136 Chinese for Communication II 
 ศึกษาภาษาจีนเบ้ืองตนเพื่อการส่ือสาร ตอจากวชิาภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1 เพือ่เพิ่มพนูความรูและ

ทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน ในชีวิตประจาํวนั ในสถานการณทีห่ลากหลายย่ิงข้ึน  ดวยส่ือและ

กระบวนการเรียนรูทีห่ลากหลาย เพื่อเปนพื้นฐานในการเรียนภาษาจีนในระดับที่สูงข้ึน 

 
มศว  137 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 1     3(2-2-5) 
SWU  137 Japanese for Communication I 
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตนเพื่อการส่ือสาร โดยเรียนรูและฝกฝนทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน 

เพื่อสามารถนาํไปใชในชีวิตประจําวนั ดวยส่ือและกระบวนการเรียนรูที่หลากหลายทัง้ในและนอกหองเรียน เพื่อ

เปนพืน้ฐานในการเรียนภาษาญ่ีปุนอยางมปีระสิทธิภาพตอไป 
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มศว  138 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 2     3(2-2-5) 
SWU  138 Japanese for Communication II 
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตนเพื่อการส่ือสาร ตอจากวิชาภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 1 เพื่อเพิ่มพนูความรู

และทักษะดานการฟง พูด อาน และเขียน ในชีวิตประจําวนั ในสถานการณที่หลากหลายย่ิงข้ึน  ดวยส่ือและ

กระบวนการเรียนรูทีห่ลากหลาย เพื่อเปนพื้นฐานในการเรียนภาษาญ่ีปุนในระดับทีสู่งข้ึน 
 

2.  กลุมวชิาวิทยาศาสตร คณิตศาสตร และเทคโนโลย ี
 
มศว  141 ทักษะการรูสารสนเทศ      3(2-2-5) 
SWU  141 Information Literacy Skills 
 ศึกษาความสําคัญของระบบและกระบวนการสื่อสาร  พัฒนาทักษะในการสืบคนและอางอิงขอมูล  

การใชซอฟทแวรตาง ๆ  และการจัดการความรูจากเครือขายอินเตอรเน็ต เพื่อการเรียนรูตลอดชีวติ  ตลอดจนฝก

ทักษะการนําเสนอขอมูลสารสนเทศ  โดยตระหนกัในจรรยาบรรณ ผลกระทบที่มตีอบุคคลและสังคม รวมทัง้

กฎหมายทีเ่กีย่วของ 

 
มศว  142 วิทยาศาสตรเพื่อการพัฒนาคุณภาพชวีิตและสิ่งแวดลอม 3(2-2-5) 
SWU  142 Science for Life Quality Development and Environment 
 ศึกษากระบวนการคิดทางวทิยาศาสตร วทิยาศาสตรประยุกต และเทคโนโลย ี ศึกษาระบบนิเวศวทิยา

เพื่อใหเขาใจถงึความสําคัญของการอยูรวมกันอยางสมดุล  รวมทัง้ศึกษาผลกระทบของความเจริญทาง

วิทยาศาสตรและเทคโนโลยทีี่มีตอส่ิงแวดลอม สังคม และเศรษฐกิจ  เพื่อปลูกฝงใหตระหนักถึงความสําคัญของ

ธรรมชาติส่ิงแวดลอม  เพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตและสันติสุขอยางยัง่ยนื 

 
มศว  143 พลังงานทางเลือก      3(2-2-5) 
SWU  143 Alternative Energy 
 ศึกษาผลกระทบจากการใชพลังงานกระแสหลักที่เกี่ยวของกับปรากฏการณโลกรอน ภาวะ เรือนกระจก 

และความไมยัง่ยนืทางเศรษฐกิจ  ความหมายและความสําคัญของการใชพลังงานทางเลือก  การปรับระบบคิด

หรือกระบวนทศันที่มีตอการจัดการพลังงานใหมีความเปนมิตรกับส่ิงแวดลอม มีความยัง่ยนืของชมุชนมากกวา

เปาหมายทางเศรษฐกิจเพยีงอยางเดียว  การสรางภูมคุิมกันใหเกิดข้ึนในระบบพลังงาน  การสรางภูมิปญญา

และเทคโนโลยีในการใชทรัพยากรที่มีอยูในทองถิน่ เพือ่สงผลตอการดําเนนิชีวิตที่สันติสุขและย่ังยืน 
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มศว  144 คณิตศาสตรในชีวิตประจาํวัน     3(2-2-5) 
SWU  144 Mathematics in Daily Life 
 ศึกษาคณิตศาสตรกับการใชเหตุผล  ความรูทางสถิติ  คณิตศาสตรสําหรับผูบริโภค  คณิตศาสตรกับ

ศิลปะ คณิตศาสตรกับการแกปญหาในชีวติประจําวนั และเปนฐานความคิดในเชงิตรรกะและเหตุผล  การเรียน 

รูและการดํารงชีวิตในสังคม 

 
มศว  145 สุขภาวะและวิถีชีวิตเชงิสรางสรรค    3(2-2-5) 
SWU  145 Wellness and Healthy Lifestyle 
 ศึกษาหลักการและแนวคิดของสุขภาวะแบบองครวม  การบูรณาการแนวคิดดังกลาวเขากับวถิีชีวิต  

โดยเนนการสรางเสริมศักยภาพสวนบุคคลของนิสิต  ใหสามารถพัฒนาสมรรถภาพทางกายและคุณภาพชวีิต

ของตนเอง  ตลอดจนเลือกใชวิถีชวีิตในเชงิสรางสรรคไดอยางเหมาะสมกับบริบททางสังคม 

 
มศว  341 วิทยาศาสตรฟสกิส กฎของธรรมชาติ พลังงาน และจิต 3(2-2-5) 
SWU  341 Physical Science, Laws of Nature, Energy and Spirit 
 ศึกษาความรูดานวทิยาศาสตรฟสิกสที่เปนความจริงของธรรมชาติ เชน ทฤษฎีของกาลิเลโอ   กฏของ

นิวตัน ทฤษฎีของไอนสไตน ทฤษฎีสสาร-พลังงาน ทฤษฎีสัมพันธภาพ ทฤษฎีฟสิกสควอนต้ัม  ทฤษฎีเทอรโม

ไดนามิกส  นําไปสูความเขาใจเร่ืองของกฎของธรรมชาติ พลังงาน และความจริงแทของจิต 
 
3.  กลุมวชิาศิลปศาสตร 
 
มศว  151 การศึกษาท่ัวไปเพื่อพัฒนามนุษย    3(2-2-5) 
SWU  151 General Education for Human Development  
 ศึกษาความหมาย ความสําคัญ และคุณคาของวิชาศึกษาทัว่ไป ทั้งทางดานมนษุยศาสตร  

สังคมศาสตร  วิทยาศาสตร ศาสตรและศิลป  โดยเนนการพัฒนาศักยภาพการรับรูและการส่ือสาร  การแสวงหา

ความรู  การพัฒนาจิตใจ  การพัฒนาเชาวปญญา ใหสามารถคิดวเิคราะห สังเคราะห และแสวงหาแนวทางใน

การแกปญหา  เพื่อใหผูเรียนเปนบัณฑิตทีม่ีคุณภาพ 

 
มศว  251 มนุษยกบัสังคม      3(2-2-5) 
SWU  251 Man and Society  
 ศึกษาความรูพื้นฐานเกี่ยวกบัมนุษยและสังคม ทั้งสังคมไทยและสังคมโลก โดยมุงใหผูเรียน   มคีวาม

เขาใจในพฤติกรรมของมนษุย และนําความรูมาพฒันาตนเองใหรูเทาทนัสังคม  มีความรับผิดชอบ   มคีวามคิดริเร่ิม
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สรางสรรค  มคุีณธรรมจริยธรรม  ซาบซึ้งในวัฒนธรรม ศิลปะ และอารยธรรมของมนุษย   มีจิตสาํนึกในการอยู

รวมกันในสังคมและธรรมชาติส่ิงแวดลอมอยางสันติ ตระหนกัในหนาที่รับผิดชอบและบทบาทที่พงึมีในฐานะ

พลเมืองและสมาชิกของสังคม   

 
มศว  252 สุนทรยีศาสตรเพื่อชีวิต     3(2-2-5) 
SWU  252 Aesthetics for Life 
 ศึกษาแนวคิดทางดานสุนทรียศาสตร แสวงหาประสบการณและคุณคาของสุนทรียะทีม่ีตอการ

ดํารงชีวิต ศึกษาสุนทรียศาสตรในเชิงบูรณาการ ทัง้ที่เกี่ยวของกับธรรมชาติ ศิลปะ การแสดง ดนตรี วรรณกรรม  

สุนทรียะที่ผสานสัมพนัธกับบริบทสังคม วฒันธรรม ธรรมชาติส่ิงแวดลอม โดยมุงเนนกระบวนการเรียนรู ส่ือและ

ประสบการณที่หลากหลาย 
 
มศว  351 การพัฒนาบุคลิกภาพ      3(2-2-5) 
SWU  351 Personality Development 
 ศึกษาและพฒันาบุคลิกภาพทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม เพื่อการดําเนนิชวีิตที่ดีงาม มีวนิัย รู

กาลเทศะ ทั้งในโลกสวนตัว ครอบครัว ชุมชนและสังคม ทามกลางขนบธรรมเนยีม ประเพณี วฒันธรรมความ

เปนไทยทามกลางกระแสสังคมโลก  ดวยส่ือและกระบวนการเรียนรูและประสบการณที่หลากหลาย 

 
มศว  352 ปรัชญาและกระบวนการคิด     3(2-2-5) 
SWU  352 Philosophy and Thinking Process 
 ศึกษาแนวคิดและปรัชญา ปรัชญาในเชงิบูรณาการ ทัง้กระแสตะวนัออกและตะวันตก พฒันาการคิด

วิเคราะห สังเคราะห ปรัชญาที่เปนกระบวนการคิดทีสั่มพันธกับชีวติ สังคม ธรรมชาติส่ิงแวดลอม เพื่อการ

ดําเนนิชีวิตที่ดีงาม มีเหตุผล มีอุดมการณ มีคุณธรรมจริยธรรม 

 
มศว  353 มนุษยกบัการใชเหตุผลและจริยธรรม    3(2-2-5) 
SWU  353 Man, Reasoning and Ethics 
 ศึกษาการใชเหตุผลและจริยธรรม  สรางเสริมใหเปนผูใฝรูความจริงและคิดอยางมเีหตุผล  ตลอดภจน

เปนผูมีคุณธรรมจริยธรรม เหตุผลจริยธรรมที่เกีย่วของกับตนเอง ผูอ่ืน และบริบทที่เกี่ยวของ ดวยส่ือและ

กระบวนการเรียนรูทีห่ลากหลาย 
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มศว  354 มนุษยกบัสันติภาพ        3(2-2-5) 
SWU  354 Man and Peace 
 ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับสันติภาพและการจัดการความขัดแยงในชีวิตครอบครัว ชุมชน สังคม ศึกษาหลัก

สันติธรรมจากศาสนา ปรัชญา ความเช่ือ ขนบธรรมเนยีมประเพณี วฒันธรรม รวมถึงแนวคิดและการปฏิบัติของ

ผูที่มีอุดมการณ  ทีเ่กี่ยวกับสันติภาพ และสันติสุขของมวลมนษุยชาติ  

 
มศว  355 พุทธธรรม       3(2-2-5) 
SWU  355 Buddhism 
 ศึกษาภูมิปญญาและกระบวนการคิดจากพุทธธรรมที่เกีย่วของกับการดํารงชีวิต การพัฒนาคุณภาพ

ชีวิตบนฐานพทุธธรรม  ทั้งในเชิงวิทยาศาสตร ปรัชญา และศาสนา เพื่อเปนแนวทางไปสูการดําเนนิชีวิตที่มี

ศีลธรรมจรรยา  มีระเบียบวนิัยและสันติสุข 

 
มศว  356 วรรณกรรมและพลังทางปญญา    3(2-2-5) 
SWU  356 Literature for Intellectual Powers 
 ศึกษาแนวคิด คุณคา และสุนทรียะจากวรรณกรรมหลากรูปแบบโดยเนนการศึกษาในเชิงคิด วิเคราะห

ที่กอใหเกิดพลงัปญญา  พลังจินตนาการ และพลังในการดําเนินชีวิต อันจะชวยพฒันาการดําเนินชีวิตที่ดีงาม มี

ระเบียบวนิัยและอุดมการณ  
 
มศว  357 ศิลปะและความคิดสรางสรรค     3(2-2-5) 
SWU  357 Art and Creativity  
 ศึกษา คนควาเกีย่วกับพลังความคิดสรางสรรคและจินตนาการที่กอใหเกิดความงามและสุนทรียะใน

งานศิลปะนานาประเภท ในบริบทวัฒนธรรมที่หลากหลาย อันจะนาํไปสูการสรางสรรคในชีวิตประจําวนั ทั้งนี้

โดยใชกระบวนการเรียนรูและส่ือที่หลากหลาย 

 
มศว  358 ดนตรีและจติวิญญาณมนุษย     3(2-2-5) 
SWU  358 Music and Human Spirit 
 ศึกษาและแสวงหาประสบการณทางดานดนตรีที่กวางและหลากหลาย  ดนตรีจากอดีตและรวมสมัย

ดนตรีตะวันออกและตะวันตก ดนตรีไทย ดนตรีพื้นบาน ดนตรีที่พัฒนาจากอดีตกาล ดนตรีในบริบทของ

วัฒนธรรม ดวยส่ือและกระบวนการเรียนรูที่หลากหลาย 
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มศว  361 ประวัติศาสตรและพลังขบัเคลื่อนสังคม   3(2-2-5) 
SWU  361 History and Effects on Society 
 ศึกษาคนควาขอมูลทางประวัติศาสตร  ประวัติศาสตรไทยและประวัติศาสตรสากล ทีพ่ัฒนาจาก

กระบวนการคิดของมนุษย ประวัติศาสตรที่เปนพลังขับเคล่ือนสังคม ประวัติศาสตรการเมือง สังคม เศรษฐกจิ 

ศิลปวัฒนธรรม 

 
มศว  362 มนุษยกบัอารยธรรม      3(2-2-5) 
SWU  362 Man and Civilization 
 ศึกษาและเปรียบเทยีบววิัฒนาการอารยธรรมตะวันตกและตะวนัออก ต้ังแตยุคโบราณถึงปจจุบัน  

ตลอดจนการแพรขยายและการถายทอดแลกเปล่ียนอารยธรรมในดินแดนตางๆ ซึ่งมีผลตอสภาพการเมือง 

เศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรมของโลกปจจุบัน  รวมทัง้การศึกษาในสวนที่เกีย่วกบัอารยธรรมไทย    ซึง่เปน

สวนหนึง่ของอารยธรรมโลก 

 
มศว  363 มนุษยกบัการเมือง      3(2-2-5) 
SWU  363 Man and Politics 
 ศึกษาธรรมชาติของสังคมมนุษยและสังคมการเมือง  การจัดระเบียบทางการเมือง  องคกรที่ใชอํานาจ

การปกครอง  การรวมกลุมทางการเมือง  กระบวนการทางการเมือง  พฤติกรรมและพลวัตทางการเมือง การ

บริหารงานของรัฐ  โดยเนนระบบการเมือง การปกครอง และกฎหมายทีม่ีความสําคัญตอการดํารงชีวิตของ

มนุษย มนุษยที่มีคุณธรรมจริยธรรม 
 
มศว  364 เศรษฐกิจในกระแสโลกาภิวัตน     3(2-2-5) 
SWU  364  Economy in Globalization 
 ศึกษาพื้นความรูเกี่ยวกับเศรษฐศาสตร  ปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง สภาพเศรษฐกจิไทยและเศรษฐกิจ

โลกในปจจุบนั และแนวโนมในอนาคตทีม่ีผลกระทบตอการดําเนินชวีิต  ตลอดจนบทบาทและความสัมพนัธของ

องคกรธุรกิจทีม่ีผลตอการดํารงชีวิตประจาํวนั 

 
มศว  365  หลักการจัดการสมัยใหม     3(2-2-5) 
SWU  365 Principles of Modern Management 
 ศึกษาแนวคิดและหลักการจัดการ ทฤษฎีการจัดการสมยัใหม แนวคิดเกี่ยวกับการจัดการองคกร การ

จัดการทรัพยากรขององคกร  ประเด็นตางๆ ทีน่าสนใจเก่ียวกับแนวโนมในการจัดการสมัยใหม การจัดการที่

เกี่ยวของกับคน ภาวะผูนํา การพัฒนาองคกร และการพัฒนาสังคมที่กาวหนาและสันติสุข 
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มศว  366 จิตวิทยาสังคม       3(2-2-5) 
SWU  366 Social Psychology 
 ศึกษาจิตวทิยาพืน้ฐานทางชีววทิยาของพฤติกรรมของมนุษย พฤติกรรมสังคม  ตัวแปรตางๆทางสังคม

ที่ทาํใหเกิดพฤติกรรมและสภาวะทางจิตของมนษุย  โครงสรางทางสังคม  กระบวนการตางๆทางสังคม เจตคติ 

การรับรูทางสังคม ความสัมพันธระหวางบุคคล ความกาวราว พฤติกรรมและบทบาททางเพศ และการส่ือสาร การ

โฆษณาชวนเชื่อ  และแนวทางการแกไขปญหาความขัดแยงทางสังคม  
 

มศว  367 กฎหมายทัว่ไป       3(2-2-5) 
SWU  367 Legal Studies 
 ศึกษาววิัฒนาการของกฎหมาย ลักษณะของกฎหมาย ความสัมพนัธระหวางกฎหมายกับศีลธรรม และ

ขนบธรรมเนยีมประเพณี  ประเภท ลําดับชั้น และหมวดหมูของกฎหมาย  กฎหมายสําคัญที่จําเปนตองรูในการ

ดําเนนิชีวิต โดยเนนกระบวนการเรียนรู และส่ือที่หลากหลาย  
 

มศว  371 ความคิดสรางสรรคกับนวตักรรมและเทคโนโลย ี  3(2-2-5) 
SWU  371 Creativity, Innovation and Technology 
 ศึกษาคนควาและฝกปฏิบัติกระบวนการพฒันาความคิดสรางสรรคดวยกระบวนการตางๆ การจดัการ

ภูมิปญญาทองถิน่ เพื่อนาํไปสูการพัฒนานวัตกรรมและเทคโนโลยีชุมชนซ่ึงเกี่ยวของกับเกษตรกรรม วิศวกรรม 

ศิลปหัตถกรรม ธุรกิจชุมชน ความสัมพันธกับชุมชนและส่ิงแวดลอม โดยเนนกระบวนการเรียนรูและ ส่ือที่

หลากหลาย 
 

มศว  372 ภูมิปญญาทองถ่ิน      3(2-2-5) 
SWU  372 Local Wisdom 
 ศึกษาและคนควาภูมิปญญาทองถิน่ ภูมิปญญาชุมชน ภูมิปญญาที่เกิดจากกระบวนการคิด      การ

เรียนรู การพฒันาดวยการกระทาํและปฏิสัมพันธในชมุชน ภูมิปญญาในการดํารงชีวิตรวมกับผูอ่ืน ภูมิปญญา

ในการอยูรวมกับธรรมชาติส่ิงแวดลอม ภูมิปญญาในการแสวงหาคุณคาและตัวตนในความเปนมนุษย โดยเนน

กระบวนการเรียนรูและส่ือทีห่ลากหลาย  
 

มศว  373 ภูมิลักษณชมุชน      3(2-2-5) 
SWU  373 Man and Community 
 ศึกษาคนควาเพื่อพัฒนาภูมลัิกษณชุมชน ภูมิลักษณทีแ่สดงความเปนทองถิน่ ลักษณะเฉพาะ และ

ความผสานสมัพันธในชมุชนในบริบทของพืน้ทีท่างภูมศิาสตร พืน้ทีท่างวัฒนธรรม และพ้ืนที่ทางชาติพนัธุ บน

ฐานของคุณธรรม จริยธรรม และความดีงาม โดยเนนกระบวนการเรียนรูและส่ือทีห่ลากหลาย  
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มศว  374 สัมมาชีพชุมชน      3(2-2-5) 
SWU  374 Ethical Careers for Community 
 ศึกษาคนควาและพัฒนาสัมมาชีพในชุมชน เพื่อสรางสัมมาชีพที่เขมแข็ง ปลูกฝง สรางสํานึก และสราง

ความตระหนกัในศักด์ิศรีชุมชน สัมมาชีพที่ผูกพนัและเคารพในธรรมชาติส่ิงแวดลอม สันติสุข คุณความดี 

ศิลปวัฒนธรรม และปรัชญาเศรษฐกิจพอเพียง โดยเนนกระบวนการเรียนรูและส่ือทีห่ลากหลาย  

 
มศว  375 ธรรมาภิบาลในการบริหารจัดการชุมชน   3(2-2-5) 
SWU  375 Good Governance in Community Management 
 ศึกษาคนควา ปลูกฝงแนวคิด และการปฏิบัติธรรมาภิบาลการบริหารจัดการชุมชน บริหารจดัการบน

ความถกูตองและนิติธรรม ความโปรงใสเชื่อถือได การอธิบายตรวจสอบได การมสีวนรวม การรับผิดชอบตอ

บทบาทและหนาที่เพื่อกานพัฒนาตนเอง ครอบครัว และชุมชนใหเขมแข็งและยั่งยนื โดยเนนกระบวนการเรียนรู

และส่ือที่หลากหลาย 
 
ข. หมวดวชิาเฉพาะดาน 
1. วิชาแกน     
 
ภตอ 101 ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก     3(3-0-6) 
OLS  101 Oriental Wisdom and Civilization     

ศึกษาภูมิปญญาและอารยธรรมที่สําคัญของภูมิภาคตะวันออก ไดแก จนี ญ่ีปุน เกาหลี เขมร และ

เวียดนาม โดยการวิเคราะหเปรียบเทียบในบริบทและเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองการปกครอง 

วัฒนธรรม และความสมัพนัธระหวางประเทศ  ที่สะทอนแนวความคิด และอัตลักษณของชนชาติตะวันออก 

 
ภตอ 102 วัฒนธรรมสมัยนิยมในสงัคมตะวันออก   3(3-0-6) 
OLS  102 Popular Cultures in Oriental Society     

ศึกษาลักษณะและพัฒนาการของวัฒนธรรมสมัยนยิมในสังคมตะวันออก บทบาทและความสัมพันธ

ของวัฒนธรรมสมัยนยิมกบัวิถีชีวิตของคนในสังคมจนี ญ่ีปุน เกาหลี เขมร และเวยีดนาม วัฒนธรรมสมัยนิยม

กับการเปล่ียนแปลงและการคงอยูของวัฒนธรรมหลักในสังคม ตลอดจนการสงเสริมและการควบคุมโดยรัฐ 
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ภตอ  203  ภาษากับการสื่อสารขามวฒันธรรม    3(3-0-6) 
OLS  203  Languages and Cross-Cultural Communication   

ศึกษาความแตกตางของภาษาและวฒันธรรมในภูมิภาคตะวันออก เชน ภาษาจีน ญ่ีปุน เกาหลี  เขมร  

และเวียดนาม ตลอดจนอิทธิพลของวัฒนธรรมในการใชภาษา เพื่อความเขาใจที่ตรงกันและทัศนคติอันดีตอการ

ส่ือสารระหวางวัฒนธรรมตางๆ ในภูมิภาค  

 
ภตอ 204 เหตุการณปจจุบันในโลกตะวันออก    3(3-0-6) 
OLS   204 Current  Issues in Oriental World     

ศึกษาและวิเคราะหเหตุการณสําคัญของโลกตะวนัออกในยุคปจจุบนั ความขัดแยงทางการเมือง 

เศรษฐกจิ สังคม วฒันธรรม และปญหาส่ิงแวดลอม ภูมิหลงัของเหตุการณสําคัญ เพื่อใหเขาใจเหตุการณปจจุบนั 

แนวโนม  รวมทั้งแนวทางแกไขปญหาที่จะเกิดข้ึนในอนาคต 

 
ภอก 205 ภาษาอังกฤษเพ่ือการสื่อสารในสังคมพหุวัฒนธรรม     3 (3-0-6) 
OEN 205 English for Communication in Multicultural Societies   

การพัฒนาทักษะการส่ือสารภาษาอังกฤษ เพื่อการมีสวนรวมปฏิสัมพนัธในสังคม โดยการเพิ่มพนูทกัษะ

ความสามารถในการส่ือสาร และความเขาใจถึงความแตกตางทางวฒันธรรมที่หลากหลาย ที่เนนการส่ือสาร

ระหวางวัฒนธรรมตาง ๆ 
 
ภอก 206 ภาษาอังกฤษเพ่ือการเรียนรูตลอดชีวติ    3 (3-0-6) 
OEN 206 English for Lifelong Learning      

การศึกษาและและใชประโยชนจากส่ือภาษาอังกฤษที่มอียูในชีวิตประจําวนัเพื่อการเรียนรูตลอดชีวติ 

ประกอบดวย ภาษาอังกฤษจากสินคาอุปโภคบริโภค ภาษาอังกฤษในสื่อโฆษณา ภาษาอังกฤษจากอินเทอรเนต็ 

และภาษาอังกฤษจากแหลงและสถานการณอ่ืน ๆ 
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2. วิชาเฉพาะสาขา 
2.1 วิชาเอกภาษาจีน    
 
ภจน 111    ภาษาจีนเพื่อการสือ่สาร 1                                                3(3-0-6) 
CHN  111  Chinese for Communication I      

ศึกษาภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร ระบบเสียงภาษาจีนกลาง สัทอักษรภาษาจีนระบบพินอิน กฎเกณฑ

พื้นฐานการเขียนอักษรจีน เรียนรูคําศัพทและรูปประโยคพื้นฐาน การฟง พูด อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใช

คําศัพทและสํานวนตาง ๆ ทีใ่ชในชีวิตประจําวนั   

 
ภจน 112 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 2     3(3-0-6) 
CHN  112   Chinese for Communication II      
 ศึกษาภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร คําศัพท  โครงสรางไวยากรณ รูปประโยค และสํานวนภาษา การฟง พูด 

อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและสํานวนเกี่ยวกบัความรูสึกตางๆ  

 
ภจน 131  การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธผิล 1   3(2-2-5)  
CHN  131   Effective Chinese Listening-Speaking I    
 ฝกทกัษะการฟงและการพูดภาษาจีน เพิม่พนูประสิทธผิลการฟงและการพูด โดยใชความรูภาษาจีนที่ได

เรียนมาเพ่ือใหสามารถฟงและพูดบทสนทนาในชวีิตประจาํวนัอยางงาย ๆ ได โดยเนนที่การออกเสียงไดถูกตอง

ชัดเจน 

 
ภจน 132  การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธผิล 2   3(2-2-5) 
CHN  132   Effective Chinese Listening-Speaking II    
 การเพิ่มพนูประสิทธิผลการฟงและการพูดในระดับสูงข้ึน   โดยเนนคําศัพท  สํานวนภาษา และรูป

ประโยคที่ซับซอน เพื่อใหสามารถฟงและสรุปเปนสํานวนภาษาของตนเองไดอยางถูกตอง  
 
ภจน 213 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 3                                              3(3-0-6) 
CHN  213   Chinese for Communication III      

ศึกษาภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร คําศัพท โครงสรางไวยากรณ รูปประโยค และสํานวนภาษาทีม่ีความ

ซับซอน การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เพื่อใหส่ือสารขอมูลและความรูสึกนึกคิดไดอยางถูกตอง 
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ภจน 214   ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 4          3(3-0-6) 
CHN  214   Chinese for Communication IV                                         
 ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร คําศัพท  โครงสรางไวยากรณ รูปประโยค และสํานวนภาษาทีม่ีความ

ซับซอนมากข้ึน การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เพื่อใหสามารถใชภาษาเปนส่ือในการแสดง

ความคิดเชิงวิเคราะหวิจารณได 

 
ภจน 233 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธผิล 3   3(2-2-5) 
CHN  233   Effective Chinese Listening-Speaking III    
 การเพิ่มพนูประสิทธิผลการฟงและการพูด ฝกฟงขอความ โฆษณา เพลง บทละครหรือภาพยนตร และ

พูดแสดงความคิดเห็นตลอดจนสรุปความส่ิงที่ไดฟงและชมเปนภาษาจีน โดยเนนการฝกฟงและพูดในรูปแบบ

ของการสนทนา  

 
ภจน 234 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธผิล 4   3(2-2-5) 
CHN  234   Effective Chinese Listening-Speaking IV    
 การเพิ่มพนูประสิทธิผลการฟงและการพูด ฝกฟงและพูดภาษาจีนในสถานการณตางๆ ในสังคม เชน การ

กลาวอวยพร การกลาวแสดงความยนิดีหรือเสียใจ  และการพูดแสดงความคิดเหน็ในหวัขอที่เกี่ยวกับสังคมและ

วัฒนธรรม โดยเนนการฝกฟงและการพูดในที่ชมุชน 

 
ภจน 241   การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1    3(3-0-6) 
CHN  241  Effective Chinese Reading I      
              ศึกษาหลักการอานภาษาจีน การเพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจับใจความจากบทคัดสรรภาษาจนีประเภท

ตางๆ ในหวัขอเกี่ยวกับชีวติประจําวนั การตอบคําถามและการสรุปความจากเร่ืองที่อาน การใชพจนานกุรม

ภาษาจนีเพื่อการคนควาดวยตนเอง 

 
ภจน 242 การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2    3(3-0-6) 
CHN  242  Effective Chinese Reading II      
 การเพิ่มพนูประสิทธิผลการอานภาษาจีน การอานบทคัดสรรภาษาจีนในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและ

วัฒนธรรมที่มเีนื้อหา ศัพท และสํานวนภาษาที่ยากและซับซอน  วิเคราะหวิธกีารเขียน  แนวความคิด 

วัตถุประสงคของผูเขียน ตลอดจนภาพสะทอนทางสังคมจากบทอาน 
 
 



 

 

65 

ภจน 261 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับจนี     3(3-0-6) 
CHN 261  Introduction to China       
 ศึกษาเร่ืองราวเกี่ยวกับประเทศจีนในดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร  เศรษฐศาสตร การเมอืงการ

ปกครอง  วรรณกรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี และศิลปะโดยสังเขป 
 
ภจน 262 วัฒนธรรมจนี        3(3-0-6) 
CHN 262   Chinese Culture       
 ศึกษาลักษณะสําคัญของวฒันธรรมจีน ขนบธรรมเนยีมประเพณี ความเชื่อ คานยิม ศิลปะ ดนตรี 

นาฏศิลป และมรรยาทของจนีโดยสังเขป เพื่อใหสามารถเขาใจวัฒนธรรมไดอยางลึกซ้ึง 

 
ภจน  321 ไวยากรณภาษาจีน       3(3-0-6) 
CHN 321  Chinese Grammar       
 ศึกษาลักษณะและโครงสรางทางไวยากรณของภาษาจีน วิเคราะหชนิด ความหมาย หนาที่ของคํา วลี

และรูปประโยคตางๆ เพื่อใหสามารถนําไปประยุกตใชไดอยางถูกตอง 

 
ภจน 343 การอานบทความภาษาจนี       3(3-0-6) 
CHN 343 Reading Chinese Articles      
 การอานบทความและบทวเิคราะหตางๆ จากหนงัสือพิมพ นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาจนี 

ตีความศัพท สํานวน และวจันลีลาของภาษาท่ีใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุปความ และการ

พูดแสดงความคิดเห็นตอเร่ืองที่อานเชงิวทิยาการ 

 
ภจน 351 การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1    3(3-0-6) 
CHN 351  Effective Chinese Writing I      
 ศึกษาหลักการเขียนภาษาจีน เพิม่พนูประสิทธผิลการเขียนภาษาจีนที่ใชในชีวิตประจําวนั อาทิ 

จดหมายสวนตัว บันทึกประจําวนั บัตรเชิญ  บัตรอวยพร  เรียงความขนาดสัน้    

 
ภจน 352 การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2    3(3-0-6) 
CHN 352  Effective Chinese Writing II      
 การเพิ่มพนูประสิทธิผลการเขียนภาษาจนี การเขียนแสดงความคิดเหน็ และการเขียนตามประเพณีนิยม  

อาทิ   จดหมายทางการ   แบบฟอรมตางๆ   และบทความส้ันๆ     
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ภจน  363 สุภาษิตและคําพังเพยจีน     3(3-0-6) 
CHN  363  Chinese Proverbs and Maxim      
 ศึกษาลักษณะและความหมายของสุภาษิตและคําพงัเพยภาษาจีนตางๆ ตลอดจนการเลือกใชสุภาษิต

และคําพังเพยใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 
 
ภจน  364 จีนปจจุบนั       3(3-0-6) 
CHN 364   China Today        
             ศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การปกครองของประเทศจีนในปจจุบันจากส่ือตางๆ เชน 

โทรทัศน วิทยุ วารสารและส่ิงพิมพตางๆ ตลอดจนขอมูลทางส่ืออินเทอรเน็ต 

 
ภจน 365 ประวัติศาสตรจีน       3(3-0-6) 
CHN 365 Chinese History        
 ศึกษาประวัติศาสตรจีนสมยัราชวงศถึงสมัยสาธารณรัฐประชาชนจีน โดยเนนพื้นฐานดานวิถชีีวิต 

ประเพณี ความเชื่อ ที่สัมพนัธกับการเมือง เศรษฐกิจสังคมของยุคสมัยและการเปล่ียนแปลงทางสังคม  

วัฒนธรรม 

 
ภจน  371 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมจนี    3(3-0-6) 
CHN 371   Introduction to Chinese Literature       
 ศึกษาประวัติวรรณกรรมจีนต้ังแตสมัยโบราณจนถงึสมยัปจจุบันโดยสังเขป เพื่อใหเขาใจลักษณะเดน

ของวรรณกรรมจีนแตละสมยั ตลอดจนแนวคิดทางวฒันธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมจนีในยคุตางๆ  

 
ภจน  381 การแปลภาษาจีนเบื้องตน     3(3-0-6) 
CHN 381    Introduction to Chinese Translation                 
 ศึกษาหลักการและกลวิธีการแปล ฝกแปลขอความ ขาว บทความตางๆ ที่เกี่ยวของกับสังคม ธุรกิจ 

วรรณกรรม และวัฒนธรรม ทั้งจากภาษาจีนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน 

 
ภจน 382 การแปลภาษาจีนขั้นสูง               3(3-0-6) 
CHN 382    Advanced Chinese Translation   
 บุรพวิชา : ภจน 381    

 การแปลขาวการเมือง เศรษฐกิจ สังคม บทความ สารคดีประเภทตางๆ จากภาษาจีนเปนภาษาไทย

และภาษาไทยเปนภาษาจีนอยางถูกตองและสละสลวย 
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ภจน 415 ภาษาจีนโบราณประยุกต     3(3-0-6) 
CHN  415  Applied Classical Chinese      
 ศึกษาคําศัพท   สํานวนภาษา  และโครงสรางของภาษาจีนโบราณจากบทคัดสรรดานปรัชญาและภูมิ

ปญญาจีนสมยัตางๆ โดยเนนความเปล่ียนแปลงของภาษาที่ยงัปรากฏใชอยูในภาษาจีนปจจุบนั 

 
ภจน 483 ภาษาจีนเพื่อธุรกิจ       3(3-0-6) 
CHN 483   Chinese for Business                            
 ศึกษาคําศัพทและรูปประโยคภาษาจีนที่ใชในวงการธุรกิจ อาทิ การเสนอราคา การส่ังซื้อสินคา  การ

ขนสง  การประกันภัย  การเจรจา การทําสัญญาธุรกิจ การเงิน และการธนาคาร  
 
ภจน    484   การลามภาษาจีน                                         3(3-0-6) 
CHN  484  Chinese  Interpretation   
 บุรพวิชา : ภจน 382   

 ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความจากส่ือตางๆ ทั้งจากภาษาจีนเปน

ภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 

 
ภจน 485 ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว      3(3-0-6) 
CHN 485  Chinese for Tourism       
 ศึกษาศัพทและสํานวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง  การโรงแรม  และบริการตางๆ ที่สัมพนัธกับการทองเที่ยว  

เพื่อใหสามารถใชภาษาจีนสื่อสารในบริบทการทองเที่ยวได 

 
ภจน 486 วิวัฒนาการตัวอักษรจนี     3(3-0-6) 
CHN 486 Development of Chinese Characters     
 ศึกษาววิัฒนาการของระบบตัวอักษรจีนต้ังแตสมัยอักษรจารึกโบราณจนถึงสมัยปจจุบัน โดยเนน

ลักษณะเดน โครงสรางและการเปล่ียนแปลงของตัวอักษรจีนแตละสมยั 
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2.2 วิชาเอกภาษาญ่ีปุน 
 
ภญป 101 ภาษาญ่ีปุนพืน้ฐาน 1      3(3-0-6) 
JPN 101 Basic Japanese I      
 ฝกการฟง การพูด การอานออกเสียง และการเขียนอักษรฮิรากานะ คาตากานะ เรียนรูคําศัพทและรูป

ประโยคพืน้ฐานโดยใชคําศัพทและสํานวนตางๆ ที่ใชในชวีิตประจําวนั   

 
ภญป 102 ภาษาญ่ีปุนพืน้ฐาน 2      3(3-0-6) 
JPN 102 Basic Japanese II      
 ศึกษาคําศัพท  โครงสรางไวยากรณ รูปประโยค และสํานวนภาษา การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณา

การ โดยใชคําศัพทและสาํนวนเกี่ยวกับความรูสึกตางๆ 

 
ภญป 111 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 1     3(3-0-6) 
JPN 111 Japanese for Communication I      
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเพื่อการส่ือสาร โครงสรางรูปประโยคที่สําคัญของภาษาเนนเร่ืองการใชคําชวย (Joshi) คํากริยา 

และคําคุณศัพทในประโยคแบบตาง  ๆ ใหถูกตอง การฟง พูด อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและ

สํานวนตาง ๆ ที่ใชในชวีิตประจําวนั  ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งส้ิน 1,500 คํา 

 
ภญป 112 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 2     3(3-0-6) 
JPN 112 Japanese for Communication II       
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเพื่อการส่ือสาร โครงสรางรูปประโยคทีสํ่าคัญของภาษา และความสัมพันธของสวนตาง  ๆ

ในประโยค เนนเร่ืองการใชคําเชื่อมชนิดตางๆ ใหถูกตอง การฟง พดู อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใช

คําศัพทและสํานวนเกี่ยวกับความรูสึกตางๆ ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งส้ิน 3,000 คํา  

 
ภญป  113 คันจิศึกษา        3(3-0-6) 
JPN  113   Kanji Studies         
 ศึกษาความเปนมา เสียง โครงสรางและความหมายของอักษรคันจิที่ใชประจํา (Jouyou Kanji) ตาม

ตําแหนงบุช ุ (Bushu) การเขียนและการอานขอความที่ใชอักษรคันจิในชีวิตประจําวัน รวมถึงพัฒนาการออกเสียงที่

เปนปญหาสําหรับผูเรียนชาวไทยใหสามารถฟงและออกเสียงไดอยางถกูตองและชัดเจน 
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ภญป  131 การฟง-การพูดภาษาญ่ีปุนเพื่อประสทิธิผล 1   3(2-2-5) 
JPN 131 Effective Japanese Listening-Speaking I    
 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาญ่ีปุน เพิม่พูนประสิทธิผลการฟงและการพูดโดยใชรูปประโยค คําศัพท 

และสํานวนข้ันพื้นฐานในการฟงและตอบคําถามงาย  ๆในชีวิตประจําวัน สามารถใชบทสนทนาโตตอบได 

 
ภญป 213 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 3     3(3-0-6) 
JPN 213 Japanese for Communication III      
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคที่ซับซอน โดยเฉพาะภาษาเขียนในรูปแบบตางๆ     การ

ฟง พดู อาน และเขียนอยางบูรณาการ เนนการใชคําศัพทและไวยากรณที่ไดศึกษาเพื่อใหส่ือสารขอมูลและ

ความรูสึกนึกคิดไดอยางถูกตอง ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททัง้ส้ิน 4,500 คํา  

 
ภญป 214 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 4     3(3-0-6) 
JPN 214 Japanese for Communication IV      
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคที่ซบัซอนข้ึน โดยเฉพาะภาษาเขียนในรูปแบบตางๆ 

การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เพื่อใหสามารถใชภาษาเปนสื่อในการแสดงความคิดเชิงวิเคราะห

วิจารณได  ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททัง้ส้ิน 6,000 คํา   

 
ภญป  232 การฟง-การพูดภาษาญ่ีปุนเพื่อประสทิธิผล 2   3(2-2-5) 
JPN 232 Effective Japanese Listening-Speaking II    
 การเพิม่พนูประสิทธผิลการฟงและการพดูภาษาญ่ีปุนที่มีโครงสรางซับซอนทัง้เนื้อหาและการใชภาษา 

ในลักษณะของการสนทนาโตตอบในสถานการณตางๆ ที่เกิดข้ึนในชีวติประจําวนั 

 
ภญป  233 การฟง-การพูดภาษาญ่ีปุนเพื่อประสทิธิผล 3   3(2-2-5) 
JPN 233 Effective Japanese Listening-Speaking III    
 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูดในการแสดงความคิดเห็นตอเหตุการณตางๆ ที่ปรากฏทางส่ือ

โทรทัศน วิทยุ หนงัสือพมิพ และวารสาร สามารถกลาวรายงานสรุปในเชิงวทิยาการได 
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ภญป 241 การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1     3(3-0-6)  
JPN 241 Effective Japanese Reading I     
              ศึกษาหลักการอานภาษาญ่ีปุน เพิม่พนูประสิทธผิลการอานจับใจความจากบทคัดสรรภาษา ญ่ีปุน ประเภท

ตางๆ ในหวัขอเกี่ยวกับชีวิตประจําวนั ตอบคําถามและสรุปความจากเร่ืองที่อานไดอยางถูกตอง การใชพจนานุกรม

ภาษาญ่ีปุนเพือ่การคนควาดวยตนเอง 

 
ภญป 242 การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2     3(3-0-6)  
JPN 242 Effective Japanese Reading II      

การเพิม่พนูประสิทธิผลการอานจับใจความบทคัดสรรภาษาญ่ีปุนประเภทตางๆ  ที่มีโครงสรางประโยคและเนื้อหา

ซับซอน ในหัวขอเกี่ยวกบัสังคมและวฒันธรรม และนาํมาพูดและเขียนสรุปความเปนสํานวนภาษาของตนเอง 

 
ภญป 251 การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1    3(3-0-6)  
JPN 251 Effective Japanese Writing I         
              ศึกษาหลักการเขียนภาษาญ่ีปุน เพิ่มพนูประสิทธิผลการเขียนเรียงความและจดหมายทีถู่กตองตาม

รูปแบบในหัวขอที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวนั เนนการใชศัพทและสํานวนที่เหมาะสม 

 
ภญป 252 การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2    3(3-0-6)  
JPN 252 Effective Japanese Writing II      

การเพิม่พนูประสิทธผิลการเขียนเรียงความภาษาญ่ีปุนขนาดยาวในหวัขอที่เกีย่วกับสังคมและ

วัฒนธรรม โดยการเลือกใชคําใหเหมาะสมกับลักษณะเนื้อหา เนนการแสดงความคิดเห็นของตนเองอยาง

ชัดเจนและเปนระบบ 

 
ภญป  261 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับญ่ีปุน      3(3-0-6) 
JPN 261 Introduction to Japan         
 ศึกษาเร่ืองราวของประเทศญ่ีปุนดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร สภาพสังคม เศรษฐกิจ การเมือง การ

ปกครอง การศึกษา  ศาสนา ศิลปะ  
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ภญป 315  ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 5     3(3-0-6) 
JPN 315 Japanese for Communication V     
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเพื่อการส่ือสาร การวเิคราะหโครงสรางประโยคในระดับสูง การฟง พูด อาน และเขียน

อยางบูรณาการ เนนเร่ืองการใชคําและวลีที่มักใชสับสน เพื่อใหสามารถใชภาษาญ่ีปุนไดอยางเปนธรรมชาติตามแบบ

เจาของภาษา ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งส้ิน 7,500 คํา   

 
ภญป  316 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการสื่อสาร 6     3(3-0-6) 
JPN 316 Japanese for Communication VI     
 ศึกษาภาษาญ่ีปุนเพื่อการส่ือสาร การวิเคราะหโครงสรางประโยคในระดับสูงและความสัมพนัธของสวนตาง  ๆ

ในประโยคและยอหนา  การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เนนเร่ืองการใชรูปประโยคและสํานวนที่มักใช

สับสน เพื่อใหสามารถใชภาษาญ่ีปุนไดอยางเปนธรรมชาติตามแบบเจาของภาษา ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรู

คําศัพททั้งส้ิน 9,000 คํา   

 
ภญป 321  ภาษาศาสตรภาษาญ่ีปุนเบื้องตน     3(3-0-6) 
JPN 321  Introduction to Japanese Linguistics     
 ศึกษาระบบเสียง ระบบตัวอักษรและคํา ระบบไวยากรณ และระบบความหมาย รวมถึงสัมพันธสารและกล

ยุทธการสนทนา เพื่อประโยชนในการศึกษาวิเคราะหและการสอนภาษาญ่ีปุน 
 
ภญป  334 การฟง-การพูดภาษาญ่ีปุนเพื่อประสทิธิผล 4   3(2-2-5) 
JPN 334 Effective Japanese Listening-Speaking IV    
 การเพิม่พนูประสิทธผิลการฟงและการพูดในโอกาสตาง  ๆการกลาวสุนทรพจน โตวาที และอภิปรายเกี่ยวกับ

ปญหาและเหตุการณตางๆ ที่เกิดข้ึนในสังคมได 

 
ภญป 335 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการนาํเสนอ     3(2-2-5) 
JPN 335 Japanese for Presentations       
 บุรพวิชา  :  ภญป 334 

 ศึกษาหลักการและรูปแบบการนาํเสนอ การใชภาษาญ่ีปุนในการนําเสนออยางมีประสิทธิภาพ การ

กําหนดวัตถุประสงค การวิเคราะหกลุมผูฟงและการวางแผนการนาํเสนอ การจัดเตรียมเคาโครงของการ

นําเสนอ การจัดทาํส่ือประกอบการนําเสนอ การใชคอมพิวเตอรสําเร็จรูปและอุปกรณชวยในการนําเสนอและ

การถายทอด  
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ภญป  343 การอานบทความภาษาญ่ีปุน            3(3-0-6) 
JPN   343 Reading Japanese Articles      
 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง  ๆ จากหนงัสือพมิพ นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาญ่ีปุน ตีความ

ศัพท สํานวน และวัจนลีลาของภาษาท่ีใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุปความ และการพดู

แสดงความคิดเห็นตอเร่ืองที่อานเชิงวทิยาการ 

 
ภญป  362  วัฒนธรรมญ่ีปุน       3(3-0-6) 
JPN  362   Japanese Culture       
 ศึกษาวฒันธรรมญ่ีปุน ความเช่ือมโยงกันทางสังคม เศรษฐกิจ การเมือง ศาสนา ภาษาและอ่ืนๆ ที่เกีย่วของ 

ลักษณะเดนทางวัฒนธรรมซ่ึงสัมพนัธกับภาษาญ่ีปุน และสะทอนความเช่ือ คานยิม วิถีชีวิต และโลกทัศนของคน

ญ่ีปุน 

 
ภญป 363 ญ่ีปุนปจจุบนั       3(3-0-6) 
JPN 363 Japan Today        
 ศึกษาและวิเคราะหสภาพปจจุบันของญ่ีปุนดานสังคม  การศึกษา  เศรษฐกิจ  การเมือง  วทิยาศาสตร

และเทคโนโลยี  ศิลปวัฒนธรรมสมัยใหม  ตลอดจนสถานภาพและบทบาทของญ่ีปุนในองคกรระหวางประเทศ และ

กลุมความรวมมือทางเศรษฐกิจในภูมิภาคตางๆ ของโลก ตลอดจนความสัมพันธระหวางญ่ีปุนกับไทยโดย 

สังเขป 

 
ภญป 371 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมญ่ีปุน   3(3-0-6) 
JPN 371 Introduction to Japanese Literature     
 ศึกษาประวัติวรรณกรรมญ่ีปุนต้ังแตสมัยโบราณจนถึงปจจุบันโดยสังเขป เพื่อใหเขาใจลักษณะเดนของ

วรรณกรรมญ่ีปุนแตละสมัย   ตลอดจนแนวคิดทางวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมญ่ีปุนในยุคตางๆ 

 
ภญป 381 การแปลภาษาญ่ีปุนเบื้องตน     3(3-0-6) 
JPN 381 Introduction to Japanese Translation     
 ศึกษาหลักการและกลวิธีการแปล การแปลขอความอยางงายๆ ที่เกีย่วกับภาษา สังคมและวัฒนธรรม

จากหนงัสือหรือตําราและวารสารตางๆ ทั้งจากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย และภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุน 
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ภญป 336 ภาษาญ่ีปุนในสื่อโสตทัศน        3(3-0-6) 
JPN 336 Japanese in Audio-Visual Media     

ศึกษาภาษาญ่ีปุนปจจุบนัที่ใชในส่ือตางๆ ไดแก ภาพยนตร โทรทัศน วทิยุและอินเทอรเน็ต ที่มีเนื้อหา

เกี่ยวกับชีวิตประจําวนั สังคม วัฒนธรรม และเหตุการณปจจุบัน การสรุปใจความสําคัญและแสดงความคิดเหน็

เกี่ยวกับส่ิงที่ปรากฏได 

 
ภญป  482 การแปลภาษาญ่ีปุนเชงิธุรกิจ      3(3-0-6) 
JPN 482 Business Japanese Translation      
 บรุพวิชา  :  ภญป 381 

 การแปลงานเขียนทางธุรกิจจากขาว บทความ ประกาศ โฆษณา เอกสารและสัญญาทางธุรกิจในดาน

ตางๆ การเงิน การธนาคาร ธุรกิจระหวางประเทศ พิธกีารศุลกากร ฯลฯ ทัง้จากภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทยและจาก

ภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุน  

 
ภญป  483 การลามภาษาญ่ีปุน      3(3-0-6) 
JPN 483 Japanese Interpretation       
 บุรพวิชา  :  ภญป 381 

 ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความจากส่ือตาง  ๆ  ทั้งจากภาษาญ่ีปุนเปน

ภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุน ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 

 
ภญป  484 ภาษาญ่ีปุนเพื่อธุรกจิ       3(3-0-6) 
JPN 484 Japanese for Business       
 ศึกษาการใชภาษาเพื่อการส่ือสารในวงการธุรกิจ เรียนรูมารยาทและธรรมเนียมปฏิบัติในการติดตอ

ธุรกิจกับชาวญ่ีปุน  ตลอดจนวัฒนธรรมในการทํางานรวมกับชาวญ่ีปุน 

 
ภญป  485 ภาษาญ่ีปุนเพื่อการทองเที่ยว      3(3-0-6) 
JPN 485 Japanese for  Tourism       
 ศึกษาการใชภาษาเพือ่การส่ือสารในบริบทของการทองเที่ยว การใหขอมูลสถานทีท่องเท่ียวและการนําเที่ยว

โดยบรรยายเปนภาษาญ่ีปุน การปฏิบัติในสถานการณเหมือนจริงตามสถานที่สําคัญตางๆ และทํารายงานตาม

หัวขอทีก่ําหนด 
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2.3 วิชาเอกภาษาเกาหล ี
 
ภกล  111 ภาษาเกาหลเีพื่อการสื่อสาร 1     3(3-0-6) 
KOR 111 Korean for Communication I      
 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร การอานและเขียนตัวอักษรภาษาเกาหลี ศึกษาคําศัพทและ

โครงสรางประโยคพื้นฐาน การผันคํากริยาในรูปประโยคแบบทางการ คําบงชี้ประธาน กรรม สถานที่และ ปจจัยแสดง

กาลตาง  ๆ การใชภาษาแบบบูรณาการโดยเนนโครงสรางประโยคและการใชคําบงชี ้

 
ภกล  112 ภาษาเกาหลเีพื่อการสื่อสาร 2     3(3-0-6) 
KOR 112 Korean for Communication II      
 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร โครงสรางของประโยคชักชวน ประโยคขอรอง ประโยคคําส่ัง 

ประโยคอุทาน และความสัมพนัธของสวนตางๆ ในประโยค การผันคํากริยาในรูปประโยคแบบไมทางการ การ

กลมกลืนเสียงพยัญชนะและสระ การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ การเลือกใชคําบงชีท้ี่คลายกัน   

 
ภกล  161 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับเกาหล ี    3(3-0-6) 
KOR 161 Introduction to Korea       
 ศึกษาเร่ืองราวของประเทศเกาหลีดานภูมศิาสตร ประวติัศาสตร  สภาพสังคม เศรษฐกิจ การเมอืง การ

ปกครอง การศึกษาโดยสังเขป รวมถึงความเปนมาและเหตุการณสําคัญที่เกีย่วกับความสมัพันธระหวาง

ประเทศไทยและประเทศเกาหลี 

 
ภกล  162  วัฒนธรรมเกาหล ี       3(3-0-6) 
KOR 162 Korean Culture        
 ศึกษาวฒันธรรม ศาสนา ศิลปะ สถาปตยกรรม วถิีชีวิต คติความเชื่อ  ตลอดจนมารยาทและจารีตตางๆ

ในสังคม เพื่อใหเขาใจแนวคิดของชาวเกาหลีไดอยางลึกซ้ึง 

 
ภกล  213  ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3     3(3-0-6) 
KOR 213  Korean for Communication III      
 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร โครงสรางประโยคความรวมและประโยคความซอน  หนวยคําเชื่อม

ประโยคแบบคลอยตาม แสดงเหตุผล และขัดแยง  คําขยายนาม การผันคํากริยาที่ไมเปนไปตามกฎ  การฟง พูด 

อาน และเขียนอยางบูรณาการโดยเนนเร่ืองการใชหนวยคําเชื่อมแบบตางๆ   
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ภกล  214 ภาษาเกาหลเีพื่อการสื่อสาร 4     3(3-0-6) 
KOR 214 Korean for Communication IV      
 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร รูปแบบประโยคที่ประธานถูกกระทาํ ประโยคโดยออม การฟง พูด 

อาน และเขียนอยางบูรณาการโดยเนนการเลือกใชคําศัพทและหนวยแสดงหนาที่ของคําใหเหมาะสมกับบุคคล

และกาลเทศะ  

 
ภกล  231 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสทิธิผล 1   3(2-2-5) 
KOR 231 Effective Korean Listening-Speaking I     
 ฝกทักษะการฟงและการพดูภาษาเกาหลี เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพดูที่เปนขอความส้ันๆ 

และใชสนทนาโตตอบได การฝกพูดใหถกูตองตามกาล การทักทาย แนะนําตัวเอง คําบอกเครือญาติ บอกวนั

เวลาและลักษณะอากาศ  

 
ภกล  232 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสทิธิผล 2   3(2-2-5) 
KOR 232 Effective Korean Listening-Speaking II     
 การเพิม่พนูประสิทธผิลการฟงและการพดูในสถานการณที่จําเปนในชีวิตประจําวัน เชน การถาม

เสนทาง การพดูที่รานอาหาร ตลาด หางสรรพสินคา ทีท่ําการไปรษณีย ธนาคาร และโรงพยาบาล เปนตน 

 
ภกล  241 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1   3(3-0-6) 
KOR 241 Effective Korean Reading I      
 ศึกษาหลักการอานภาษาเกาหลี เพิ่มพูนประสิทธผิลการจับใจความจากการอานบทคัดเลือกภาษา

เกาหลีแบบตางๆ ในหัวขอที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวนั รวมทั้งการใชพจนานุกรมเพื่อศึกษาดวยตนเอง 

 
ภกล  242 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2   3(3-0-6) 
KOR 242 Effective Korean Reading II      
 การเพิม่พนูประสิทธผิลการอานจับใจความจากการอานบทคัดเลือกภาษาเกาหลีแบบตางๆ ที่มีรูป

ประโยคยาวและโครงสรางซบัซอนในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม 
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ภกล  251 การเขียนภาษาเกาหลเีพือ่ประสิทธิผล 1   3(3-0-6) 
KOR 251 Effective Korean Writing I      
 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเกาหลี เพิม่พูนประสิทธผิลการเขียนเรียงความและจดหมายขนาดสั้นใน

หัวขอทีเ่กี่ยวกบัชีวิตประจําวนั  เนนการใชโครงสรางประโยคแบบตางๆ ไดอยางถกูตองตามหลักไวยากรณ  การ

ยอความจากขอความสั้นๆ เปนภาษาเกาหลี 

 
ภกล  252 การเขียนภาษาเกาหลเีพือ่ประสิทธิผล 2   3(3-0-6) 
KOR 252 Effective Korean Writing II       
 การเพิม่พนูประสิทธผิลการเขียนเรียงความขนาดยาวในหัวขอเกีย่วกับสังคมและวัฒนธรรม  เนนการ

เลือกใชคําใหเหมาะสมกับลักษณะเนื้อหา  การยอความเร่ืองทีย่าวและซับซอนเปนภาษาเกาหลีไดอยางถกูตอง

และสละสลวย 

 
ภกล  315 ภาษาเกาหลเีพื่อการสื่อสาร 5      3(3-0-6) 
KOR 315 Korean for Communication V      
 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร การวิเคราะหโครงสรางประโยคในระดับสูง คํายืม คําเลียนเสียง

ธรรมชาติ  การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยเนนการเลือกใชคําศัพทและสํานวนใหเหมาะสมกับ

บริบททางสังคมและวัฒนธรรม   

 
ภกล 316 ภาษาเกาหลเีพื่อการสื่อสาร 6     3(3-0-6) 
KOR 316 Korean for Communication VI     
 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร  การวเิคราะหโครงสรางประโยคในระดับสูงที่ซับซอน ความสัมพันธ

ของสวนตางๆ ในประโยคและระหวางประโยค การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยเนนการเลือกใช

คําศัพทและสํานวนใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 

 
ภกล  321 สัทศาสตรภาษาเกาหล ี     3(3-0-6) 
KOR 321 Korean Phonetics       
 ศึกษาเสียงและระบบเสียงในภาษาเกาหลี ไดแก เสียงพยัญชนะ  สระ  พยางค ศึกษากฎการผันแปร

ของเสียง เชน หลักการกลมกลืนเสียง การเช่ือมเสียง และฝกการจําแนกเสียง และออกเสียงใหถูกตองดวย

วิธีการทางภาษาศาสตร 
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ภกล  322 โครงสรางภาษาเกาหล ี     3(3-0-6) 
KOR 322 Korean Structure      
 ศึกษาชนิดของคํา ระบบคํา  การสรางคํา การเรียงคํา และโครงสรางประโยคในภาษาเกาหลี  ดวยการ

วิเคราะหในเชิงภาษาศาสตร    

 
ภกล  333 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสทิธิผล 3   3(2-2-5) 
KOR 333 Effective Korean Listening-Speaking III    
 การเพิม่พนูประสิทธผิลการฟงและพูดโตตอบในสถานการณตางๆ ในสังคม เชน การพูดอวยพร การพูด

แสดงความยนิดีหรือเสียใจ  และการพูดแสดงความคิดเห็นในหวัขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม  

 
ภกล  334 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสทิธิผล 4   3(2-2-5) 
KOR 334 Effective Korean Listening-Speaking IV    
 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงขอความโฆษณา เพลง ชมละครหรือภาพยนตร และพูดแสดงความคิดเห็น

ตลอดจนสรุปความส่ิงที่ไดฟงและชมเปนภาษาเกาหลี 
 
ภกล  343 การอานบทความภาษาเกาหลี            3(3-0-6) 
KOR   343 Reading Korean Articles      
 การอานบทความและบทวเิคราะหตางๆ จากหนังสือพิมพ นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาเกาหลี 

ตีความศัพท สํานวน และวัจนลีลาของภาษาที่ใชในบทความและบทวเิคราะห การยอความ สรุปความ และการพดู

แสดงความคิดเหน็ตอเร่ืองที่อานเชิงวทิยาการ 

 
ภกล 345 อักษรจีนในภาษาเกาหล ี     3(3-0-6) 
KOR 345 Chinese Characters in Korean      
 อานอักษรจีนที่ใชในภาษาเกาหลีตามแบบเสียงภาษาเกาหลี ตลอดจนศึกษาคําศัพทและสํานวนภาษา

เกาหลีที่มีความหมายจากอกัษรจีน 

 
ภกล 363 เกาหลีปจจบุนั       3(3-0-6) 
KOR 363  Korea Today        
 ศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การปกครองของประเทศเกาหลีในปจจุบันจากส่ือตางๆ เชน 

วิทย ุโทรทัศน วารสารสิ่งพิมพตางๆ ตลอดจนขอมูลทางส่ืออินเทอรเนต็ 
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ภกล   364   สุภาษิตและคําพังเพยเกาหล ี     3(3-0-6) 
KOR  364 Korean Proverbs and Maxim      
 ศึกษาลักษณะและความหมายของสุภาษิต และคําพังเพยภาษาเกาหลีตางๆ ตลอดจนการเลือกใช

สุภาษิตและคําพงัเพยใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 

 
ภกล 371 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมเกาหล ี   3(3-0-6) 
KOR 371 Introduction to Korean Literature     
 ศึกษาประวัติวรรณกรรมเกาหลีต้ังแตสมยัโบราณจนถงึปจจุบนัโดยสังเขป เพื่อเขาใจลักษณะเดนของ

วรรณกรรมเกาหลีแตละสมยั ตลอดจนแนวคิดทางวฒันธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมเกาหลีในยุคตางๆ  

 
ภกล  481 ภาษาเกาหลเีพื่อการทองเท่ียว     3(3-0-6) 
KOR 481 Korean for Tourism        
 ฝกทักษะการใชภาษาในบริบทของการทองเทีย่ว การใหขอมูลเกี่ยวกบัสถานทีท่องเที่ยว โดยสามารถ

บรรยายเปนภาษาเกาหลี 

 
ภกล  482 ภาษาเกาหลเีพื่อธุรกจิ       3(3-0-6) 
KOR 482 Korean for Business        
 ศึกษาการใชภาษาเกาหลีเพือ่การส่ือสารในวงการธุรกิจ การประสานงานตางๆ  การเขียนจดหมาย

สมัครงาน การนัดหมายธุรกจิ และการสนทนาทางธุรกิจ การเขียนรายงานทางธุรกิจ ตลอดจน เรียนรูมารยาท

และธรรมเนียมปฏิบัติในวงการธุรกิจของเกาหลี 

 
ภกล  483 การแปลภาษาเกาหล ี      3(3-0-6) 
KOR 483 Korean Translation       
 ศึกษาหลักการแปล ฝกแปลขาว บทความ  วารสาร และสารคดีประเภทตางๆ จากภาษาเกาหลีเปน

ภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาเกาหลี  

 
ภกล  484 การลามภาษาเกาหล ี      3(3-0-6) 
KOR 484 Korean Interpretation       

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยนิขอความจากสื่อตางๆ    ทัง้จากภาษาเกาหลีเปน

ภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาเกาหลี ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 
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2.4 วิชาเอกภาษาเขมร  
 
ภขม  111 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 1      3(3-0-6) 
KHM 111 Khmer for Communication I                  

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร ศึกษาไวยากรณเบ้ืองตนและรูปประโยคพืน้ฐาน การออกเสียงตาม

หลักสัทศาสตร การอานประโยคงายๆ ตามหลักไวยากรณและอักขรวิธ ี การฟง พดู อาน และเขียนอยางบูรณา

การ โดยใชบทสนทนาที่ใชในชีวิตประจําวัน 

 
ภขม  112 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 2      3(3-0-6) 
KHM 112 Khmer for Communication II      

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร การฟง การพูด การอานและการเขียนในระดับที่สูงข้ึนอยางบูรณาการ 

การเขียนประโยคชนิดตางๆ ตามหลักไวยากรณ คําศัพทและอักขรวิธี การอานเอกสารที่มีรูปประโยคไมซับซอน 

การสนทนาดวยภาษาที่ใชในชีวิตประจาํวนั 

 
ภขม  131 การฟง-การพูดภาษาเขมรเพื่อประสทิธิผล 1   3(2-2-5) 
KHM 131 Effective Khmer Listening-Speaking I     
 ฝกทักษะการฟงและการพดูภาษาเขมร เพิ่มพนูประสิทธิผลการฟงและการพูดภาษาเขมรที่พบใน

ชีวิตประจําวัน เชน การทักทาย แนะนําตัวเอง บอก วนั เวลา ตัวเลข ทิศทาง ลักษณะภูมิอากาศ เปนตน 

 
ภขม  161 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับกมัพูชา    3(3-0-6) 
KHM 161 Introduction to Cambodia      
 ศึกษาความรูพื้นฐานทัว่ไปเกี่ยวกับประเทศกัมพูชาโดยสังเขป ไดแก สภาพภูมิศาสตร ฤดูกาล ประชากร 

กลุมชาติพันธุ พัฒนาการทางเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การศึกษา การตางประเทศ วิถีชีวิต  คานยิมทางสังคม  

ความเชื่อ โลกทัศน ศาสนา การประกอบอาชีพ สถิติตางๆ  รายไดประชาชาติ ฯลฯ 

 
ภขม  213 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 3      3(3-0-6) 
KHM 213 Khmer for Communication 3      

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร การฟง การพูด การอานและการเขียนอยางบูรณาการ จับใจความ

สําคัญจากส่ือรูปแบบตางๆ  ศึกษาความแตกตางของการใชภาษาในระดับภาษาทางการ และภาษาไมเปน

ทางการ ศึกษาการใชภาษาใหเหมาะสมกับระดับบุคคลและกาล  
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ภขม  214 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 4      3(3-0-6) 
KHM 214 Khmer for Communication 4       

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร พฒันาทกัษะการฟง การพูด การอานและการเขียนอยางบูรณาการ 

ศึกษาหลักไวยากรณข้ันสูง การพดูแสดงความคิดเหน็ ฝกเขียนเรียงความขนาดยาว การอานเร่ืองส้ันและการแปล 

 
ภขม  232 การฟง-การพูดภาษาเขมรเพื่อประสทิธิผล 2   3(2-2-5) 
KHM 232 Effective Khmer Listening-Speaking II     
 ฝกทักษะการฟงและการพดูภาษาเขมร เพิ่มพนูประสิทธิผลการฟงและการพูดภาษาเขมรใน

สถานการณตางๆ  เชน การซื้อของ ในโรงพยาบาล การพูดในรานอาหาร ตลาด รานขายของตางๆ ตลาด 

หางสรรพสินคา โรงพยาบาล และสอบถามขอมูลตางๆ เปนตน 

 
ภขม  241 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1    3(3-0-6) 
KHM 241 Effective Khmer Reading I      
              ศึกษาหลักการอานภาษาเขมร การเพิม่พูนประสิทธผิลการอานจับใจความจากบทคัดสรรภาษาเขมร

ประเภทตางๆ ในหวัขอเกี่ยวกับชีวิตประจาํวัน การตอบคําถามและการสรุปความจากเร่ืองที่อาน การใชพจนานุกรม

ภาษาเขมรเพื่อการคนควาดวยตนเอง 

 
ภขม  242 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2    3(3-0-6) 
KHM 242 Effective Khmer Reading II      
 การเพิม่พนูประสิทธผิลการอานจากบทคัดสรรภาษาเขมรในหัวขอที่เกีย่วกับสังคมและวัฒนธรรมที่มี

เนื้อหา ศัพท และสํานวนภาษาที่ยากและซับซอน  เพื่อใหสามารถวิเคราะหวธิีการเขียน  แนวความคิด 

วัตถุประสงคของผูเขียน ตลอดจนภาพสะทอนทางสังคมจากบทอาน 

 
ภขม  251 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1    3(3-0-6) 
KHM 251 Effective Khmer Writing I      
 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเขมร เพิ่มพนูประสิทธิผลการเขียนขอความภาษาเขมรทีใ่ชในชีวิตประจําวนั 

เชน จดหมายสวนตัว บนัทึกประจําวนั การเขียนบัตรเชิญ  บัตรอวยพร  การเขียนเรียงความขนาดส้ัน   เปนตน 
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ภขม  262 ประวัติศาสตรกัมพูชา      3(3-0-6) 
KHM 262 Cambodian History       
 ศึกษาประวัติศาสตรกัมพูชาจากอดีตถงึปจจุบัน พฒันาการทางประวัติศาสตรและความเปล่ียนแปลง

ทางสังคมของประเทศกัมพูชา โดยเนนความสัมพันธทางดานประวัติศาสตรระหวางประเทศกัมพูชาและ

ประเทศเพื่อนบานในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

 
ภขม  271 คติชนวิทยาเขมร       3(3-0-6) 
KHM 271 Khmer Folklore         

ศึกษาคติชนวทิยาเขมรประเภทวจนะภาษา การต้ังช่ือ คําสอนพื้นบาน ปริศนาคําทาย บทเพลงพืน้บาน 

บทละคร  และศึกษาคติชนวทิยาเขมรประเภทอวจนะภาษา ความเชื่อ สัญลักษณ สถาปตยกรรม หัตถกรรม 

เคร่ืองนุงหม โภชนาการ การแสดงทาทางและดนตรี 

 
ภขม  311 วิวัฒนาการภาษาเขมร      3(3-0-6) 
KHM 311 Khmer Language Development     
 ศึกษาประวัติและพัฒนาการของภาษาเขมรในดานตัวอักษร การเปลี่ยนแปลงรูปอักษร วธิีการเขียน 

การเปล่ียนแปลงดานการใชคําและความหมายในยุคสมัยตางๆ  

 
ภขม  352 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2    3(3-0-6) 
KHM 352 Effective Khmer Writing II      

การเพิ่มพนูประสิทธิผลการเขียนเรียงความภาษาเขมรขนาดยาวในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม 

โดยการเลือกใชคําใหเหมาะสมกับลักษณะเนื้อหา เนนการแสดงความคิดเหน็ของตนเองอยางชดัเจนและเปน

ระบบ 

 
ภขม 363 วัฒนธรรมเขมร      3(3-0-6) 
KHM 363 Khmer Culture        
 ศึกษาวฒันธรรมและประเพณีทางสังคม การปฏิสัมพันธของสมาชิกในสังคมเพื่อเฉลิมฉลองตาม

เทศกาล งานประเพณี ในวนัสําคัญตางๆ รวมทั้งพิธีกรรมของสังคมและพิธีผานภาวะของปจเจกบุคคล    

 
ภขม 364  ศิลปกรรมเขมร      3(3-0-6) 
KHM 364  Khmer Arts        
 ศึกษาเอกสารภาษาเขมรทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัศิลปะตาง ๆ เชน สถาปตยกรรม ทัศนศิลป  นาฏศิลป ฯลฯ 
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 ภขม  365 การเมืองการปกครองกัมพูชา     3(3-0-6) 
KHM 365 Khmer Politics        
 ศึกษาเอกสารภาษาเขมรเกีย่วกับกฎหมาย การเมือง การปกครอง และความสัมพนัธระหวางประเทศ 

 
ภขม  366  กลุมชาติพันธุในกมัพูชา     3(3-0-6) 
KHM  366  Ethnic Groups in Cambodia      

ศึกษากลุมชาติพันธุและความสัมพันธระหวางกลุมชาติพันธุในประเทศกัมพูชาเพื่อใหเขาใจภาษา ชาติ

พันธุวรรณนาและความหลากหลายทางวัฒนธรรม   

 
ภขม 367 ความสมัพันธระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย  3 (3-0-6) 
KHM  367  Relationships between Khmer and Thai Languages   
 ศึกษาความสัมพันธระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย  ประวัติความสัมพันธไทยและกัมพชูาที่เกี่ยวของ

กับการยืมคําในภาษาทัง้สอง  และพัฒนาการของการยืมคําระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย 

 
ภขม  372 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมเขมร   3(3-0-6) 
KHM 372 Introduction to Khmer Literature     
 ศึกษาประวัติวรรณกรรมเขมรต้ังแตสมัยโบราณจนถงึปจจุบันโดยสังเขป เพื่อใหเขาใจลักษณะเดนของ

วรรณกรรมเขมรแตละสมัย ตลอดจนแนวคิดทางวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมเขมรในยุคตางๆ  

 
ภขม  373 เรื่องสั้นและนวนิยายเขมร      3(3-0-6) 
KHM 373 Khmer Short Stories and Novels     

ศึกษาความรูเกี่ยวกับวรรณกรรมรอยแกวประเภทเร่ืองส้ันและนวนยิายเขมร ฝกวเิคราะหและวจิารณ

งานเขียนประเภทเร่ืองส้ันและนวนิยาย   

 
ภขม  374  นิทานพืน้บานเขมร      3(3-0-6) 
KHM  374  Khmer Folktale s        

ศึกษานิทานพืน้บานเขมร การจําแนกประเภท เนื้อหา สวนประกอบ ความสําคัญของนทิานและทฤษฎี

ที่ใชศึกษานทิาน พรอมทั้งวิเคราะห แนวคิด ภาพสะทอนทางสังคม วฒันธรรม  และวิถีชวีิตที่ปรากฏอยูในนทิาน

พื้นบาน 
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ภขม  381 การแปลภาษาเขมรเบ้ืองตน     3(3-0-6) 
KHM 381 Introduction to Khmer Translation     
 ศึกษาหลักการแปลและฝกแปลขอความขาว บทความ คําโฆษณาอยางงายๆ ส้ันๆ ที่เกีย่วของกับ

ภาษา สังคม และวัฒนธรรมเขมร ทัง้จากภาษาเขมรเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาเขมร 

 
ภขม  482 การแปลภาษาเขมรขั้นสงู     3(3-0-6) 
KHM 482 Advanced Khmer Translation   
 บุรพวิชา : ภขม 381    

 การแปลขาวการเมือง เศรษฐกิจ สังคม บทความ สารคดีประเภทตางๆ จากภาษาเขมรเปนภาษาไทย

และภาษาไทยเปนภาษาเขมรอยางถกูตองและสละสลวย 

 
ภขม  483  ภาษาเขมรเพื่อการทองเที่ยว      3(3-0-6) 
KHM 483 Khmer for Tourism        
 ศึกษาศัพทและสํานวนที่เกี่ยวของกับการเดินทาง  การโรงแรม และบริการตางๆ ที่เกีย่วกบัการ

ทองเที่ยว  เพือ่ใหสามารถใชภาษาเขมรในบริบทการทองเทีย่วได 

 
ภขม  484 ภาษาเขมรเพื่อธุรกจิ       3(3-0-6) 
KHM 484 Khmer for Business        
 ศึกษาการใชคําศัพทและรูปประโยคที่ใชในวงการธุรกิจ การเขียนจดหมายสมัครงาน การจัดทาํเอกสาร

ธุรกิจ การนัดหมายธุรกิจ การเจรจาและทําสัญญาธุรกิจ  การเงิน  การธนาคาร ตลอดจนเรียนรูมารยาทใน

การทาํงานรวมกับชาวเขมร 

 
ภขม  485  การลามภาษาเขมร                                                    3(3-0-6) 
KHM  485  Khmer Interpretation   
 บุรพวิชา : ภขม 381    

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยนิขอความจากสื่อตางๆ    ทัง้จากภาษาเขมรเปน

ภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาเขมร ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 
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2.5 วิชาเอกภาษาเวียดนาม   
 
ภวน  111 ภาษาเวียดนามเพื่อการสือ่สาร 1    3(3-0-6) 
VIE  111   Vietnamese for Communication I     
 ศึกษาภาษาเวยีดนามเพื่อการสื่อสาร การฟง พูด อาน และเขียนภาษาเวียดนามเบ้ืองตนใน

สถานการณตางๆ อยางบรูณาการ สามารถเขาใจวฒันธรรมของเจาของภาษาและรูหลักไวยากรณเบ้ืองตนที่

ปรากฏในบทสนทนา  

 
ภวน  112   ภาษาเวียดนามเพื่อการสือ่สาร 2    3(3-0-6) 
VIE  112   Vietnamese for Communication II   
 ศึกษาภาษาเวยีดนามเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคและลักษณะทางไวยากรณทีต่อเนื่องจาก ภวน 

111 การฟง พดู อาน และเขียนอยางบูรณาการใหสามารถส่ือสารในชีวิตประจําวนัไดอยางกวางขวางข้ึน  

 
ภวน  121   ภาษาศาสตรภาษาเวียดนามเบ้ืองตน    3(3-0-6) 
VIE  121   Introduction to Vietnamese Linguistics     
 ศึกษาความเปนมาและวิวฒันาการของภาษาเวยีดนาม ศึกษาระบบเสียง (พยญัชนะ สระ และ 

วรรณยุกต) ลักษณะและโครงสรางพยางค ทวงทาํนอง การเนนเสียง (intonation accent) ระบบตัวอักษรและ

การสะกดคํา รวมทัง้กฎเกณฑและปญหาตาง ๆ เกีย่วกับการสะกดคํา 

 
ภวน  161   ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวยีดนาม    3(3-0-6) 
VIE  161   Review of Vietnamese Society and Culture    
 ศึกษาเร่ืองราวเกี่ยวกับประเทศเวยีดนาม ในดานสังคมและวัฒนธรรมเช่ือมโยงกับดานภูมศิาสตร 

ประวัติศาสตร เศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง การศึกษา ศาสนา ศิลปะ แนวคิด คานิยม ขนบธรรมเนยีม 

ประเพณี วิถีปฏิบัติตางๆ ตลอดจนความสัมพันธระหวางเวียดนาม – ไทย 

 
ภวน  213   ภาษาเวียดนามเพื่อการสือ่สาร 3    3(3-0-6) 
VIE  213   Vietnamese for Communication III     
 ศึกษาภาษาเวยีดนามเพื่อการสื่อสาร  โครงสรางและลักษณะของคํา ประโยคชนิดตางๆ การฟง พูด 

อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยสอดแทรกเนื้อหาทางวัฒนธรรมพื้นฐานที่ควรรู สามารถเรียนรูคําศัพทไดไม

นอยกวา 2,000 คํา 
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ภวน   214   ภาษาเวียดนามเพื่อการสือ่สาร 4     3(3-0-6) 
VIE   214   Vietnamese for Communication IV     
 ศึกษาภาษาเวยีดนามเพื่อการสื่อสาร  โครงสรางประโยคที่ซับซอนและหนาที่ของคําประเภทตางๆ การ

ฟง พูด อาน และเขียน อยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและสํานวนตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับความรูสึกนึกคิดตางๆ  

 
ภวน   211   วิวัฒนาการภาษาเวียดนาม     3(3-0-6) 
VIE   211    Development of Vietnamese Language    
 ศึกษาววิัฒนาการของภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขาเขมร – มอญ โดยสังเขป ววิัฒนาการของ

ภาษาและตัวอักษรภาษาเวยีดนามต้ังแตยุคที่ใชอักษรจื๊อ – โนม จนถึง จื๋อกวกงื๋อ ในปจจุบัน ศึกษา

กระบวนการและสาเหตุของการเปล่ียนแปลงที่เกิดข้ึนในภาษาเวียดนามทั้งระบบ 

 
ภวน   222   ไวยากรณเวยีดนาม      3(3-0-6) 
VIE   222   Vietnamese Grammar       
 ศึกษาในดานระบบคําและกลุมคํา โดยศึกษาต้ังแตหนวยคํา คํา ประเภทของคํา คํามูล คําประสม     

คําซํ้า และคําซอน ชนิดของคํา วลี และประโยค 

 
ภวน   231   การฟง-การพูดภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 1  3(2-2-5) 
VIE   231    Effective Vietnamese Listening-Speaking I    
 ฝกทักษะการฟงและการพดูภาษาเวยีดนาม เพิม่พูนประสิทธผิลการฟงและพูดโดยใชรูปประโยค 

คําศัพทและสํานวนข้ันพืน้ฐานในการฟงและตอบคําถามงายๆ ในชีวติประจําวัน สามารถใชบทสนทนาโตตอบได 

 
ภวน   232   การฟง-การพูดภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 2  3(2-2-5) 
VIE  232    Effective Vietnamese Listening-Speaking II    
 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและพูดภาษาเวยีดนามที่ใชในชีวิตประจําวันที่มีโครงสรางที่ซับซอนข้ึนทัง้

ดานเนื้อหาและการใชภาษา ในรูปแบบของการสนทนาโตตอบในสถานการณตางๆ ในชีวิตประจาํวัน 

 
ภวน   241   การอานภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธผิล   3(3-0-6) 
VIE   241   Effective Vietnamese Reading      
 ศึกษาหลักการอานภาษาเวยีดนาม เพิ่มพนูประสิทธิผลการอานจับใจความสาํคัญจากบทคัดสรร

ประเภทตางๆ ในหวัขอที่เกีย่วของกับชีวิตประจําวนั และนํามาพูดและเขียนสรุปเปนสํานวนภาษาของตนเอง 
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ภวน   251   การเขียนภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธผิล   3(3-0-6) 
VIE   251   Effective Vietnamese Writing       
 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเวียดนาม เพิม่พนูประสิทธิผลการเขียนเร่ืองราวในหัวขอทีเ่กี่ยวของกับ

ชีวิตประจําวัน การเขียนยอความ สรุปความ 

 
ภวน   361   ประวัติศาสตรเวียดนาม     3(3-0-6) 
VIE   361   Vietnamese History       
 ศึกษาเร่ืองราวเกี่ยวกับประเทศเวยีดนามในดานความเปนมา ปจจัยกําหนดลักษณะสังคมและ

วัฒนธรรมเวียดนาม ศาสนาพิธีกรรม การศึกษา ศิลปวัฒนธรรม การละเลนพื้นบาน สถาปตยกรรม จิตรกรรม 

นาฏศิลป และวิถีชวีิตของชาวเวียดนามในดานความเช่ือ คานิยม ประเพณี และเทศกาลตางๆ รวมทัง้แนวโนม

ของสังคมและวัฒนธรรม 

 
ภวน   315   ภาษาเวียดนามเพื่อการสือ่สาร 5    3(3-0-6) 
VIE   315   Vietnamese for Communication V     
 ศึกษาภาษาเวยีดนามเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสรางประโยคที่ซับซอนข้ึน การฟง พูด อาน 

และเขียนอยางบูรณาการ เนนเร่ืองการใชคําไวยากรณ และวลีทีม่ักใชสับสน และเนนการศึกษาเร่ืองคําศัพท

และสํานวนใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 

 
ภวน   323  โครงสรางภาษาเวยีดนาม     3(3-0-6) 
VIE   323   Vietnamese Structure       
 ศึกษาเร่ืองโครงสราง พยางค คํา วลี และประโยค รวมทัง้หนาที่ของคําและการสรางคํา การเรียงคํา ใน

ภาษาเวียดนาม  

 
ภวน   333   การฟง-การพูดภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 3  3(2-2-5) 
VIE   333   Effective Vietnamese Listening-Speaking III    
 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงขอความจากส่ือตางๆ เชน ขอความโฆษณา บทภาพยนตร ละคร เพลง และ

พูดแสดงความคิดเห็น ตลอดจนสรุปส่ิงที่ไดฟงและชมเปนภาษาเวยีดนาม โดยเนนการฝกฟงและพูดในรูปแบบ

การสนทนา 
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ภวน   334    การฟง-การพูดภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 4  3(2-2-5) 
VIE   334    Effective Vietnamese Listening-Speaking IV     
 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและพูดโตตอบภาษาเวียดนามในสถานการณตางๆ ในสังคม เชน การกลาว

คําอวยพร การกลาวแสดงความยินดีและเสียใจ การพูดแสดงความคิดเห็นในหวัขอที่เกีย่วของกับความเปนอยู 

สังคม วัฒนธรรม โดยเนนการฝกฟงและฝกพูดในทีชุ่มชน 

 
ภวน  342 การอานบทความภาษาเวียดนาม           3(3-0-6) 
VIE   342 Reading Vietnamese Articles      
 การอานบทความและบทวเิคราะหตางๆ จากหนงัสือพมิพ นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาเวยีดนาม 

ตีความศัพท สํานวน และวจันลีลาของภาษาท่ีใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุปความ และการ

พูดแสดงความคิดเห็นตอเร่ืองที่อานเชงิวทิยาการ 

 
ภวน   362    สุภาษิตและคําพังเพยเวยีดนาม    3(3-0-6) 
VIE   362   Vietnamese Proverbs and Maxim      

ศึกษาลักษณะและความหมายของสุภาษิต คําพงัเพย ในภาษาเวยีดนาม อิทธพิลของสุภาษติ   คํา

พังเพยตอสังคมเวียดนาม ศึกษาภูมิปญญาเวยีดนามที่สะทอนในสุภาษติ คําพงัเพย และเปรียบเทียบสุภาษิต 

คําพังเพย ของเวยีดนามและไทยในดานสัญลักษณ ความหมาย และบทบาท  

 
ภวน   381   การแปลภาษาเวยีดนามเบ้ืองตน    3(3-0-6) 
VIE   381   Introduction to Vietnamese Translation    
 ศึกษาหลักการและวิธีการแปล ฝกแปลขอความ ขาว บทความ คําโฆษณา อยางงายๆ ส้ันๆ ที่เกี่ยวของ

กับ ภาษา สังคม และวัฒนธรรมเวียดนาม ทั้งจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษา

เวียดนาม 

 
ภวน   418   ปญหาการใชภาษาเวยีดนามในปจจบุัน   3(3-0-6) 
VIE   418   Problems in Usage of Contemporary Vietnamese   
 ศึกษาขอมูลสภาพการใชภาษาเวยีดนามในปจจุบนัจากส่ือตางๆ การใชภาษาเวยีดนามเฉพาะอาชีพ 

ปญหาการใชภาษาเวียดนามในดานการฟง พูด อาน เขียน ระบบเสียงและระบบตัวอักษร การแกไขปรับปรุง

และพัฒนาการใชภาษาเวยีดนามในปจจุบัน 
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ภวน   482   ภาษาเวียดนามเพื่อการทองเท่ียว    3(3-0-6) 
VIE   482   Vietnamese for Tourism      
 ศึกษาศัพทและขอมูลการทองเทีย่วในเวยีดนาม วัฒนธรรมประเพณี เทศกาลตาง ๆ แหลงทองเทีย่ว 

และบริบทที่เกีย่วของ เชน การเดินทาง สถานที่พกั และส่ิงอํานวยความสะดวกอ่ืนๆ ทีเ่กี่ยวของ ฝกทักษะการใช

ภาษาเพื่อส่ือสารในบริบทของการทองเทีย่ว การใหขอมูลและการนาํเที่ยว ฝกปฏิบัติในสถานการณเหมือนจริง

ตามสถานที่สําคัญตางๆ และทํารายงานตามหวัขอที่กาํหนด 

 
ภวน   483   ภาษาเวียดนามเชิงธุรกจิ     3(3-0-6) 
VIE   483   Vietnamese in Business      
 ศึกษาศัพทเฉพาะที่ใชในวงการธุรกิจ รูปแบบการใชสํานวนภาษา การเขียนเอกสารทางธุรกิจรูปแบบ

ตาง ๆ ฝกการใชภาษาในงานเลขานุการ การจัดการ การประสานงานทางธุรกิจ เรียนรูการมีปฏิสัมพันธในการ

ติดตอทางธุรกจิกับชาวเวยีดนามและแนวทางปฏิบัติในการติดตอเอกสารกับหนวยงานที่เกีย่วของของเวียดนาม 

 
ภวน   484   ภาษาเวยีดนามในสื่อมวลชน     3(3-0-6) 
VIE   484   Vietnamese in Mass Media      
 ศึกษาภาษาเวยีดนามปจจุบนัที่ใชส่ือสารกนัในส่ือมวลชนแขนงตางๆ อาท ิ หนังสือพิมพ นิตยสาร 

วารสาร เพลง ขาวทางวทิย ุ โทรทัศน ภาพยนตร อินเทอรเน็ต และส่ือโฆษณาตางๆ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษา 

สังคม วฒันธรรม และเหตุการณปจจุบัน สามารถสรุปใจความสําคัญและแสดงความคิดเหน็เกีย่วกับส่ิงที่

ปรากฏได 

 
ภวน   485   การแปลภาษาเวยีดนามเชิงธุรกิจ    3(3-0-6) 
VIE   485   Business Vietnamese Translation   
 บุรพวิชา : ภวน 381     

 ศึกษาหลักการแปลงานเขียนทางธุรกิจ จากขาว บทความ ประกาศ โฆษณา เอกสารและสัญญาธุรกิจ

ในดานตางๆ การเงนิ การธนาคาร ธุรกจิระหวางประเทศ พิธีการศุลกากร ฯลฯ ทัง้จากภาษาเวยีดนามเปน

ภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 
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3. วิชาเสริมสรางประสบการณ   
 

ภตอ   491 ประสบการณการศกึษาในประเทศตะวันออก    6(6-6-6) 
OLS 491 Academic Experience in Oriental Country    
 ประสบการณการศึกษาเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมในสถาบันการศึกษาของประเทศเจาของภาษาที่

ตนศึกษาเปนวิชาเอก ระยะเวลาไมนอยกวา 1 ภาคเรียน โดยมีหนังสือรับรองผลการเรียนจากสถาบันการศึกษา 

 
ภตอ 492 การศึกษาอิสระทางตะวนัออกศึกษา    4(0-4-8) 
OLS 492 Independent Study on Oriental Studies    
 ศึกษาคนควาหัวขอใดหวัขอหนึง่เกีย่วกับภาษา วัฒนธรรม และสังคมของประเทศที่ตนศึกษาภาษาตาม

ความสนใจสวนบุคคล โดยไดรับความเห็นชอบจากอาจารยที่ปรึกษา และนําเสนอผลการศึกษาในลักษณะภาค

นิพนธ 
 

3.1.6 หมวดวิชาโทภาษาตะวันออก 
เปดสอนเปนวิชาโท สําหรับนิสิตที่เรียนวิชาเอกสาขาอ่ืนทั้งในคณะและนอกคณะที่เลือกเรียนเปนวิชาโท  

โดยรายละเอียด ดังนี ้ 

 
1) จํานวนหนวยกิต 

 กําหนดใหศึกษาไมนอยกวา  18  หนวยกติ 

 
2) โครงสรางหมวดวชิา 

 

รายละเอียด 

วิชาโท/หนวยกิต 

จีน ญี่ปุน เกาหลี เขมร เวียดนาม 

ก. วิชาบังคับ 12 12 12 12 12 

ข. วิชาเลือก ไมนอยกวา 6 6 6 6 6 

รวม ไมนอยกวา 18 18 18 18 18 
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3) รายวชิา 
ก. วิชาบงัคับ    12 หนวยกิต 

 - ภาษาจีน    12 หนวยกิต  

          ภจน 111 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

CHN  111   Chinese for Communication I  

ภจน 112 ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

CHN  112   Chinese for Communication II 

 ภจน 131 การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 1  3(2-2-5) 

 CHN  131   Effective Chinese Listening-Speaking I 

 ภจน  132 การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 2  3(2-2-5) 

            CHN  132   Effective Chinese Listening-Speaking II   

‐ ภาษาญ่ีปุน     12 หนวยกิต 

ภญป  101  ภาษาญ่ีปุนพืน้ฐาน 1    3(3-0-6) 

JPN  101 Basic Japanese I      

ภญป  102  ภาษาญ่ีปุนพืน้ฐาน 2    3(3-0-6) 

JPN  102 Basic Japanese II  

 ภญป    111 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 1   3(3-0-6)  

JPN  111 Japanese for Communication I 

ภญป  112 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

JPN  112 Japanese for Communication II   

‐ ภาษาเกาหล ี 12 หนวยกิต 

ภกล  111 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

KOR 111 Korean for Communication I 

ภกล  112 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

KOR 112   Korean for Communication II 

ภกล   213 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

KOR  213   Korean for Communication III  

ภกล   214 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

KOR  214   Korean for Communication IV 
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‐ ภาษาเขมร  12 หนวยกิต 

ภขม  111 ภาษาเขมรเพือ่การส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

KHM  111  Khmer for Communication 1  

ภขม  112 ภาษาเขมรเพือ่การส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

KHM  112  Khmer for Communication 2   

ภขม  131 การฟง-พูดภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1  3(2-2-5) 

KHM  131  Effective Khmer Listening-Speaking I 

ภขม  161  ความรูทัว่ไปเกี่ยวกับกัมพูชา         3(3-0-6) 

KHM  161  Introduction to Cambodia 

‐ ภาษาเวียดนาม    12 หนวยกิต 

ภวน  111    ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

VIE  111    Vietnamese for Communication 1 

ภวน  112    ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

VIE  112   Vietnamese for Communication 2 

ภวน   213   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

VIE   213   Vietnamese for Communication 3 

ภวน    214   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

VIE   214    Vietnamese for Communication 4 
 

ข.  วิชาเลือก ไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

 กําหนดใหศึกษาวิชาเอกเดียวกับวิชาเอกทีศึ่กษาในหมวด ก. ใหไดหนวยกิตไมนอยกวา 6 หนวยกิต ดังนี ้ 

‐ ภาษาจีน ไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

ศึกษารายวิชาใดก็ไดจากวิชาเอกภาษาจนีในหลักสูตร ศศ.บ. (ภาษาตะวนัออก) ใหไดหนวยกิต

ไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

‐ ภาษาญ่ีปุน   ไมนอยกวา   6 หนวยกิต 

ศึกษารายวิชาใดก็ไดจากวิชาเอกภาษาญ่ีปุนในหลักสูตร ศศ.บ. (ภาษาตะวนัออก) ใหไดหนวย

กิตไมนอยกวา 6 หนวยกิต 
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‐ ภาษาเกาหล ี   ไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

ศึกษารายวิชาใดก็ไดจากวิชาเอกภาษาเกาหลีในหลักสูตร ศศ.บ. (ภาษาตะวนัออก) ใหได

หนวยกิตไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

‐ ภาษาเขมร   ไมนอยกวา 6     หนวยกิต 

ศึกษารายวิชาใดก็ไดจากวิชาเอกภาษาเขมรในหลักสูตร ศศ.บ. (ภาษาตะวนัออก) ใหไดหนวย

กิตไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

‐ ภาษาเวียดนาม     ไมนอยกวา 6  หนวยกิต 

ศึกษารายวิชาใดก็ไดจากวิชาเอกภาษาเวยีดนามในหลักสูตร ศศ.บ. (ภาษาตะวนัออก) ใหได

หนวยกิตไมนอยกวา 6 หนวยกิต 

 

4) ความหมายของเลขรหัสวชิา 
 ดูในหลักสูตร ศศ.บ. (ภาษาตะวันออก)  

 

5) แผนการศกึษา 
 แผนการเรียนของทุกวิชาเอกทัง้ 6 ภาคการศึกษา มีดังนี ้

ปที่ 2 ภาคเรียนที ่1 
 

วิชาบังคับ       

  xxxxxxx                                    3      หนวยกิต 

 

ปที่ 2 ภาคเรียนที่ 2 
 

วิชาบังคับ          

  xxxxxxx                                   3      หนวยกิต 

ปที่ 3 ภาคเรียนที่ 1 
 

วิชาบังคับ                                  

  xxxxxxx                                    3      หนวยกิต 

 

ปที่ 3 ภาคเรียนที่ 2 
 

วิชาบังคับ                                

  xxxxxxx                                   3      หนวยกิต 

ปที่ 4 ภาคเรียนที่ 1 
 

วิชาเลือก                                   

  xxxxxx                                      3      หนวยกิต 

 

ปที่ 4 ภาคเรียนที่ 2 
 

วิชาเลือก                                   

  xxxxxxx                                   3      หนวยกิต 
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3.2  ชื่อ สกุล เลขประจําตัวประชาชน ตําแหนง และคุณวุฒิของอาจารย   
        1.  อาจารยประจําหลักสูตร    
ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

1 ผศ.นภสินธุ  แผลงศร -ศศ.บ. (ประวัติศาสตร), 

2532  

- M.A. (Japanese 

Linguistics), 2542 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

พิษณุโลก 

Tokyo University of Foreign 

Studies, Japan 

3-6405-00716-29-2 

2 อ. อาทินันท กาญจนดุล - ศศ.บ. (ภาษาญี่ปุน

ธุรกิจ), 2539 

- ศศ.ม. (ญี่ปุนศึกษา), 

2548   

มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

5-1006-99076-80-3 

3 อ. ดร.มนตรี เจียมจรุงยงศ 

 

 

- อ.บ. (ภาษาจีน), 2544  

- M.A. (Curriculum and 

Teaching Methodology), 

2550 

- Ph.D. (Linguistics and 

Applied Linguistics), 

2553 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

Beijing Language and 

Culture University, P.R. 

China 

Beijing Language and 

Culture University, P.R. 

China 

3-1012-02835-18-3 

 

4 อ.อําไพ  อํารุงทรัพย - อ.บ. 

(บรรณารักษศาสตร), 2523  

- M.A. (Chinese 

Linguistics and 

Philology) , 2549 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 

Peking University, P.R. 

China 

 

3-1013-00308-40-4 

5 อ.สิทธินี ธรรมชัย - ศศ.บ.(พัฒนาสังคม), 

2539 

- M.Ed (Korean 

Language Education), 

2544 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  

 

Seoul National University, 

Republic of Korea 

3-5213-00253-13-4 

6 อ. อึนจอง โด - B.A. (Thai), 2542 

- ศศ.ม. (ภาษาศาสตร

ประยุกต) , 2546 

Pusan University of Foreign 

Studies, Republic of Korea  

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  

 

7090809 
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ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

7 อ. ดร.ดวงเดน บุญปก 

 

- ศศ.บ. (รัฐศาสตรสาขา

ความสัมพันธระหวาง

ประเทศ), 2534  

(ภาษาไทย), 2550  

สังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยา), 2552  

- ศศ.ม. (เขมรศึกษา), 

2539  

- Ph.D. (Sociology and 

Anthropology), 2548  

มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

 

 

 

 

 

มหาวิทยาลัยศิลปากร  

La Trobe University, 

Australia 

3-4199-00234-18-0 

8 อ.ดร. ศานติ ภักดีคํา - ศศ.บ. (ภาษาไทย), 2541 

- ศศ.ม. (จารึกภาษา

ตะวันออก), 2545 

- อ.ด. (วรรณคดีและ

วรรณคดีเปรียบเทียบ), 

2551 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

3-2001-01241-11-1 

9 อ. ดร.วาสนา   นามพงศ 

 

- ค.บ. (นาฏศิลป), 2524 

- กศ.ม. (ภาษาไทย), 2532  

Ph.D. Vietnamese 

(Comparative 

Linguistics), 2552 

วิทยาลัยครูสวนสุนันทา 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 University of Social 

Sciences and Humanities, 

Ho Chi Minh City,  Vietnam 

3-4499-00158-38-6 

 

10 อ. ภัสธิดา บุญชวลิต -วท.บ. (จุลชีววิทยา), 2546  

-ศศ.ม. (ภาษาเวียดนาม), 

2553  

มหาวิทยาลัยขอนแกน 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

3-100602685-24-2 
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2. อาจารยประจํา 
 

ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

1 ผศ.นภสินธุ  แผลงศร -ศศ.บ. (ประวัติศาสตร), 

2532  

- M.A. (Japanese 

Linguistics), 2542 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

พิษณุโลก 

Tokyo University of Foreign 

Studies, Japan 

3-6405-00716-29-2 

2 อ. อาทินันท กาญจนดุล - ศศ.บ. (ภาษาญี่ปุน

ธุรกิจ), 2539 

- ศศ.ม. (ญี่ปุนศึกษา), 

2548  

  

มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

5-1006-99076-80-3 

3 อ. ดร.มนตรี เจียมจรุงยงศ 

 

 

- อ.บ. (ภาษาจีน), 2544  

- M.A. (Curriculum and 

Teaching Methodology), 

2550 

- Ph.D. (Linguistics and 

Applied Linguistics), 

2553 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

Beijing Language and 

Culture University, P.R. 

China 

Beijing Language and 

Culture University, P.R. 

China 

3-1012-02835-18-3 

 

4 อ.อําไพ  อํารุงทรัพย - อ.บ. 

(บรรณารักษศาสตร), 2523  

- M.A. (Chinese 

Linguistics and 

Philology) , 2549 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 

Peking University, P.R. 

China 

 

3-1013-00308-40-4 

5 อ.สิทธินี ธรรมชัย - ศศ.บ.(พัฒนาสังคม), 

2539 

- M.Ed (Korean 

Language Education), 

2544 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  

 

Seoul National University, 

Republic of Korea 

3-5213-00253-13-4 

6 อ. อึนจอง โด - B.A. (Thai), 2542 

 -ศศ.ม. (ภาษาศาสตร

ประยุกต) , 2546 

Pusan University of Foreign 

Studies, Republic of Korea  

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร  

7090809 
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ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

7 อ. ดร.ดวงเดน บุญปก 

 

- ศศ.บ. (รัฐศาสตรสาขา

ความสัมพันธระหวาง

ประเทศ), 2534  

(ภาษาไทย), 2550  

สังคมวิทยาและ

มานุษยวิทยา), 2552  

- ศศ.ม. (เขมรศึกษา), 

2539  

- Ph.D. (Sociology and 

Anthropology), 2548  

มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

 

 

 

 

 

มหาวิทยาลัยศิลปากร  

La Trobe University, 

Australia 

3-4199-00234-18-0 

8 อ.ดร. ศานติ ภักดีคํา -ศศ.บ. (ภาษาไทย), 2541 

-ศศ.ม. (จารึกภาษา

ตะวันออก), 2545 

- อ.ด. (วรรณคดีและ

วรรณคดีเปรียบเทียบ), 

2551 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

3-2001-01241-11-1 

9 อ. ดร.วาสนา   นามพงศ 

 

- ค.บ. (นาฏศิลป), 2524 

- กศ.ม. (ภาษาไทย), 2532  

Ph.D. Vietnamese 

(Comparative 

Linguistics), 2552 

 

วิทยาลัยครูสวนสุนันทา 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 University of Social 

Sciences and Humanities, 

Ho Chi Minh City,  Vietnam 

 

3-4499-00158-38-6 

 

10 อ. ภัสธิดา บุญชวลิต -วท.บ. (จุลชีววิทยา), 2546  

-ศศ.ม. (ภาษาเวียดนาม), 

2553  

 

มหาวิทยาลัยขอนแกน 

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

 

3-100602685-24-2 

11 อ.กัลปพฤกษโชคสิริ โชคดี

มีสุข 

- ศศ.บ. (ภาษาจีน), 2544  

-ศศ.ม. (จีนในระบบ

เศรษฐกิจโลก), 2550 

  

มหาวิทยาลัยหอการคาไทย 

มหาวิทยาลัยรังสิต 

 

3-1005-03699-81-4 
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ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

12 อ.นวรัตน ภักดีคํา - ศศ.บ. (ภาษาจีน), 2537  

- M.A. (Ancient Chinese 

Literature), 2547 

 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

Nankai University, P.R 

.China 

 

3-7601-00559-77-6 

13 อ. บุลพร กลาวินิจฉัย 

 

-B.A. (Chinese), 2550 

 

- M.A. (Linguistics and 

Applied Linguistics), 

2552  

Huaqiao University,  

P.R. China  

Xiamen University, P.R. 

China 

 

1-5299-00075-95-5 

14 อ.ประพิณ เวสารัชนนท -ศศ.บ. (ภาษาจีน), 2551  

-ศศ.ม. (วรรณคดีจีน

สมัยใหมและรวมสมัย), 

2553 

  

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระ

เกียรติ 

 

1-1004-00184-39-4 

15 อ. Zhang Huan -B.A. (Chinese 

Language and 

Literature), 2530 

-MBA. (E-business), 

2545 

 

Beijing University, P.R. 

China 

 

University of Technology,  

Australia 

E3054691 

16 อ. สุนทรี   คันธรรมพันธ -ศศ.บ. (ภาษาญี่ปุน), 

2534  

-อ.ม. (ภาษาศาสตร) , 2537  

-M. Ed. (Japanese 

Language Education) , 

2554  

 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

Tokyo Gakugei University, 

Japan 

 

3-1001-00543-57-3 

17 อ.ภัทรอร พิพัฒนกุล -B.A. (Mass 

Communication), 2542  

-อ.ม. (วรรณคดีญี่ปุน), 

2552  

Tokyo Christian Womens’ 

University, Japan 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

3-1009-05014-03-4 



 

 

98 

ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

18 Tsukasa Takagi -B. A. (Aesthetics and 

History of Fine Arts), 2542  

- M.A. (Human 

Environmental Studies), 

2545 

  

Kansai University, Japan  

 

Kyoto University, Japan 

 

 

TZ0488320 

19 Takayuki Fujimoto - B.A. (East Asian 

History), 2539  

- M.A. (Teaching 

Japanese as a Foreign 

Language), 2553 

 

Ritsumeikan University, 

Japan  

J.F.Obirin University, Japan 

 

TG4066609 

20 อ.ธิติวัส เอกจรรยา -ศศ.บ (ภาษาเกาหลี), 2549 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 1-1014-00079-79-6 

21 อ.กนกกร  ตัลยารักษ -ศศ.บ (ภาษาเกาหลี), 2546 มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 3-8399-00365-72-8 

22 อ.ดร.วิชชุกร ทองหลอ -ศศ.บ. (ภาษาไทย), 2523  

-กศ.ม. (ภาษาไทย), 2531 

-ศศ.ด. (ภาษาเขมร), 2548  

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

3-3299-00225-81-5 

 

 3.2.3 อาจารยพิเศษ 
ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

1 อ.ชมพูนุช หาญรักษ - ศศ.บ. (ภาษาญี่ปุน), 2541  

- M.A. (Humanities-

Japanese),  2550 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

Kyoto Seika University, Japan 

x-xxxx-xxxxx-xx-x 

2 ผศ. ดร.ปริศ วงคธนเสน   

 

- ศศ.บ. (ประถมศึกษา), 

2539 

- M.A. (Korean Studies),  

2543 

- Ph.D (Korean Linguistics),  

2547 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

 

Jeonju University,  

Repubic of Korea 

Jeonju University,  

Repubic of Korea 

x-xxxx-xxxxx-xx-x 



 

 

99 

ลําดับ
ที่ 

รายชื่อคณาจารย คุณวุฒิการศึกษา 
ตรี-โท-เอก(สาขาวิชา)  

ปที่จบ 

สถาบันที่สําเร็จการศึกษา เลขประจําตัว
ประชาชน 

3 อ.สุชาทิพย อัมพรดนัย - อ.บ. (ภาษาจีน) , 2541 

- อ.ม. (ภาษาจีน) , 2545 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

x-xxxx-xxxxx-xx-x 

4 Mrs. Mei Weilan - B.A. (Linguistics), 2527 Guangdong  Universities  of  

Nationalities,  P.R. China 

x-xxxx-xxxxx-xx-x 

5 อ.สุภาพร บุญรุง -ศศ.บ (ภาษาเกาหลี), 

2546 

- M.A. (Education of 

Korean as a Second 

Language), 2550 

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

 

Ewha Womans University, 

Republic of Korea 

x-xxxx-xxxxx-xx-x 

6 ผศ. ดร. กังวล คัชชิมา - ศศ.ม. (เขมรศึกษา), 2541  

- ศศ.ม. (จารึกภาษาตะวันออก),

2542   

- ศศ.ด. (ภาษาเขมร), 2548 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

มหาวิทยาลัยศิลปากร 

x-xxxx-xxxxx-xx-x 

7 อ. ดร.สิริวงษ หงสสวรรค - ศศ.บ. (ภาษาไทย), 2531  

- อ.บ. (ภาษาไทย), 2541 

- Ph.D.  (Vietnamese 

Linguistics), 2552 

มหาวิทยาลัยขอนแกน 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

Vietnam National University, 

Hanoi, Vietnam 

x-xxxx-xxxxx-xx-x 

 
4. องคประกอบเกี่ยวกับประสบการณภาคสนาม (การฝกงาน หรือสหกจิศึกษา)  

ไมมี 
 
5.  ขอกําหนดเกีย่วกับการทําโครงงานหรอืงานวิจยั 

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวชิาภาษาตะวนัออก มีวัตถปุระสงคเพื่อพฒันานิสิตใหมคีวามรู

ความสามารถในดานการส่ือสารและวัฒนธรรม ตลอดจนการคิดวิเคราะหและสามารถนํามาประยุกตใชกับ

ชีวิตประจําวัน ดังนัน้การศึกษาการทาํโครงงานหรืองานวิจัย อาจารยที่ปรึกษาจะตองแนะนําใหนสิิตไดมีโอกาส

ทําโครงงานหรืองานวจิัยที่ไดพัฒนาความสามารถทางภาษา เพื่อใหไดใชความรูเชิงวิชาการดานภาษาตะวนัออก 

เพื่อใหเกิดความเช่ียวชาญ ความมั่นใจในการใชภาษาและการคิดวิเคราะห พรอมที่จะทํางานหรือศึกษาตอใน

ระดับที่สูงข้ึน หลังสําเร็จการศึกษา 
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5.1 คําอธิบายโดยยอ   
 1) ศึกษาหลักการทาํโครงงานอาชีพ นําเสนอโครงงานตามความสนใจหรือความถนดัที่เกี่ยวของกบั

ภาษาและวัฒนธรรมที่ตนศึกษา  โดยมีกระบวนการทํางานที่ชัดเจน  ดําเนนิงานตามโครงงาน ประเมินผลสาํเร็จ 

นําเสนอผลงานตอที่ประชุมและทํารายงานสรุปโครงการ 

 2) ศึกษาคนควาหัวขอใดหวัขอหนึ่งเกี่ยวกบัภาษา วัฒนธรรม และสังคมของประเทศที่ตนศึกษาภาษา

ตามความสนใจสวนบุคคล โดยไดรับความเห็นชอบจากอาจารยที่ปรึกษา และนําเสนอผลการศึกษาในลักษณะภาค

นิพนธ 
 5.2 มาตรฐานผลการเรียนรู  
 1)  มีความเขาใจในหลักการและมีความสามารถในการทําโครงงานและการทาํวจิัย  
   2)  บูรณาการความรูทีเ่รียนมาเพื่อนาํไปทาํโครงงานและทําวิจัยไดอยางมีประสิทธิภาพ 

    3)  มีมนุษยสัมพันธและสามารถทํางานรวมกับผูอ่ืนไดดี 

   4)  มีระเบียบวินัย ตรงเวลา  มีความกลาแสดงออก และสามารถนําความรู ความคิดสรางสรรคไปใช

ประโยชนในงานได 
 5.3  ชวงเวลา  

 ภาคการศึกษาที่  1  ของปการศึกษาที่ 4 
  5.4  จํานวนหนวยกิต  
 6 หนวยกิต 
 5.5  การเตรยีมการ 
 1) ใหความรูเบ้ืองตนเกีย่วกบัการทาํโครงงานและระเบียบวิธีการวิจัย  

 2)  ใหคําปรึกษาระหวางที่นสิิตทําโครงการและงานวิจยั  
 5.6  กระบวนการประเมินผล 
 1) ประเมินโครงรางของโครงงานและงานวิจัย 
 2) ประเมินผลการปฏิบัติโครงงานหรือการนําเสนอผลการวิจัย 
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หมวดที่ 4  ผลการเรียนรู  กลยุทธการสอนและการประเมินผล 
 
หมวดวชิาศกึษาท่ัวไป 

 

1. การพัฒนาคุณลกัษณะพิเศษของนสิิต (อัตลักษณนิสิต มศว) 

อัตลักษณนิสิต มศว กลยุทธการสอนและกิจกรรมของนักศึกษา 

ใฝรูตลอดชีวิด  คิดเปนทําเปน  หนักเอาเบาสู  รู

กาละเทศะ  เปยมจิตสํานึกสาธารณะ  มีทักษะ

ส่ือสาร  ออนนอมถอมตน  งามดวยบุคลิก  

พรอมดวยศาสตรและศิลป 

สอดแทรกอัตลักษณทั้ง 9 ประการในการเรียนการสอนทุกรายวิชา โดยอธิบายให

นิสิตเขาใจความหมายและความสําคัญของอัตลักษณทั้ง 9 ซึ่งมีความเช่ือมโยง

กับการเรียน การทํางาน และการดํารงชีวิต จัดกิจกรรมทั้งในและนอกชั้นเรียน

อยางตอเนื่องเพ่ือใหนิสิตมีโอกาสฝกฝนและพัฒนาตนเองใหมีอัตลักษณทั้ง 9 

และใหนิสิตอภิปรายแสดงความคิดเห็นวาการเรียนในแตละรายวิชาชวยกระตุน

นิสิตใหพัฒนาอัตลักษณในดานใดบาง พรอมยกตัวอยางการนําไปใชใน

ชีวิตประจําวันและประโยชนที่ไดรับ 

 
 

2.  การพัฒนาผลการเรียนรูในแตละดาน 

2.1  ดานคุณธรรม จริยธรรม : มีคุณธรรม ตระหนักในคุณคาของศิลปวัฒนธรรมทั้งของไทยและประชาคมนานาชาติ 
ผลการเรียนรู กลยุทธการสอน วิธีการวัดและประเมินผล 

1.มีคุณธรรม 

จริยธรรมในการ

ดํารงชีวิต มีความ

ซื่อสัตยสุจริต และมี

จรรยาบรรณทาง

วิชาการ 

-สอดแทรกเนื้อหาในมิติทางคุณธรรม จริยธรรม 

และจรรยาบรรณทางวิชาการในการเรียนการ

สอนทุกรายวิชา 

-ใชกรณีศึกษา และมอบหมายงานใหนิสิตฝก

นําหลักธรรมมาใชในการแกปญหาชีวิต 

-มีกิจกรรมนอกหลักสูตรที่สงเสริมคุณธรรม 

จริยธรรมอยางตอเนื่อง 

-ประเมินจากพฤติกรรมความซ่ือสัตยในการทํา

รายงาน การอางอิงผลงาน และการสอบ 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมายที่แสดงถึงการ

คิด วิเคราะห และการเลือกใชหลักธรรมที่เหมาะสม

ในการแกปญหาตางๆ และการพัฒนาตนเอง 

-ประเมินจากการมีสวนรวมของนิสิตในกิจกรรมนอก

หลักสูตรที่มีการจัดขึ้น 

2.มีจิตสาธารณะ 

เสียสละเพื่อสวนรวม 

-ใหนิสิตเรียนรูการเสียสละเพื่อสวนรวมจาก

กรณีศึกษาบุคคลตัวอยางที่ไดรับการยกยองใน

สังคม เพื่อกระตุนใหเกิดจิตสํานึกสาธารณะ 

-ใหนิสิตฝกเขียนโครงการ และทํากิจกรรม

เสียสละเพื่อสวนรวม เชน โครงการจิตอาสา 

เพื่อปลูกฝงจิตสํานึกสาธารณะ 

-ใหนิสิตเขียนรายงานความรูสึกที่มีตอการทํา

กิจกรรมโครงการจิตอาสา เพื่อใหตระหนักถึง

ความสุขที่เกิดจากการให 

-ประเมินจากการอภิปรายแลกเปล่ียนความความคิด

เห็นในชั้นเรียน 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย และสังเกตจาก

พฤติกรรมการมีสวนรวม การวางแผน การปฎิบัติ 

และการนําเสนอผลงาน 

-ประเมินจากความภาคภู มิใจของนิ สิตที่ ไดทํา

ประโยชนใหสังคม 
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3. รับผิดชอบตนเอง 

ผูอื่น สังคม และ

ส่ิงแวดลอม 

ใหความรูความเขาใจถึงผลกระทบจากการ 

กระทําของตนเองตอตนเอง ผูอื่น สังคมและ

ส่ิงแวดลอม โดยใชกรณีศึกษา และมอบหมาย

งานรายบุคคล/งานกลุม 

-ประเมินความรับผิดชอบตอตนเองจากคุณภาพ

รายงานรายบุคคล 

-ประเมินความรับผิดชอบตอผูอื่นจากการทํารายงาน

กลุม และจากผลการประเมินกันเองของนิสิตในกลุม 

-ประเมินความรับผิดชอบตอสังคมและส่ิงแวดลอม

จากการอภิปรายแลกเปล่ียนความคิดเห็นในช้ันเรียน 

และพัฒนาการทางความคิดและพฤติกรรมของนิสิต 

4. มีวินัย ตรงตอ

เวลา เคารพกฎ 

ระเบียบขององคกร

และสังคม 

-กําหนดใหมีวัฒนธรรมองคกร เพื่อใหนิสิตมี

คานิยมพื้นฐานที่ถูกตอง 

-ชี้แจงกฎระเบียบและแนวปฏิบัติในการเรียน

การสอนใหชัดเจนในทุกรายวิชา 

ประเมินจากพฤติกรรมในช้ันเรียน การตรงตอเวลาในการ

เขาชั้นเรียน การสงรายงานตามเวลาท่ีกําหนด         

การแตงกาย และการปฏิบัติตนตามระเบียบของ

มหาวิทยาลัย 

5. ตระหนักในคุณคา

ของศิลปวัฒนธรรม

ทั้งของไทยและ

ประชาคมนานาชาติ 

-มีรายวิชาท่ีสงเสริมใหนิสิตมีแนวคิดทางดาน

สุนทรียศาสตร และตระหนักในคุณคาของ

ศิลปวัฒนธรรมท่ีมีตอการดํารงชีวิต โดยใหเขา

รวมกิจกรรมสรางเสริมประสบการณทั้งในและ

นอกเวลาเรียน และใหทํารายงานแสดงความ

คิดเห็นทั้งรายบุคคลและงานกลุม 

-สอดแทรกเน้ือหาในดานศิลปวัฒนธรรมและ

ประเพณีที่ดีงามทั้งของไทยและนานาชาติใน

การเรียนการสอนทุกรายวิชา 

-ประเมินจากงานที่ไดรับมอบหมายท่ีแสดงถึงการนํา

แนวคิดทางสุนทรียศาสตร/ศิลปวัฒนธรรมมาใช และ

การอภิปรายในชั้นเรียน 

-สังเกตจากการประพฤติตนอยูในประเพณีและ

วัฒนธรรมที่ดีงามของไทย  

-สังเกตจากการรูเทาทัน สามารถปรับตัวและเลือกรับ

วัฒนธรรมที่ดีงามของนานาชาติได 

 
 

2.2  ดานความรู : มีความรอบรูอยางกวางขวาง มีโลกทัศนที่กวางไกล มีความเขาใจธรรมชาติของตนเอง ผูอื่น และสังคม 
ผลการเรียนรู กลยุทธการสอน วิธีการวัดและประเมินผล 

1.มีความรอบรูอยาง

กวางขวาง มีโลก

ทัศนกวางไกล และ

สามารถเรียนรูดวย

ตนเอง 

-จัดหลักสูตรใหมีรายวิชาบังคับที่ครอบคลุม

ความรูในสาขาตาง ๆ อยางกวางขวาง โดย

จัดการเรียนการสอนในลักษณะบูรณาการ  

และมีรายวิชาเลือกที่หลากหลายเพื่อใหนิสิตมี

โอกาสเลือกเรียนไดตามความสนใจ 

-มีการแนะนําวิธีการเรียนรู/การสืบคนขอมูล

ดวยตนเอง และใหฝกปฏิบัติในทุกรายวิชา 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย ที่แสดงถึงการ

คิด/วิเคราะห การหาความรูเพ่ิมเติม โดยอาศัยขอมูล/

หลักความรูจากแหลงที่นาเช่ือถือมาประกอบไดอยาง

เหมาะสมและมีจรรยาบรรณในการอางอิง 

-การสอบภาคทฤษฎี/ปฏิบัติ 
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2.มีความรูและความ

เขาใจธรรมชาติของ

ตนเอง รูเทาทันการ

เป ล่ียนแปลงและ

ดํ า ร ง ชี วิ ต อย า ง มี

ความสุขทามกลาง

กระแสโลกาภิวัตน 

-ใหเรียนรูหลักธรรมท่ีสําคัญในการดํารงชีวิต 

โดยใชหนังสือและกรณีศึกษา 

-ใหทํากิจกรรม Who am I เพ่ือใหเขาใจ/ทราบ

ที่มาของลักษณะนิสัย/วิเคราะหขอดีขอดอยของ

ตนเอง พรอมต้ังเปาหมายในการพัฒนาตนเอง 

-มอบหมายงานใหนิสิตฝกนําหลักธรรมมาใชใน

ชีวิตประจําวัน 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย ที่แสดงถึงการ

คิด/วิเคราะห และการเลือกใชหลักธรรมที่เหมาะสม

ในการดําเนินชีวิต 

-ประเมินจากพัฒนาการดานความคิดและพฤติกรรม

การเรียนรูในช้ันเรียน 

3.มีความรู ความ

เขาใจเพื่อนมนุษย/ 

สังคมทั้งไทยและ

นานาชาติ/กฏหมาย

ในชีวิตประจําวัน 

และสามารถนํา

ความรูไปใชในการ

แกปญหาและ

สรางสรรคสังคม 

-ใหความรูพื้นฐานเกี่ยวกับมนุษย/สังคมไทย

และนานาชาติเพื่อใหนิสิตเขาใจพฤติกรรมของ

มนุษย ในการอ ยู ร วม กัน  และกฏหมาย ท่ี

เก่ียวของกับชีวิตประจําวัน 

 รวมท้ังแนะนําแหลงอางอิงใหนิสิตคนควา

เพิ่มเติม 

-ใหนิสิตเรียนรูการดํารงชีวิตในสังคมอยางมี

คุณคาจากกรณีศึกษา 

-มอบหมายงานกลุมใหนิสิตวิเคราะหปญหา

สังคมและนําสนอแนวทางแกไขอยางสรางสรรค 

-อภิปรายแลกเปล่ียนความคิดเห็นในชั้นเรียน 

-ประเมินจากพฤติกรรมการมีสวนรวม การวางแผน 

การปฎิบัติ และการนําเสนอผลงาน 

-ประเมินจากคุณภาพงานท่ีแสดงถึงความคิด

สรางสรรคในการแกปญหาสังคมโดยเร่ิมจากตนเอง 

-ประเมินจากการอภิปรายแลกเปล่ียนความความคิด

เห็นในชั้นเรียน 

 

4.มีความรู ความ

เขาใจ และตระหนัก

ถึงความจําเปนใน

การมีความสัมพันธที่

ถูกตองกับธรรมชาติ

แวดลอม 

-ใหความรูความเขาใจเก่ียวกับผลกระทบของ

พฤติกรรมของมนุษยตอส่ิงแวดลอม โดยใช

กรณีศึกษา เพื่อใหตระหนักถึงความจําเปนใน

การมีความสัมพันธที่ถูกตองกับส่ิงแวดลอม 

-มอบหมายงานใหนิ สิตฝกวิเคราะหปญหา

ส่ิ งแ วดล อม  อภิ ป ร ายหาสา เห ตุและวิ ธี

แก ปญหา โดย เ ร่ิมจากการ เป ล่ียนแปลง

พฤติกรรมของนิสิตเอง และนําเสนอในช้ันเรียน 

-ประเมินจากคุณภาพงานที่มอบหมาย 

-ประเมินจากกความรับผิดชอบในการทํารายงาน

รายบุคคล และการทํางานกลุม 

-ประเมินจากการอภิปรายแลกเปล่ียนความความคิด

เห็นในชั้นเรียน 

-สังเกตจากการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมในการบริโภค 

5.มีความรูพื้นฐาน

และทักษะในการ

ดํารงชีวิตตามหลัก

เศรษฐกิจพอเพียง  

-ใหความรูความเขาใจที่ถูกตองเก่ียวกับหลัก

เศรษฐกิจพอเพียง 

-มอบหมายงานกลุมใหนิสิตสืบคนกรณีศึกษา

มาอภิปรายในชั้นเรียน 

-มอบหมายงานรายบุคคลใหนิสิตฝกคิดและนํา

หลักเศรษฐกิจพอเพียงมาประยุกตในการ

ดํารงชีวิต 

-ประเมินจากรายงานท่ีแสดงใหเห็นวานิสิตไดนําหลัก

เศรษฐกิจพอเพียงมาปรับใชในชีวิตประจําวัน และ

สามารถเลือกสรรความรูในศาสตรตางๆ ในกระแส

หลักมาบูรณาการใชอยางรูเทาทัน  

-ประเมินจากการอภิปรายแลกเปล่ียนความความคิด

เห็นในชั้นเรียน 
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2.3  ดานทักษะทางปญญา : เปนผูใฝรู คิดอยางมีเหตุผล และสามารถนําความรูไปใชในการดําเนินชีวิตไดเปนอยางดี 
ผลการเรียนรู กลยุทธการสอน วิธีการวัดและประเมินผล 

1.เปนผูใฝรู และมี

วิจารณญาณในการ

เลือกรับขอมูล

ขาวสาร 

-สอดแทรกกิจกรรมการเรียนการสอนใหนิสิตฝก

คนควาหาความรูดวยตนเองในทุกรายวิชา 

-ใหนิสิตฝกใชหลักกาลามสูตรในการพิจารณา

เลือกรับขอมูลขาวสาร 

- ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย ที่แสดงถึง

การคนหาความรู เพิ่มเติมอยางตอเ น่ืองและมี

วิจารณญาณในการเลือกรับขอมูลขาวสารโดยใช

หลักกาลามสูตร 

-ประเ มินจากการอภิปรายแลกเป ล่ียนความ

ความคิดเห็นในชั้นเรียน 

2.สามารถคิดอยางมี

เหตุผลและเปน

ระบบ 

-ใหนิสิตฝกคิดวิเคราะห/หาแนวทางแกไขปญหา

โดยใชหลักธรรม เชน อริยสัจ โยนิโสมนสิการ  

-นําเสนอและอภิปรายแลกเปล่ียนความคิดเห็น

ในช้ันเรียน  

- ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย ที่แสดงถึง

การคิดอยางมีเหตุผลและเปนระบบ 

- ประเมินจากการอภิปรายแลกเปล่ียนความ

ความคิดเห็นในชั้นเรียน 

3.สามารถเช่ือมโยง

ความรูสูการใช

ประโยชนเพื่อพัฒนา

คุณภาพชีวิตของ

ตนเอง และสังคมใน

ทุกมิติไดอยางสมดุล  

-ใชตัวอยางท่ีดีเปนกรณีศึกษาเพื่อใหนิสิตได

เรียนรูวิธีวิเคราะหปญหาและแนวทางแกไข

อยางเปนระบบโดยอาศัยความรูแบบบูรณาการ 

-กําหนดประเด็นปญหาสังคมท่ีเปนประเด็น

สาธารณะเพื่อฝกใหนิสิตรูจักใชความรูในการ

วิเคราะหสาเหตุของปญหา และเสนอแนะแนว

ทางแกไข เพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตของตนเอง 

และสังคมในทุกมิติไดอยางสมดุล 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมายที่แสดงถึงการ

นําขอมูลความรูที่ถูกตองมาใชในการคิดวิเคราะห

อยางมีเหตุผล เปนระบบ และสรางสรรค 

-สังเกตพัฒนาการในดานตางๆจากพฤติกรรมการมี

สวนรวมในกิจกรรมกลุม และการแสดงความคิดเห็น

ในช้ันเรียน 
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2.4  ดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ : สามารถติดตอส่ือสารและดํารงตนอยูรวมกับ
ผูอื่นในสังคมไดเปนอยางดี 

ผลการเรียนรู กลยุทธการสอน วิธีการวัดและประเมินผล 

1.ใชภาษาในการ

ติดตอส่ือสารและ

สรางความสัมพันธ

กับผูอื่นไดเปนอยางดี 

-มีรายวิชาที่พัฒนาทักษะการใชภาษาไทยและ

ภาษาตางประเทศ เพื่อใหนิสิตไดฝกใชภาษาใน

การติดตอส่ือสารและสรางความสัมพันธกับผูอื่น

ไดเปนอยางดี 

-ใชกรณีศึกษาเปนตัวอยางเพื่อใหนิสิตวิเคราะห

เปรียบเทียบการส่ือสารท่ีดีและไมดี 

-ประเมินจากงานท่ีไดรับมอบหมายและการมีสวน

รวมในชั้นเรียน 

-การสอบภาคทฤษฎี/ปฏิบัติ 

2.สามารถปรับตัว

ทํางานรวมกับผูอื่น

ทั้งในฐานะผูนําและ

สมาชิกกลุม 

-มอบหมายกิจกรรมกลุมในทุกรายวิชาเพื่อฝกให

นิ สิต รูจักปรับตัวในการทํางานรวมกับผูอื่ น 

รับผิดชอบภาระงานที่ไดรับมอบหมาย รับฟง

ความคิดเห็นของเพื่อนรวมกลุม สามารถแสดง

จุดยืนของตนเอง และคนหาทางออกรวมกันได 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย ที่แสดงถึง

ความรวมมือในการวางแผน ปฏิบัติ และแกปญหา  

-สังเกตจากพัฒนาการดานความคิดและพฤติกรรม

การเรียนรูในช้ันเรียน 

-ประเมินจากผลการประเมินกันเองของนิสิตใน

กลุม 

3.การอยูรวมกับผูอื่น

อยางสันติสุข 

-ใชกรณีศึกษาปญหาความขัดแยงเพื่อใหนิสิตได

เรียนรูผลกระทบดานลบท่ีมีตอสังคม 

-เลือกปญหาสังคมที่เปนประเด็นสาธารณะให

นิสิตฝกวิพากษวิจารณในชั้นเรียน เปดรับความ

คิดเห็นที่ หลากหลาย  เคารพสิทธิของ ผูอื่ น 

พยายามเขาใจและยอมรับความแตกตางทาง

ความคิดของแตละบุคคล 

-ประเมินจากการมีสวนรวมในการวิพากษวิจารณ

ในชั้นเรียน และการยอมรับเหตุผลของผูที่มีความ

คิดเห็นแตกตาง  
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2.5  ดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 
ผลการเรียนรู กลยุทธการสอน วิธีการวัดและประเมินผล 

1. มีทักษะการ

วิเคราะหเชิง

ตัวเลข 

-มีรายวิชาที่ฝกทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลขโดยตรง 

เชน คณิตศาสตรในชีวิตประจําวัน 

-สอดแทรกทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลขในรายวิชา

ตาง ๆ เพ่ือพัฒนาทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลขอยาง

ตอเนื่อง 

-การสอบภาคทฤษฎี/ปฏิบัติ 

 

2. มีทักษะการ

ส่ือสารและการ

ใชเทคโนโลยี

สารสนเทศได

อยางถูกตอง

และเหมาะสม 

-มีรายวิชาที่พัฒนาทักษะการส่ือสารและการใช

เทคโนโลยีสารสนเทศโดยตรง 

-สอดแทรกทักษะการส่ือสาร  การใช เทคโนโลยี

สารสนเทศ กฏหมายและจรรยาบรรณที่เก่ียวของใน

ทุกรายวิชา 

-ฝกนิ สิตให รูจักวิ เคราะหผลกระทบจากการใช

คอมพิวเตอรตอบุคคลองคกรและสังคม 

-การสอบภาคทฤษฎี/ปฏิบัติ 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย ที่แสดงถึง

ความสามารถในการใชเทคโนโลยีสารสนเทศเพ่ือ

การส่ือสารอยางรูเทาทัน และมีจรรยาบรรณ  

 

3. สามารถ

แสวงหาความรู

โดยใช

เทคโนโลยี

สารสนเทศ  

-ใหความรูความเขาใจเก่ียวกับความสําคัญของ

แหลงขอมูลประเภทตางๆทั้งแหลงความรู ทั้งที่เปน

ส่ือเอกสาร/ ส่ืออิเล็กทรอนิคส/บุคคลตางๆ 

-แนะนําวิธีการเ รียนรู /การสืบคนขอมูลโดยใช

เทคโนโลยีสารสนเทศและฝกปฏิบัติในทุกรายวิชา 

-มอบหมายกิจกรรมเพื่อฝกทักษะในการสืบคน /

อางอิงขอมูล การใชซอฟตแวรตางๆ 

-การสอบภาคทฤษฎี/ปฏิบัติ 

-ประเมินจากคุณภาพงานมอบหมาย ที่แสดงถึงการ

สีบคนขอ มูล  การเ ลือกใชขอ มูล  และการ รูจัก

แหลงขอมูลที่เหมาะสม 

4. สามารถ

นําเสนอ

สารสนเทศใน

รูปแบบที่

เหมาะสม และ

มีคุณภาพ 

-ใหความรูความเขาใจเก่ียวกับเทคนิคการนําเสนอ

ผลงานประเภทตางๆ 

-สอดแทรกการฝกทักษะการในการเรียนรูรายวิชา

ตางๆ 

-ใชกรณีศึกษาเพื่อเปนตัวอยางในการนําเสนอผลงาน

ที่ดีและไมดี 

-ฝกใหนิสิตออกมานําเสนอผลงานหนาชั้นเรียนในทุก

รายวิชา 

-ประเมินจากคุณภาพในการนําเสนอผลงานและ

เลือกการใชเทคโนโลยีสารสนเทศมาชวยใหการ

นําเสนอผลงานมีความชัดเจน และนาสนใจมาก

ย่ิงขึ้น  
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3. แผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรูจากหลกัสูตรสูรายวชิาวิชาศกึษาทั่วไป 
(Curriculum Mapping) 

• ความรับผิดชอบหลัก          ο  ความรับผิดชอบรอง 
 

รายวิชาศึกษาทัว่ไป 
1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 

3. ทักษะทาง
ปญญา 

4.ทักษะ
ความสัมพันธ 

5.ทักษะการ
วิเคราะหเชิงตัวเลข  

ระหวางบุคคล  
การส่ือสาร และการ

ใช 
และความ
รับผิดชอบ 

เทคโนโลยี
สารสนเทศ 

1.1 1.2 1.3 1.4 1.5 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 5.4 

มศว 111 ภาษาไทยเพื่อ
การสื่อสาร 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 112 วรรณกรรมไทย
ปริทรรศน 

• ο • • • • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 121 ภาษาอังกฤษเพื่อ
ประสิทธิภาพการส่ือสาร 1 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 122 ภาษาอังกฤษเพื่อ
ประสิทธิภาพการส่ือสาร 2 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 123 ภาษาอังกฤษเพื่อ
การสื่อสารนานาชาติ 1 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 124 ภาษาอังกฤษเพื่อ
การสื่อสารนานาชาติ 2 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 131 ภาษาฝร่ังเศส
เพื่อการส่ือสาร 1 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 132 ภาษาฝร่ังเศส
เพื่อการส่ือสาร 2 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 133 ภาษาเยอรมัน
เพื่อการส่ือสาร 1 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 134 ภาษาเยอรมัน
เพื่อการส่ือสาร 2 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 135 ภาษาจีนเพื่อการ
สื่อสาร 1 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 136 ภาษาจีนเพื่อการ
สื่อสาร 2 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 137 ภาษาญี่ปุนเพื่อ
การสื่อสาร 1 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 
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รายวิชาศึกษาทัว่ไป 
1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 

3. ทักษะทาง
ปญญา 

4.ทักษะ
ความสัมพันธ 

5.ทักษะการวิเคราะห
เชิงตัวเลข  

ระหวางบุคคล  การส่ือสาร และการใช 
และความ
รับผิดชอบ 

เทคโนโลยีสารสนเทศ 

1.1 1.2 1.3 1.4 1.5 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 5.4 

มศว 138 ภาษาญี่ปุน
เพื่อการส่ือสาร 2 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο • • ο ο • ο ο 

มศว 141 ทักษะการรู
สารสนเทศ 

• ο • • ο • ο ο ο ο • ο ο ο • ο ο • • • 

มศว 142 วิทยาศาสตร
เพื่อการพัฒนา

คุณภาพชีวิต และ
สิ่งแวดลอม 

• • • • ο • • ο • • • • • ο • ο ο • • ο 

มศว 143 พลังงาน
ทางเลือก 

• • • • ο • ο ο • • • ο • ο • ο ο ο • ο 

มศว 144 คณิตศาสตร
ในชีวิตประจําวัน 

• ο • • ο • ο ο ο ο • • • ο • ο • ο • ο 

มศว 145 สุขภาวะและ
วิถีชีวิตเชิงสรางสรรค 

• ο • • ο • • • • • • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 341 วิทยาศาสตร

ฟสิกส กฎของ
ธรรมชาติ พลังงาน 
และจิต 

• ο • • ο • • • • • • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 151 การศึกษา
ทั่วไปเพื่อพัฒนามนุษย 

• • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 251 มนุษยกบั
สังคม 

• • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 252 
สุนทรียศาสตรเพื่อชีวิต 

• ο • • • • ο ο ο ο • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 351 การพัฒนา
บุคลิกภาพ 

• ο • • • • ο ο ο ο • • • • • ο ο ο • ο 

มศว 352 ปรัชญาและ
กระบวนการคิด 

• ο • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 353 มนุษยกบั
การใชเหตุผลและ

จริยธรรม 
• • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 354 มนุษยกบั
สันติภาพ 

• • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 355 พุทธธรรม • • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 
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รายวิชาศึกษาทัว่ไป 
1. คุณธรรม จริยธรรม 2. ความรู 

3. ทักษะทาง
ปญญา 

4.ทักษะ
ความสัมพันธ 

5.ทักษะการ
วิเคราะหเชิงตัวเลข  

ระหวางบุคคล  
การส่ือสาร และการ

ใช 
และความ
รับผิดชอบ 

เทคโนโลยี
สารสนเทศ 

1.1 1.2 1.3 1.4 1.5 2.1 2.2 2.3 2.4 2.5 3.1 3.2 3.3 4.1 4.2 4.3 5.1 5.2 5.3 5.4 

มศว 356 วรรณกรรมและ
พลังทางปญญา 

• ο • • • • • • • • • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 357 ศิลปะและ
ความคิดสรางสรรค 

• ο • • • • ο ο ο ο • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 358 ดนตรีและจิต
วิญญาณมนุษย 

• ο • • • • ο ο ο ο • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 361 ประวัติศาสตร
และพลังขับเคลื่อนสังคม 

• ο • • • • ο ο ο ο • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 362 มนุษยกบั 

อารยธรรม 
• ο • • • • • • • • • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 363 มนุษยกบั
การเมือง 

• • • • ο • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 364 เศรษฐกิจใน
กระแสโลกาภิวัตน 

• • • • ο • • • • • • • • ο • ο ο ο • ο 

มศว 365 หลักการจัดการ
สมัยใหม 

• • • • ο • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 366 จิตวิทยาสังคม • ο • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 367 กฎหมายทั่วไป • ο • • ο • ο • ο ο • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 371 ความคิด
สรางสรรคกับนวัตกรรม

และเทคโนโลย ี
• ο • • • • ο • • • • • • ο • ο ο • • ο 

มศว 372 ภูมิปญญา
ทองถ่ิน 

• • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 373 ภูมิลักษณ
ชุมชน 

• • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 374 สัมมาชีพชุมชน • • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 

มศว 375 ธรรมาภิบาลใน
การบริหารจัดการชุมชน 

• • • • • • • • • • • • • ο • • ο ο • ο 
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หมวดวชิาเฉพาะ 

1. การพัฒนาคุณลกัษณะพิเศษของนิสิต  
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก มุงหวังสรางบัณฑิตที่มคีวามรูความสามารถ

ทางดานสังคม วัฒนธรรม และภาษาตะวันออก สามารถใชความรูในทางสรางสรรค สามารถทาํใหเกิด

ความสัมพันธอันดีระหวางประเทศ พรอมทั้งมีคุณธรรม จริยธรรม จิตสาธารณะ ตลอดจนจรรยาบรรณใน

วิชาชีพ สมดังปณิธานของมหาวิทยาลัยทีว่า "มีความรูประดุจนักปราชญ และมีความประพฤติประดุจผูทรงศีล"  

 
2. การพัฒนาผลการเรียนรูในแตละดาน 

  2.1  คุณธรรม  จริยธรรม 
 2.1.1  ผลการเรียนรูดานคุณธรรม  จริยธรรม 
 1)  สามารถดําเนนิชีวิตรวมกับผูอ่ืนในสังคม 

 2)  มีจิตสาธารณะ ประพฤติตนเปนประโยชนตอสวนรวม  

 3)  มีจรรยาบรรณในวิชาชีพ ซื่อสัตยสุจริต มานะอดทน และมีวินยั   

 
 2.1.2  กลยุทธการสอนท่ีใชในการพัฒนาการเรียนรูดานคุณธรรม  จรยิธรรม  

1)  ปลูกฝงความมีระเบียบวนิัย  เคารพในกฎระเบียบของมหาวทิยาลัย  เชนการเขาชั้นเรียนตรงเวลา  

แตงกายตามระเบียบของมหาวทิยาลัย   

     2)  กําหนดใหทุกรายวิชาสอดแทรกคุณธรรม จริยธรรมในการเรียนการสอน  

 
  2.1.3  กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานคุณธรรม  จรยิธรรม 

1)  ประเมนิจากพฤติกรรมของผูเรียน เชน การเขาชั้นตรงเวลา สงงานตรงเวลาและครบถวน การแตงกายถูก

ระเบียบ เปนตน 

2)  ประเมนิจากการไมทุจริตในการสอบ 

3)  ประเมนิจากความรับผิดชอบในหนาที่ที่ไดรับมอบหมาย 

 
2.2  ความรู 

 2.2.1  ผลการเรียนรูดานความรู 
 1)  มีความรูความสามารถทางดานสังคม วัฒนธรรม และภาษาตะวันออก   

 2)  สามารถบูรณาการศาสตรและศิลปตางๆ  

 3)  สามารถนาํความรูไปประยุกตใชในวิชาชีพหรือใชในการศึกษาในระดับที่สูงข้ึน 
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2.2.2  กลยุทธการสอนท่ีใชในการพัฒนาการเรียนรูดานความรู 
 จัดการเรียนการสอนในรูปแบบที่หลากหลาย เนนการบรรยายและฝกทกัษะทางภาษา มกีารใช

โสตทัศนูปกรณ   การนาํเสนองาน  การแสดงความคิดเห็น  การสืบคนขอมูลทาํโครงงานหรือวิจัย ตามลักษณะ

ของรายวิชานัน้ ๆ  

  2.2.3  กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานความรู 
 ประเมินจากผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและการปฏิบัติงานของนิสิต  ดังนี ้

 1)  การทดสอบยอย 

 2)  การสอบกลางภาคและปลายภาค 

 3)  โครงงานหรืองานวิจัย 

 4)  การนําเสนองาน 

        2.3  ทักษะทางปญญา 
 2.3.1   ผลการเรียนรูดานทักษะทางปญญา 
 1)  สามารถคิดวิเคราะหอยางมวีิจารณญาณและเปนระบบ  

 2)  สามารถรวบรวม ศึกษา สรุปประเด็นปญหา ประยุกตความรูและหาเหตุผลในการแกไขปญหาได  
 3)  สามารถใชความรูในการหาขอมูลจากแหลงตางๆ เพือ่ใชในการประกอบอาชีพและงานสรางสรรค 

 2.3.2  กลยุทธการสอนท่ีใชในการพัฒนาผลการเรยีนรูดานทกัษะทางปญญา 
 1)  การเรียนรูแบบมีสวนรวม 

 2)  การนําเสนอโครงงานและงานวจิัย 

 3)  การอภิปรายกลุม 

2.3.3  กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทกัษะทางปญญา 
 ประเมินจากการปฏิบัติงานของนิสิต  เชน  การต้ังคําถามและตอบคําถามของนสิิต  การนําเสนองาน     

การแสดงความคิดเห็น   การวิเคราะหวิจารณ  ฯลฯ 
 

       2.4  ทกัษะความสมัพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 
 2.4.1  ผลการเรียนรูดานทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 
 1)  มีความรับผิดชอบในงานที่ไดรับมอบหมาย 

   2)  มีความเปนผูนาํ รูจักเคารพสิทธิและรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืนในการทํางานกลุม 

3) มีบุคลิกภาพที่แสดงความเปนมิตร กลาแสดงออก มคีวามมัน่ใจ  และมีความสุภาพ 
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 2.4.2  กลยุทธการสอนท่ีใชในการพัฒนาผลการเรยีนรูดานทกัษะความสัมพันธระหวางบุคคล
และความรับผิดชอบ 
 1)  การเรียนรูแบบมีสวนรวม 

 2)  การนําเสนอโครงงานและงานวจิัย 

 3)  การอภิปรายกลุม 

 
 2.4.3  กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทกัษะความสมัพนัธระหวางบุคคลและความ
รับผิดชอบ 
 สรางแบบประเมินทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ  โดยใหผูเรียนประเมนิตนเอง

และประเมินเพื่อน 

 
       2.5  ทกัษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข  การสื่อสาร และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ  
 2.5.1  ผลการเรียนรูดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข  การสือ่สาร และการใชเทคโนโลยี
สารสนเทศ 
 1)  สามารถใชภาษาไทยและภาษาตะวนัออกในการสือ่สารอยางมีประสิทธิภาพ    

 2)  สามารถเลือกใชรูปแบบเทคโนโลยีสารสนเทศในการนําเสนอกับสถานการณ  บคุคล  และกลุม

บุคคลไดอยางเหมาะสม 

 
 2.5.2  กลยุทธการสอนท่ีใชในการพัฒนาผลการเรยีนรูดานทกัษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข  
การสื่อสาร และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 1)  จัดการเรียนการสอน โดยใหผูเรียนฝกทักษะการใชภาษาไทยและภาษาตะวนัออกในการส่ือสาร       

ไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 2)  จัดการเรียนการสอน โดยใหผูเรียนใชเทคโนโลยีสารสนเทศในการนําเสนอกับสถานการณ บคุคล  

และกลุมบุคคลไดอยางเหมาะสม 
  

2.5.3  กลยุทธการประเมินผลการเรียนรูดานทกัษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข  การสื่อสาร และ
การใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 1)  ประเมนิจากภาษาท่ีใชในการทําโครงงานหรืองานวจิัย 

 2)  ประเมนิจากความหลากหลายในการอางอิงขอมูลจากแหลงตางๆ 

            3)  ประเมนิจากการเลือกใชเทคโนโลยีสารสนเทศในการนําเสนองาน 
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3.  แผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรูจากหลกัสูตรสูรายวชิา 
(Curriculum  Mapping) 
 ผลการเรียนรูในตารางมีความหมายดังนี ้
คุณธรรม  จริยธรรม 
 1)  สามารถดําเนนิชีวิตรวมกับผูอ่ืนในสังคม 

 2)  มีจิตสาธารณะ ประพฤติตนเปนประโยชนตอสวนรวม  

 3)  มีจรรยาบรรณในวิชาชีพ ซื่อสัตยสุจริต มานะอดทน และมีวินยั   

 
ความรู 
 1)  มีความรูความสามารถทางดานสังคม วัฒนธรรม และภาษาตะวันออก   

 2)  สามารถบูรณาการศาสตรและศิลปตางๆ  

 3)  สามารถนาํความรูไปประยุกตใชในวิชาชีพหรือใชในการศึกษาในระดับที่สูงข้ึน 

 
ทักษะทางปญญา 
 1)  สามารถคิดวิเคราะหอยางมวีิจารณญาณและเปนระบบ  

 2)  สามารถรวบรวม ศึกษา สรุปประเด็นปญหา ประยุกตความรูและหาเหตุผลในการแกไขปญหาได  
 3)  สามารถใชความรูในการหาขอมูลจากแหลงตางๆ เพือ่ใชในการประกอบอาชีพและงานสรางสรรค 

 
ทักษะความสัมพันธระหวางบุคคลและความรับผิดชอบ 
 1)  มีความรับผิดชอบในงานที่ไดรับมอบหมาย 

   2)  มีความเปนผูนาํ รูจักเคารพสิทธิและรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืนในการทํางานกลุม 

 3)  มีบุคลิกภาพที่แสดงความเปนมิตร กลาแสดงออก มคีวามมัน่ใจ  และมีความสุภาพ 
 
ทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข  การสือ่สาร  และการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ 
 1)  สามารถใชภาษาไทยและภาษาตะวนัออกในการสือ่สารอยางมีประสิทธิภาพ    

 2)  สามารถเลือกใชเทคโนโลยีสารสนเทศในการนําเสนอกับสถานการณ  บุคคล  และกลุมบุคคลได

อยางเหมาะสม 
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แผนท่ีแสดงการกระจายความรับผิดชอบมาตรฐานผลการเรียนรูจากหลกัสตูรสูรายวิชา 
 (Curriculum Mapping) 

   ความรับผิดชอบหลัก                                 ความรับผิดชอบรอง   

 
 

รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 
วิชาแกน               

ภตอ 101  ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก               

ภตอ 102  วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคมตะวันออก               

ภตอ 203  ภาษากับการส่ือสารขามวัฒนธรรม               

ภตอ 204  เหตุการณปจจุบันในโลกตะวันออก               

ภอก 205  ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารในสังคม

พหุวัฒนธรรม 
              

ภอก 206  ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต               

วิชาเอกภาษาจีน               

ภจน 111  ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1               

ภจน 112  ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2               

ภจน 131  การฟง-การพูดภาษาจีน 

เพื่อประสิทธิผล 1 
              

ภจน 132  การฟง-การพูดภาษาจีน 

เพื่อประสิทธิผล 2 
              

ภจน 213  ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 3               

ภจน 214  ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 4               

ภจน 233  การฟง-การพูดภาษาจีน 

เพื่อประสิทธิผล 3 
              

ภจน 234  การฟง-การพูดภาษาจีน 

เพื่อประสิทธิผล 4 
              

ภจน 241  การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1               
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รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 
ภจน  242  การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2               

ภจน  261  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับจีน               

ภจน  262  วัฒนธรรมจีน               

ภจน  321  ไวยากรณภาษาจีน               

ภจน  343  การอานบทความภาษาจีน               

ภจน  351  การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1               

ภจน  352  การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2               

ภจน  363  สุภาษิตและคําพังเพยจีน               

ภจน  364  จีนปจจุบัน               

ภจน  365  ประวัติศาสตรจีน               

ภจน  371  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับวรรณกรรมจีน               

ภจน  381  การแปลภาษาจีนเบื้องตน               

ภจน  382 การแปลภาษาจีนขั้นสูง               

ภจน  415  ภาษาจีนโบราณประยุกต               

ภจน  483  ภาษาจีนเพื่อธุรกิจ               

ภจน  484  การลามภาษาจีน               

ภจน  485  ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว               

ภจน  486  วิวัฒนาการตัวอักษรจีน               

วิชาเอกภาษาญี่ปุน               

ภญป  101  ภาษาญี่ปุนพื้นฐาน 1               

ภญป  102  ภาษาญี่ปุนพื้นฐาน 2               

ภญป  111  ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 1                

ภญป  112  ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 2                

ภญป  113  คันจิศึกษา               
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รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 

ภญป  131  การฟง-การพูดภาษาญี่ปุน 

เพื่อประสิทธิผล 1  
              

ภญป  213  ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 3                

ภญป  214  ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 4                

ภญป  232  การฟง-การพูดภาษาญี่ปุน 

เพื่อประสิทธิผล 2 
              

ภญป  233  การฟง-การพูดภาษาญี่ปุน 

เพื่อประสิทธิผล 3 
              

ภญป 241  การอานภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1               

ภญป 242  การอานภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2               

ภญป 251  การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1               

ภญป 252  การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2               

ภญป 261  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับญี่ปุน               

ภญป 315  ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 5               

ภญป 316  ภาษาญี่ปุนเพื่อการส่ือสาร 6                

ภญป 321  ภาษาศาสตรภาษาญี่ปุนเบื้องตน               

ภญป 334  การฟง-การพูดภาษาญี่ปุน 

เพื่อประสิทธิผล 4 
              

ภญป 335  ภาษาญี่ปุนเพื่อการนําเสนอ                

ภญป 362  วัฒนธรรมญี่ปุน               

ภญป 363  ญี่ปุนปจจุบัน               

ภญป 371  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับวรรณกรรม

ญี่ปุน 
              

ภญป 381  การแปลภาษาญี่ปุนเบื้องตน               

ภญป 336  ภาษาญี่ปุนในส่ือโสตทัศน                  

ภญป 482  การแปลภาษาญี่ปุนเชิงธุรกิจ                 
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รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 

ภญป 483  การลามภาษาญี่ปุน               

ภญป 484  ภาษาญี่ปุนเพื่อธุรกิจ               

ภญป 485  ภาษาญี่ปุนเพื่อการทองเที่ยว                 

วิชาเอกภาษาเกาหลี               

ภกล 111   ภาษาเกาหลีเพ่ือการส่ือสาร 1               

ภกล 112   ภาษาเกาหลีเพ่ือการส่ือสาร 2               

ภกล 161  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับเกาหลี               

ภกล 162  วัฒนธรรมเกาหลี               

ภกล 213  ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 3                

ภกล 214   ภาษาเกาหลีเพ่ือการส่ือสาร 4               

ภกล 231  การฟง-การพูดภาษาเกาหลี 

เพื่อประสิทธิผล 1  
              

ภกล 232   การฟง-การพูดภาษาเกาหลี 

เพื่อประสิทธิผล 2 
              

ภกล  241  การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1               

ภกล  242  การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2               

ภกล  251  การเขียนภาษาเกาหลี 

เพื่อประสิทธิผล 1 
              

ภกล  252  การเขียนภาษาเกาหลี 

เพื่อประสิทธิผล 2 
              

ภกล 315   ภาษาเกาหลีเพ่ือการส่ือสาร 5               

ภกล 316   ภาษาเกาหลีเพ่ือการส่ือสาร 6                

ภกล 321  สัทศาสตรภาษาเกาหลี                

ภกล 322  โครงสรางภาษาเกาหลี               

ภกล 333   การฟง-การพูดภาษาเกาหลี 

เพื่อประสิทธิผล 3 
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รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 

ภกล 334   การฟง-การพูดภาษาเกาหลี 

เพื่อประสิทธิผล 4 
              

ภกล 343   การอานบทความภาษาเกาหลี                       

ภกล 344  อักษรจีนในภาษาเกาหลี               

ภกล 363  เกาหลีปจจุบัน               

ภกล 364  สุภาษิตและคําพังเพยเกาหลี               

ภกล 371  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับวรรณกรรม

เกาหลี 
              

ภกล 481  ภาษาเกาหลีเพื่อการทองเที่ยว               

ภกล 482  ภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจ               

ภกล 483  การแปลภาษาเกาหลี               

ภกล 484  การลามภาษาเกาหลี               

วิชาเอกภาษาเขมร               

ภขม 111   ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 1               

ภขม 112   ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 2                

ภขม 131   การฟง-การพูดภาษาเขมร 

เพื่อประสิทธิผล 1 
              

ภขม 161  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับกัมพูชา                              

ภขม 213   ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 3                

ภขม 214  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 4               

ภขม 232   การฟง-การพูดภาษาเขมร 

เพื่อประสิทธิผล 2 
              

ภขม 241  การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1                

ภขม 242   การอานภาษาเขมรเพ่ือประสิทธิผล 2                

ภขม 251   การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1               

ภขม 252  การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2               
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รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 

ภขม 262  ประวัติศาสตรกัมพูชา               

ภขม 311  วิวัฒนาการภาษาเขมร               

ภขม 363  วัฒนธรรมเขมร               

ภขม 364  ศิลปกรรมเขมร               

ภขม 365  การเมืองการปกครองกัมพูชา               

ภขม 366  กลุมชาติพันธุในกัมพูชา               

ภขม 367   ความสัมพันธระหวางภาษาเขมร 

และภาษาไทย 
              

ภขม 371  คติชนวิทยาเขมร               

ภขม 372  ความรูเบ้ืองตนเก่ียวกับวรรณกรรมเขมร               

ภขม 373  เร่ืองส้ันและนวนิยายเขมร               

ภขม 374  นิทานพื้นบานเขมร                                   

ภขม 381   การแปลภาษาเขมรเบ้ืองตน               

ภขม 482   การแปลภาษาเขมรขั้นสูง               

ภขม 483  ภาษาเขมรเพื่อการทองเที่ยว                

ภขม 484   ภาษาเขมรเพื่อธุรกิจ               

ภขม 485  การลามภาษาเขมร                                    

วิชาเอกภาษาเวียดนาม               

ภวน 111  ภาษาเวียดนามเพ่ือการส่ือสาร 1               

ภวน 112  ภาษาเวียดนามเพ่ือการส่ือสาร 2               

ภวน 121  ภาษาศาสตรภาษาเวียดนามเบ้ืองตน               

ภวน 161  ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม               

ภวน 211  วิวัฒนาการภาษาเวียดนาม               

ภวน 213  ภาษาเวียดนามเพ่ือการส่ือสาร 3               
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รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 

ภวน 214  ภาษาเวียดนามเพ่ือการส่ือสาร 4               

ภวน 222  ไวยากรณเวียดนาม               

ภวน 231  การฟง-การพูดภาษาเวียดนาม 

เพื่อประสิทธิผล 1  
              

ภวน 232  การฟง-การพูดภาษาเวียดนาม 

เพื่อประสิทธิผล 2 
              

ภวน 241  การอานภาษาเวียดนาม 

เพื่อประสิทธิผล 
              

ภวน 251  การเขียนภาษาเวียดนาม 

เพื่อประสิทธิผล 
              

ภวน 315  ภาษาเวียดนามเพ่ือการส่ือสาร 5               

ภวน 323  โครงสรางภาษาเวียดนาม               

ภวน 333  การฟง-การพูดภาษาเวียดนาม 

เพื่อประสิทธิผล 3 
              

ภวน 334  การฟง-การพูดภาษาเวียดนาม 

เพื่อประสิทธิผล 4 
              

ภวน 342  การอานบทความภาษาเวียดนาม                      

ภวน 361  ประวัติศาสตรเวียดนาม               

ภวน 362  สุภาษิตและคําพังเพยเวียดนาม               

ภวน 381  การแปลภาษาเวียดนามเบื้องตน               

ภวน 418  ปญหาการใชภาษาเวียดนามในปจจุบัน               

ภวน 482  ภาษาเวียดนามเพ่ือการทองเที่ยว               

ภวน 483  ภาษาเวียดนามเชิงธุรกิจ               

ภวน 484  ภาษาเวียดนามในส่ือสารมวลชน               

ภวน 485  การแปลภาษาเวียดนามเชิงธุรกิจ               
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รายวิชา 

1. 
คุณธรรม 
จริยธรรม 

2.  
ความรู 

3.  
ทักษะ 

ทางปญญา 

4.  
ทักษะ 
ความ 

สัมพันธระหวาง 
บุคคลและ 
ความรับ 
ผิดชอบ 

5.  
ทักษะการ
วิเคราะหเชิง
ตัวเลข การ
ส่ือสาร และ

การใช
เทคโนโลยี 
สารสนเทศ 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 
วิชาเอกเสริมสรางประสบการณ               

ภตอ 491  ประสบการณการศึกษาในประเทศ

ตะวันออก 
              

ภตอ 492  การศึกษาอิสระทางตะวันออกศึกษา               
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หมวดที่ 5  หลักเกณฑในการประเมินผลนิสิต 

 
1.  กฎระเบียบหรือหลกัเกณฑในการใหระดับคะแนน (เกรด) 
      การวัดผลและการสําเร็จการศึกษาเปนไปตามขอบังคับมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒวาดวย 

การศึกษาระดับปริญญาตรี  

 
2.  กระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิข์องนิสิต 
 2.1 การทวนสอบมาตรฐานผลการเรียนรูขณะนิสิตยังไมสําเรจ็การศกึษา 
 กําหนดใหมีระบบการทวนสอบผลสัมฤทธิก์ารเรียนรูของนิสิตเปนสวนหนึง่ของระบบประกันคุณภาพ

ภายในสถาบันอุดมศึกษา  โดยกระบวนการทวนสอบมาตรฐานผลสัมฤทธิ์ของนสิิตตามมาตรฐานผลการเรียนรู

แตละรายวิชาดําเนนิการ ดังนี ้

1) ใหนิสิตประเมินการเรียนการสอนแตละรายวิชา    

2) ประเมินความสัมพันธของขอสอบกับมาตรฐานผลการเรียนรู  

3) ประชุมพิจารณาเคาโครงการสอนกอนการเรียนการสอน 

4) ตรวจสอบผลการใหคะแนนกับขอสอบ รายงาน โครงงาน และอ่ืนๆ  
 

2.2 การทวนสอบมาตรฐานผลการเรียนรูหลังจากนิสิตสําเร็จการศึกษา 
 จัดใหมีการทวนสอบมาตรฐานผลการเรียนรูตลอดหลักสูตรหลังจากนิสิตสําเร็จการศึกษา  เพื่อนําผลที่

ไดมาปรับปรุงกระบวนการเรียนการสอนและหลักสูตรแบบครบวงจร ดังนี้ 

1) สํารวจภาวะการไดงานทาํ และการศึกษาตอของบัณฑิต   

2) สํารวจความพึงพอใจของผูใชบัณฑิตทีสํ่าเร็จการศึกษาและเขาทํางานในสถานประกอบการนั้นๆ ทุก 

2 ป 

 3) สํารวจความพึงพอใจของบัณฑิตที่ไปประกอบอาชีพ  ในแงของความพรอมและความรูจากสาขา 

วิชาที่เรียน รวมทั้งวิชาอ่ืนๆ ที่กําหนดในหลักสูตรที่เกี่ยวเนื่องกับการประกอบอาชีพของบัณฑิต  และเปดโอกาส

ใหเสนอขอคิดเห็นในการปรับปรุงหลักสูตรใหดียิ่งข้ึน 

 
3.  เกณฑการสําเรจ็การศกึษาตามหลกัสูตร 
 เปนไปตามขอบังคับมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒวาดวยการศึกษาระดับปริญญาตรี 
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หมวดที่ 6  การพัฒนาคณาจารย 

 

1.  การเตรียมการสําหรับอาจารยใหม 
 1)  มีการปฐมนิเทศอาจารยใหมใหมีความรูความเขาใจนโยบายของมหาวิทยาลัย  คณะ หลักสูตร และ

รายวิชาที่เปดสอน 

 2)  สงเสริมอาจารยใหมใหมกีารเพิม่พนูความรู สรางเสริมประสบการณเพื่อสงเสริมการสอนและการ

วิจัยอยางตอเนื่องโดยผานการทําวิจัยที่เกีย่วของในสาขาวิชา การสนบัสนุนดานการศึกษาตอ ฝกอบรม ดูงาน

ทางวิชาการและวิชาชีพในองคกรตางๆ การประชุมทางวชิาการทั้งในประเทศและตางประเทศ หรือการลาเพื่อ

เพิ่มพูนประสบการณ 

  
2.  การพัฒนาความรูและทักษะใหแกคณาจารย  
     2.1  การพัฒนาทักษะการจัดการเรยีนการสอน  การวัดและการประเมินผล 
 1)  จัดใหมีการประเมินผลการปฏิบัติงานของอาจารย    

 2)  เพิ่มพนูทกัษะการจัดการเรียนการสอนโดยเนนผูเรียนเปนสําคัญและการวัดประเมินผลใหทนัสมัย 

 3)  สงเสริมอาจารยใหมใหมกีารเพิม่พนูความรู สรางเสริมประสบการณเพื่อสงเสริมการสอนและการ

วิจัยอยางตอเนื่องโดยผานการทาํวิจัยที่เกีย่วของในสาขาวิชา การสนบัสนุนดานการศึกษาตอ ฝกอบรม ดูงาน

ทางวิชาการและวิชาชีพในองคกรตางๆ การประชุมทางวชิาการทั้งในประเทศและตางประเทศ หรือการลาเพื่อ

เพิ่มพูนประสบการณ 

 4)  พัฒนาทักษะการใชเทคโนโลยีและนวัตกรรมทางการศึกษา 
 

     2.2  การพัฒนาวชิาการและวิชาชพีดานอ่ืนๆ 
 1)  สงเสริมการมีสวนรวมในกิจกรรมบริการวิชาการแกชุมชนที่เกี่ยวของกับการพัฒนาความรูทาง

วิชาการ และคุณธรรม จริยธรรม 

2)  สงเสริมใหอาจารยมีการเพิ่มพูนความรู  สรางเสริมประสบการณเพื่อสงเสริมการสอนและการวิจัย

อยางตอเนื่องโดยผานการทําวิจัยสายตรงในสาขาวิชา   สนับสนุนดานการศึกษาตอ  ฝกอบรม  ดูงานทาง

วิชาการและวิชาชีพในองคกรตางๆ  การประชุมทางวิชาการทั้งในและตางประเทศ  หรือการลาเพิ่มพูน

ประสบการณ 

 3)  กระตุนใหอาจารยทําผลงานทางวิชาการและสงเสริมใหขอกําหนดตําแหนงทางวิชาการ   

 4)  สงเสริมการทําวิจัยสรางองคความรูใหมและพัฒนาการเรียนการสอนเพื่อใหมีความเชี่ยวชาญใน

สาขาวิชา 

 5)  จัดสรรงบประมาณสําหรับทําการวิจัยและการพัฒนาหลักสูตร 
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หมวดที่ 7  การประกนัคุณภาพหลกัสตูร 

 
1.  การบริหารหลักสูตร 
 ในการบริหารหลักสูตรมีคณะกรรมการบริหารหลักสูตร  ทําหนาทีก่ํากบัดูแลและใหคําแนะนํา  

ตลอดจนกําหนดนโยบายในการบริหารหลักสูตรใหเปนไปตามเกณฑมาตรฐาน 

  

เปาหมาย การดําเนินการ การประเมินผล 

1. มีคณะกรรมการบริหาร

หลักสูตรเปนผูดูแลรับผิดชอบ

หลักสูตร 

- แตงต้ังคณะกรรมการบริหารหลักสูตร - ประเมินจากรายงานการประชุม

คณะกรรมการบริหารหลักสูตร 

2. หลักสูตรมีคุณภาพและ

มาตรฐานไมตํ่ากวาเกณฑที่ 

สกอ. กําหนด 

- กําหนดใหอาจารยผูสอนมีคุณวุฒิตาม

มาตรฐานของ สกอ.   

- กําหนดใหมจีํานวนคณาจารยไมนอย

กวาเกณฑมาตรฐานที ่สกอ. กาํหนด 

- สนับสนุนใหอาจารยผูสอนมีตําแหนง

ทางวิชาการและ/หรือเปนผูเชี่ยวชาญ

เฉพาะดาน 

-จํานวนและรายชื่อคณาจารย

ประจํา คุณวฒุิ ประสบการณ และ

การพัฒนาอบรมของอาจารย 

 

3. หลักสูตรมีความทันสมัย

และสอดคลองกับความ

ตองการของตลาดแรงงาน 

- มีการประเมนิหลักสูตรโดยบัณฑิตทกุ 

2 ป คณะกรรมการภายในคณะทุก 3 ป 

และโดยคณะกรรมการผูทรงคุณวุฒิ

ภายนอกอยางนอยทุก 5 ป 

- มีการนําผลการประเมนิมาพัฒนา/

ปรับปรุงการจัดการเรียนการสอน และ

หลักสูตร 

- ประเมินผลโดยคณะกรรมการ

ผูทรงคุณวุฒภิายนอก บัณฑิต และ

นิสิตปจจุบันทีเ่รียนในหลักสูตร 
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2.  การบริหารทรัพยากรการเรียนการสอน 
     2.1  การบริหารงบประมาณ 
 มหาวิทยาลัยและคณะจัดสรรงบประมาณประจําป    ทั้งงบประมาณแผนดินและงบประมาณเงนิ

รายไดเพื่อจัดซื้อทรัพยากรการเรียนการสอนใหเพียงพอตามเกณฑมาตรฐานสากล  เพื่อสนับสนุนการเรียนการ

สอนในช้ันเรียนและสรางสภาพแวดลอมใหเหมาะสมกับการเรียนรูดวยตนเองของนิสิต 
     2.2  ทรพัยากรการเรียนการสอนที่มีอยูเดิม 
 คณะมีความพรอมดานหนงัสือ ตํารา และการสืบคนผานฐานขอมูลโดยมีสํานกัหอสมุดกลางท่ีมหีนังสือ

ภาษาจีน  ภาษาญ่ีปุน ภาษาเกาหลี ภาษาเขมร และภาษาเวยีดนาม รวมถึงฐานขอมูลที่จะใหสืบคนดังนี ้
              หนงัสือและตํารา 
              1) ภาษาจนี     ที่เกีย่วของกับภาษาและวัฒนธรรม จํานวนประมาณ  350   ชื่อ 500 เลม 

 ที่เปนวรรณคดีและวรรณกรรม               จํานวนประมาณ  450   ชื่อ 550 เลม 

              2) ภาษาญ่ีปุน     ที่เกีย่วของกับภาษาและวัฒนธรรม จํานวนประมาณ  400   ชื่อ 700 เลม 

 ที่เปนวรรณคดีและวรรณกรรม               จํานวนประมาณ  500   ชื่อ 600 เลม 

              3) ภาษาเกาหลี     ที่เกีย่วของกับภาษาและวัฒนธรรม จํานวนประมาณ  200   ชื่อ 250 เลม 

 ที่เปนวรรณคดีและวรรณกรรม               จํานวนประมาณ  350   ชื่อ 400 เลม 

              4) ภาษาอ่ืนๆ     ที่เกีย่วของกับภาษาและวัฒนธรรม จํานวนประมาณ    50   ชื่อ 100 เลม 

 ที่เปนวรรณคดีและวรรณกรรม               จํานวนประมาณ  100   ชื่อ 100 เลม 
 

              ฐานขอมูลอิเลก็ทรอนิกส จํานวน  13    ฐานขอมูล   

              สวนระดับภาควิชาก็มีหนังสือ  ตําราเฉพาะทาง  รวมทัง้อุปกรณที่ใชในการสนับสนนุการจัดการเรียน 

การสอนอยางเพียงพอ  ดังนี ้ 

 1)  เทป  ซีดี  และวีดิทัศนเกีย่วกับภาษา วรรณคดี และวัฒนธรรม 

 2)  คอมพวิเตอรและอุปกรณโสตทัศนูปกรณตางๆ  
     2.3  การจัดหาทรพัยากรการเรยีนการสอนเพิ่มเติม 
 1)  มีคณะกรรมการวางแผนจัดหาและติดตามการใชทรัพยากรการเรียนการสอนของคณะ 

 2)  ใหอาจารยผูสอนและผูเรียนเสนอรายช่ือส่ือ  และตําราในสาขาวิชาที่รับผิดชอบตอคณะกรรมการ 

 3)  ประสานงานกับสํานักหอสมุดกลางในการจัดซื้อหนังสือ และตําราที่เกีย่วของ 

 4)  ติดตามความตองการและการใชทรัพยากรการจัดการเรียนการสอนเพื่อพัฒนา 
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    2.4  การประเมินความเพียงพอของทรัพยากร 
 คณะกรรมการวางแผนจัดหา และติดตามการใชทรัพยากรการเรียนการสอนของคณะ   รวมกันประเมิน

ความเพียงพอและความตองการใชทรัพยากรของอาจารยและนิสิต โดยมีรายละเอียดดังนี ้

 

เปาหมาย การดําเนินการ การประเมินผล 

1.หองเรียนและหองปฏิบัติการ

เพียงพอตอความตองการของ

อาจารยและนสิิต 

จัดหองเรียนและหองปฏิบัติการตางๆ ให

เพียงพอและมีประสิทธิภาพ 

ผลสํารวจความพึงพอใจของ

อาจารยและนสิิตเกี่ยวกับ

หองเรียนและหองปฏิบัติการ 

2. หนังสือ ตํารา และวารสาร 

มีเพียงพอตอความตองการ

ของอาจารยและนิสิต 

จัดหาหนงัสือ ตํารา และวารสารทั้งจาก

งบประมาณประจําป  และเงินรายไดของ

คณะ ตลอดจนประสานงานกับทาง

หอสมุดกลางของมหาวิทยาลัยเกี่ยวกับ

หนงัสือ ตํารา และวารสาร ทีต่องการให

จัดหาเพิ่มเติม 

ผลสํารวจความพึงพอใจของ

อาจารยและนสิิตเกี่ยวกับหนังสือ 

ตํารา และวารสาร 

3. มีชองทางการเรียนรูที่

เพียงพอเพื่อสนับสนนุทั้ง

การศึกษาในหองเรียน  นอก

หองเรียน และเพื่อการเรียนรู

ดวยตนเองอยางมี

ประสิทธิภาพ 

จัดใหมีเครือขายและศูนยเรียนรูทีน่ิสิต

สามารถศึกษาหาความรูเพิม่เติมไดดวย

ตนเองตามความตองการและ

ประสิทธิภาพที่เหมาะสมเพยีงพอ 

ผลสํารวจความพึงพอใจของนิสิต

เกี่ยวกับการใหบริการทรัพยากร

เพื่อการเรียนรู 

 
   

3.  การบริหารคณาจารย 
     3.1  การรับอาจารยใหม 
 การคัดเลือกอาจารยใหมใหเปนไปตามระเบียบและหลักเกณฑของมหาวทิยาลัย โดยอาจารยใหม

จะตองมีคุณวฒุิการศึกษาในสาขาวิชาภาษาตะวนัออกหรือสาขาวิชาที่เกีย่วของตามมาตรฐานของ สกอ. 
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     3.2  การมีสวนรวมของคณาจารยในการวางแผน  การติดตามและทบทวนหลักสูตร 
  อาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตร  และอาจารยผูสอนตองประชุมรวมกนั ดังนี ้

 1)  วางแผนการจัดการเรียนการสอน  การวัดและประเมินผลกอนเปดสอนรายวิชา    

 2)  ปรึกษาหารือแนวทางที่จะทําใหบรรลุเปาหมายของรายวิชาและหลกัสูตร  เพื่อใหไดบัณฑิตตาม

คุณลักษณะบัณฑิตทีพ่ึงประสงค  

 3)  ใหความเหน็ชอบในการตัดสินผลการเรียนทุกรายวิชา   

 4)  เก็บรวบรวมขอมูลการดําเนนิงานของหลักสูตรเพื่อเตรียมไวสําหรับการปรับปรุงหลักสูตร 
     3.3  การแตงต้ังคณาจารยพิเศษ 
 หลักสูตรกําหนดนโยบายการเชิญอาจารยพิเศษ  ดังนี ้

 1)  ตองเปนผูมีประสบการณตรง  ผูเชี่ยวชาญและทรงคุณวุฒิ 

 2)  ใหมกีารประเมินการสอนของอาจารยพิเศษทกุภาคการศึกษาที่มกีารสอน 

   
4.  การบริหารบุคลากรสนบัสนุนการเรียนการสอน 
     4.1  การกําหนดคุณสมบัติเฉพาะสาํหรับตําแหนง 
 การกําหนดคุณสมบัติเฉพาะตําแหนงใหเปนไปตามความตองการของคณะและนโยบายของ

มหาวิทยาลัย  โดยใหสอดคลองกับภาระงานที่รับผิดชอบ 
 

    4.2  การเพิ่มทักษะความรูเพื่อการปฏิบัติงาน 
 มีการอบรมใหความรูทีเ่กี่ยวของกับภาระงานที่รับผิดชอบโดยการสนับสนุนจากคณะและมหาวทิยาลัย  

 
5.  การสนับสนุนและการใหคําแนะนํานิสิต 
     5.1  การใหคําปรึกษาดานวิชาการและอ่ืน ๆ แกนิสิต 
 มหาวิทยาลัยแตงต้ังอาจารยที่ปรึกษาทางวิชาการและกิจกรรมใหแกนิสิตทุกคน โดยนิสิตที่มปีญหาใน

การเรียนสามารถปรึกษากับอาจารยที่ปรึกษาได โดยคณาจารยประจําสาขาทุกคนจะตองทําหนาที่อาจารยที่

ปรึกษาทางวิชาการใหแกนิสิต และทุกคนตองกําหนดชัว่โมงใหคําปรึกษา เพื่อใหนิสิตเขาพบได พรอมจัดทาํ

ตารางการทาํงานติดไวหนาหองทํางานและในเว็บไซตของคณะ 
 

     5.2  การอุทธรณของนิสิต 
 มหาวิทยาลัยจัดใหมีระบบที่เปดโอกาสใหนิสิตสามารถอุทธรณในเร่ืองตางๆ โดยเฉพาะเร่ืองเกีย่วกับ

วิชาการ ซึง่กาํหนดเปนกฎระเบียบข้ันตอนและกระบวนการในการพจิารณาคําอุทธรณเหลานั้น  
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6.  ความตองการของตลาดแรงงาน  สังคม และ/หรือความพงึพอใจของผูใชบัณฑิต 
 มหาวิทยาลัยกําหนดใหมีการวิจัยเพื่อศึกษาสภาพการมีงานทํา ความพงึพอใจของผูใชบัณฑิต และ

ความตองการของตลาดแรงงานเปนประจาํทุกป พรอมทั้งนาํผลการวิจัยมาปรับปรุงหลักสูตรใหตรงกับความ

ตองการของตลาดแรงงานและสังคม  

 
7.  ตัวบงชี้ผลการดําเนินงาน (Key Performance Indicators) ของหลักสูตร 
 

ชนิดของตัวบงชี ้:  กระบวนการ 

เกณฑมาตรฐาน :  ระดับ 

ดัชนีบงชี้ผลการดําเนินงาน ปที่ 
1 

ปที่ 
2 

ปที่ 
3 

ปที่ 
4 

ปที่
5 

1) อาจารยประจําหลักสูตรอยางนอยรอยละ 80 มีสวนรวมในการประชุมเพื่อ

วางแผนติดตาม และทบทวนการดําเนินงานหลักสูตร 

X X X X X 

2) มีรายละเอียดของหลักสูตร ตามแบบ มคอ.2 ที่สอดคลองกับกรอกมาตรฐาน

คุณวุฒิระดับอุดมศึกาแหงชาติ หรือ มาตรฐานคุณวุฒสิาขา/สาขาวชิา (ถามี) 

X X X X X 

3) มีรายละเอียดของรายวชิา และรายละเอียดของประสบการณภาคสนาม  

(ถามี) ตามแบบ มคอ.3 และ มคอ.4 อยางนอยกอนการเปดสอนในแตละภาค

การศึกษาใหครบทุกรายวิชา 

X X X X X 

4) จัดทํารายงานผลการดําเนินการของรายวิชา และรายงานผลการดําเนนิการ

ของประสบการณภาคสนาม (ถามี) ตามแบบ มคอ.5 และ มคอ.6 ภายใน     

30 วัน หลังส้ินสุดภาคการศึกษาที่เปดสอนใหครบทกุรายวิชา 

X X X X X 

5) จัดทํารายงานผลการดําเนินการของหลักสูตร  ตามแบบ มคอ. 7 ภายใน   

60 วัน หลังส้ินสุดปการศึกษา 

X X X X X 

6) มีการทวนสอบผลสัมฤทธิ์ของนักศึกษาตามมาตรฐานผลการเรียนรูที่กําหนด

ใน มคอ.3 และ มคอ.4 (ถามี) อยางนอยรอยละ 25 ของรายวิชาที่เปดสอนใน

แตละปการศึกษา 

X X X X X 

7) มีการพฒันา/ปรับปรุงการจัดการเรียนการสอน กลยทุธการสอน หรือ การ

ประเมินผลการเรียนรู จากผลการประเมินการดําเนินงานใน มคอ.7 ปที่แลว 

  X X X X 

8) อาจารยใหม (ถามี) ทกุคน ไดรับการปฐมนิเทศหรือคําแนะนําดานการ

จัดการเรียนการสอน 

X X X X X 
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ดัชนีบงชี้ผลการดําเนินงาน ปที่ 
1 

ปที่ 
2 

ปที่ 
3 

ปที่ 
4 

ปที่
5 

9) อาจารยประจําทุกคนไดรับการพัฒนาทางวิชาการ และ/หรือวชิาชีพ      

อยางนอยปละหนึ่งคร้ัง 

X X X X X 

10) จํานวนบุคลากรสนับสนุนการเรียนการสอน (ถามี) ไดรับการพัฒนา

วิชาการ และ/หรือวิชาชีพ ไมนอยกวารอยละ 50 ตอป 

X X X X X 

11) ระดับความพึงพอใจของนักศึกษาปสุดทาย/บัณฑิตใหมทีม่ีตอคุณภาพ

หลักสูตร เฉล่ียไมนอยกวา 3.5 จากคะแนนเต็ม 5.0 

    X 

12) ระดับความพึงพอใจของผูใชบัณฑิตทีม่ีตอบัณฑิตใหม เฉล่ียไมนอยกวา 

3.5 จากคะแนนเต็ม 5.0 

    X 

รวมตัวบงชีบ้ังคับที่ตองมีผลการดําเนินการ(ขอที่1– 5) (ตัว) ในแตละป 5 5 5 5 5 

รวมตัวบงชี้(ตัว) ในแตละป 5 10 10 11 12 

 
เกณฑประเมิน 
 หลักสูตรไดมาตรฐานตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ ฯ ตองผานเกณฑประเมิน ดังนี ้

ตัวบงชี้บงัคับ(ตัวบงชีท้ี่ 1-5) มีผลดําเนินการบรรลุตามเปาหมายและมีจํานวนตัวบงชี้ทีม่ีผลดําเนนิการ

บรรลุเปาหมายไมนอยกวา 80 % ของตัวบงชี้รวม     โดยพิจารณาจากจํานวนตัวบงชี้บังคับและตัวบงชี้รวมใน

แตละป 

 

ปการศึกษา หลักสูตรไดมาตรฐานตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ ฯ 

2554 ตองบรรลุเปาหมายตัวบงชีบ้ังคับ ตัวที่ 1 2 3 4 5 และบรรลุเปาหมายตัวบงชี้รวม 5 ตัว 

2555 ตองบรรลุเปาหมายตัวบงชีบ้ังคับ ตัวที่ 1 2 3 4 5  และบรรลุเปาหมายตัวบงชี้รวม 10 ตัว 

2556 ตองบรรลุเปาหมายตัวบงชีบ้ังคับ ตัวที่ 1 2 3 4 5  และบรรลุเปาหมายตัวบงชี้รวม 10 ตัว 

2557 ตองบรรลุเปาหมายตัวบงชีบ้ังคับ ตัวที่ 1 2 3 4 5  และบรรลุเปาหมายตัวบงชี้รวม 11 ตัว 

2558 ตองบรรลุเปาหมายตัวบงชีบ้ังคับ ตัวที่ 1 2 3 4 5  และบรรลุเปาหมายตัวบงชี้รวม 12 ตัว 
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หมวดที่ 8  การประเมินและปรับปรงุการดําเนินการของหลกัสตูร 

   
1.  การประเมินประสทิธผิลของการสอน 
     1.1  การประเมินกลยทุธการสอน 
 1)  ประเมนิจากการทดสอบยอย  และการมีสวนรวมในชั้นเรียน รวมทั้งการทดสอบกลางภาคและ

ปลายภาค 

 2)  จัดใหนิสิตประเมินการสอนทกุรายวิชาแตละภาคการศึกษาโดยใชแบบประเมิน มศว.ปค. 003   

โดยผานระบบออนไลน 
 

     1.2  การประเมินทกัษะของอาจารยในการใชแผนกลยุทธการสอน 
 1)  จัดใหนิสิตประเมินการสอนทกุรายวิชาแตละภาคการศึกษาโดยใชแบบประเมิน มศว.ปค. 003   

โดยผานระบบออนไลน 

 2)  ผลการประเมินจะจัดสงอาจารยผูสอน  และประธานหลักสูตรเพื่อปรับปรุงการเรียนการสอนตอไป 

 3)  คณะรวบรวมผลการประเมินมาวางแผนพัฒนาใหสอดคลองและ/หรือปรับปรุงกลยุทธการสอนให

เหมาะสมกับรายวิชา 

 
2.  การประเมินหลกัสูตรในภาพรวม 
 มหาวิทยาลัยกําหนดใหมีการประเมินเพื่อพัฒนาปรับปรุงหลักสูตรทุก 5 ปการศึกษา เพื่อใหหลักสูตรมี

ความทันสมัยและเปนไปตามมาตรฐานที่ สกอ. กําหนด โดยแตงต้ังคณะกรรมการประเมินหลักสูตรเพื่อ

ดําเนินการ ดังนี้ 

1) วางแผนการประเมินอยางเปนระบบ  

2) ดําเนินการสํารวจขอมูลเพื่อประกอบการประเมินหลักสูตรจากนิสิตปจจุบันทุกช้ันป และบัณฑิต  

รวมทัง้ผูใชบณัฑิต และผูเกี่ยวของอ่ืน ๆ อาทิ สถาบันทีน่ิสิตเขาศึกษาตอ เปนตน 
 
3.  การประเมินผลการดําเนินงานตามรายละเอียดหลักสูตร 
 การประเมนิคุณภาพการศึกษาประจําปตามดัชนีบงชี้ผลการดําเนินงานที่ระบุในหมวดที่ 7 ขอ 7 โดย

คณะกรรมการประเมินอยางนอย 3 คน  ประกอบดวยผูทรงคุณวฒุใินสาขาวิชาอยางนอย 1 คน ที่ไดรับการ

แตงต้ังจากมหาวิทยาลัย  โดยมีเกณฑการประเมินดังนี ้
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เกณฑการประเมิน 
 

คะแนน 1 คะแนน 2 คะแนน 3 

มีการดําเนนิการครบ 5 ขอตาม 

ตัวบงชี้ผลการดําเนนิงาน 

มีการดําเนนิการครบ 12 ขอตาม 

ตัวบงชี้ผลการดําเนนิงาน 

มีการดําเนนิการครบทุกขอ 

 
4.  การทบทวนผลการประเมินและวางแผนปรับปรุง 
 4.1  การปรบัปรุงรายวิชา 
   1) อาจารยผูสอนประเมินจาก มศว. ปค.003 เพื่อปรับปรุงกลยทุธการเรียนการสอนตามความ

เหมาะสมใหแลวเสร็จในภาคการศึกษา/ปการศึกษาถัดไป  

  2) กรณีที่พบปญหาของรายวิชาสามารถปรับปรุงรายวิชานั้นๆ ไดทันที   ซึ่งถือเปนการปรับปรุงยอยที่

ไมมีผลกระทบตอโครงสรางของหลักสูตรโดยรวม 
 

 

 4.2  การปรบัปรุงหลกัสตูร 
 จะมีการปรับปรุงหลักสูตรทุก 5 ป เมื่อครบรอบระยะเวลาการใชหลักสูตร เพื่อใหหลักสูตรมีความ

ทันสมยั และสอดคลองกับความตองการของผูใชบัณฑิต  โดยมีข้ันตอนดังนี ้

 1) คณะกรรมการประเมินหลักสูตรของคณะจัดทํารายงานการประเมินผล และเสนอประเด็นทีจ่ําเปน

ในการปรับปรุง 

 2) จัดประชุมสัมมนาเพื่อปรับปรุงหลักสูตร 

3) เชิญผูทรงคุณวุฒิพิจารณาหลักสูตรและใหขอเสนอแนะ 

4) หลักสูตรที่ดําเนินการปรับปรุงแลวจะเสนอใหคณะกรรมการวิชาการของคณะและมหาวิทยาลัย 

กอนนําเสนอสภามหาวทิยาลัยตอไป 
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ภาคผนวก 
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ก.  ประวัติและผลงานวิชาการของอาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวชิาภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 
ลําดับ   

1. ชื่อ นายนภสินธุ  แผลงศร 

 ตําแหนงทางวิชาการ ผูชวยศาสตราจารย 

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี :  ศศ.บ. (ประวติัศาสตร) มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พิษณุโลก 

Cert. (Japanese Language & Japanese Studies),  Asia University, Japan 

Cert. (TJFL), The Japan Foundation, Japanese-Language Institute, Japan  

ปริญญาโท :  M.A. (Japanese Linguistics), Tokyo University of Foreign Studies,  

                     Japan 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

การใชคําภาษาญ่ีปุน 

แบบฝกอานภาษาญ่ีปุน 

การอานเอาความภาษาญ่ีปุน 1,2 

บทความทางวิชาการ 6 เร่ือง 
งานวจิัย 
 การวิเคราะหนิทานพืน้บานญ่ีปุน  (กําลังดําเนนิการ) 

 ภาระงานสอน 
ภตอ     102      วัฒนธรรมสมัยนยิมในสงัคมตะวันออก                  3(3-0-6) 

ภญป 241 การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1   3(3-0-6)  

ภญป 242  การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

ภญป  315  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 5    3(3-0-6) 

ภญป  316  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 6   3(3-0-6) 

ภญป  363  ญ่ีปุนปจจุบนั                3(3-0-6) 

ภญป  336 ภาษาญ่ีปุนในสื่อโสตทัศน              3(3-0-6) 
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ลําดับ   

2. ชื่อ นางสาวอาทินนัท  กาญจนดุล 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาญ่ีปุนธุรกิจ) มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

Cert. (TJFL),  Bunka Institute of Japanese Language, Japan 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (ญ่ีปุนศึกษา) มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- 
งานวจิัย 
การสรางเอกลักษณและภาพลักษณของคณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

(กําลังดําเนนิการ) 

 ภาระงานสอน 
ภตอ 101 ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก   3(3-0-6) 

ภตอ 204 สภาพการณปจจุบันในโลกตะวันออก  3(3-0-6) 

ภญป  111  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

ภญป  112  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

ภญป  261  ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับญ่ีปุน    3(3-0-6) 

ภญป  315  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 5    3(3-0-6) 

ภญป  316  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 6   3(3-0-6) 

ภญป  362      วัฒนธรรมญ่ีปุน                                       3(3-0-6) 

ภญป  381 การแปลภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตน                                3(3-0-6) 

ภญป 336 ภาษาญ่ีปุนในสื่อโสตทัศน                 3(3-0-6) 
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ลําดับ   

3. ชื่อ         นายมนตรี   เจียมจรุงยงศ 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : อ.บ. (ภาษาจีน) จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ปริญญาโท : M.A. (Curriculum and Teaching Methodology)   

                   Beijing Language and Culture University, P.R. China 

ปริญญาเอก : Ph.D. (Linguistics and Applied Linguistics)   

                   Beijing Language and Culture University, P.R. China 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-    
งานวจิัย 
- การวิจยัเกี่ยวกับการเรียนรูอักษรประสมบอกความหมายและเสียงในภาษาจีนของผูเรียน
วิชาเอกภาษาจีนชาวไทย (กาํลังดําเนนิการ) 

 ภาระงานสอน 
จน    323    โครงสรางภาษาจีน            3(3-0-6) 

จน    411    การแปล 1             3(3-0-6) 

จน    412    การแปล 2             3(3-0-6) 

ภจน  111    ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1           3(3-0-6) 

ภจน  112    ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2           3(3-0-6) 

ภจน  131    การฟง-การพูดภาษาจนีเพื่อประสิทธิผล 1         3(2-2-5) 

ภตอ  203    ภาษากับการส่ือสารขามวฒันธรรม                     3(3-0-6) 

ภจน  486    ววิัฒนาการตัวอักษรจีน                                 3(3-0-6) 
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ลําดับ   

4. ชื่อ นางสาวอําไพ  อํารุงทรัพย 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : อ.บ. (บรรณารักษศาสตร) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ปริญญาโท : M.A. (Chinese Linguistics and Philology) Peking University, P.R. China 

 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-   
งานวจิัย 

-   

 ภาระงานสอน 
จน    218  การอาน  1                                                                      3(3-0-6) 

จน    218  การอาน  2                                                                      3(3-0-6) 

จน    221  ความรูพืน้ฐานเกีย่วกับจีน                                                 3(3-0-6) 

จน    416  ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว 1                                             3(3-0-6) 

จน    417  ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว 2                                             3(3-0-6) 

จน    421  ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรรคดีจีน                                    3(3-0-6) 

ภจน 112  ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2                                                 3(3-0-6) 

ภจน 262  วฒันธรรมจีน                                                                   3(3-0-6) 

ภจน 365  ประวัติศาสตรจีน                                                              3(3-0-6) 

ภจน 485  ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว                                                3(3-0-6) 
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ลําดับ   

5. ชื่อ        นางสาวสิทธนิี ธรรมชัย 

 ตําแหนงทางวชิาการ        อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (พฒันาสังคม) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

Cert. (Korean Language), Yonsei University, Republic of Korea 

ปริญญาโท :  M.Ed. (Korean Language Education) Seoul National University,      

                    Republic of Korea 

ปริญญาเอก : ปร.ด. (ภาษาศาสตรประยุกต) มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร (อยูในระหวาง 

                    ศึกษาตอ) 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- พจนานุกรมภาษาเกาหลี- ไทย. กรุงเทพฯ. สํานกัพิมพนครเขษมบุคสโตร, 2553 

- ไวยากรณภาษาเกาหลีระดับตน. กรุงเทพฯ. สํานักพิมพนครเขษมบุคสโตร, 2554 

- วัฒนธรรมที่เกี่ยวกับการเกดิของชาวเกาหลี, วารสารมนุษยศาสตรปริทรรศน, คณะ

มนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

                     ฯลฯ 

งานวจิัย 

- ลักษณะการใชคําบงชี้ภาษาเกาหลี - กรณีศึกษานิสิตวิชาเอกภาษาเกาหลี ชัน้ปที ่1-  

คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 2551 

- วิเคราะหสํานวนเกาหลีที่เกีย่วกบัรางกาย (กําลังดําเนนิการ) 

ภาระงานสอน 
ภกล      111      ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 1                                3(3-0-6)  

ภกล  112 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 2                3(3-0-6) 

ภกล   213 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 3                3(3-0-6) 

ภกล   214 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 4                3(3-0-6) 

ภกล   241 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1               3(3-0-6) 

ภกล   242 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2               3(3-0-6) 
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ลําดับ   

6. ชื่อ Do Eun Jung 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี :  B.A. (Thai) Pusan University of Foreign Studies, Republic of Korea   

ปริญญาโท : ศศ.ม. (ภาษาศาสตรประยุกต) มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-   
งานวจิัย 
 -วิเคราะหการใชคําเรียกขานภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทย : กรณีศึกษานิสิตวิชาเอกภาษา

เกาหลีชั้นปที่4 (กําลังดําเนินการ) 

 ภาระงานสอน 
ภกล     162       วัฒนธรรมเกาหลี                                                   3(3-0-6) 

ภกล  231 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1   3(2-2-5) 

ภกล  232 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2   3(2-2-5) 

ภกล   251 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1               3(3-0-6) 

ภกล   252 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2        3(3-0-6) 

ภกล   345    อักษรจีนในภาษาเกาหลี                 3(3-0-6) 

ภกล   481 ภาษาเกาหลีเพื่อการทองเทีย่ว                                3(3-0-6) 

ภกล   483   การแปลภาษาเกาหลี                  3(3-0-6) 

ภกล  484 การลามภาษาเกาหลี                 3(3-0-6) 
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ลําดับ   

7. ชื่อ นายดวงเดน บุญปก 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย 

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (รัฐศาสตรสาขาความสัมพนัธระหวางประเทศ) มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

        ศศ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

        ศศ.บ. (สังคมวทิยาและมานษุยวิทยา) มหาวทิยาลัยรามคําแหง 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (เขมรศึกษา) มหาวทิยาลัยศิลปากร 

ปริญญาเอก : Ph.D. (Sociology and Anthropology) La Trobe University, Australia 

 ผลงานทางวชิาการ งานตํารา/เอกสาร/บทความ 
บทความ 
- การเปรียบเทียบอนุภาคและแบบเรื่องใน “อิกคิวซัง” และ “ศรีธนญชัย” นําเสนอใน

การประชุม วชิาการระดับชาติเครือขายญ่ีปุนศึกษาในประเทศไทยคร้ังที่ 4 วันที่ 14-15 

ตุลาคม 2553 ณ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

- ไทยมองเขมร: การถายทอดแนวคิดผานวรรณกรรมบันเทิงคดีสามทศวรรษ 

บทความวิชาการศรีนครินทรวิโรฒคร้ังที ่2 ประจําป 2551 มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

Vol 2. กรุงเทพฯ: บริษัทสหมิตรพร้ินต้ิงแอนดพับลิสช่ิง จํากัด.   

- มรณมาตา: ปลาบูทองฉบับภาษาเขมร วารสารมนษุยศาสตรปริทรรศน. ปที่ 20 ประจํา

ภาคเรียนที ่1, 2541 
งานวจิัย 
- ความเปนเขมรในนวนิยายไทย.  ไดรับการสนับสนนุทนุวิจยัจากคณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประจําป 2550 

- การสืบทอดภูมิปญญาอาหารในครอบครัวคนไทยภาคกลาง: การศกึษาวเิคราะห

เชิงบทบาทหนาที ่ไดรับทุนสนับสนนุการวิจัยจากเงนิกองทนุสงเสริมและพัฒนาการวิจัย 

ฝายวิจยัมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประจําป 2552 

- ชุมชนไทยมสุลมิบานทางควาย: ปฏิสมัพันธ ประเพณี และประวติัศาสตรทองถ่ิน 

ไดรับการสนับสนุนทุนวิจัยจากคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประจําป 

2551 
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 ภาระงานสอน 
ภขม  111  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 1                                               3(3-0-6) 

ภขม  112  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 2                                               3(3-0-6) 

ภขม  131  การฟง – การพูดภาษาเขมรเพือ่ประสิทธิผล 1                      3(3-0-6) 

ภขม  213  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 3                                               3(3-0-6) 

ทย    251  คติชนวทิยา                                                                       3(3-0-6) 

ภขม  311  ววิฒันาการภาษาเขมร                                                      3(3-0-6) 

ภขม  483  ภาษาเขมรเพื่อการทองเทีย่ว                                              3(3-0-6) 

ทย    529  คติชนวทิยา ฯ                                                                   3(3-0-6) 
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ลําดับ   

8. ชื่อ นายศานติ ภักดีคํา 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (จารึกภาษาตะวันออก) มหาวทิยาลัยศิลปากร 

ปริญญาเอก : อ.ด. (วรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบ) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

กวีศรีกัมพุชเทศ: ความเรยีงวาดวยประวัติกวเีขมร, กรุงเทพฯ: โรงพิมพ

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2543. 

พื้นกัมโพช: ความเรียงวาดวยประวัติศาสตรความสมัพันธระหวางเขมร-ไทย. 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2543. 

พระนเรศวรตีเมืองละแวกแตไมไดฆา “พระยาละแวก”. กรุงเทพฯ: มติชน, 2544. 

(ผูเขียนรวม) 

ฯลฯ    
งานวจิัย 
การศึกษาเปรียบเทียบกากีเขมรฉบับสมเด็จพระหริรักษรามา (พระองคดวง) และ 

กากีคํากลอนฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) สารนิพนธศิลปศาสตรบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร ปการศึกษา 

2541. 

จฺบาบวธิูรบณฺฑิต: การศกึษาเชงิวิเคราะห งานวิจัยประกอบรายวชิา 314 458 สัมมนา

และรายงานการคนควา ภาคการศึกษาฤดูรอน ปการศึกษา 2544 หลักสูตรปริญญา

มหาบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาตะวนัออก ภาควิชาภาษาตะวนัออก บัณฑิต

วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร ปการศึกษา 2544. 

รายงานการวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบบทละครเรื่องอิเหนาไทย-เขมร. 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2553. (เอกสารอัดสําเนา) งานวิจยันี้ไดรับทุนอุดหนนุวจิัย 

จากงบประมาณเงินรายไดประจําป พ.ศ. 2552 คณะมนษุยศาสตร มหาวิทยาลัยศรี

นครินทรวิโรฒ    ฯลฯ 
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ลําดับ   

9. ชื่อ นางวาสนา  นามพงศ 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ค.บ. (นาฏศิลป) วิทยาลัยครูสวนสุนนัทา 

ปริญญาโท : กศ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

ปริญญาเอก :  Ph.D. Vietnamese (Comparative  Linguistics)  University of Social  

                      Sciences & Humanities – Vietnam National University  

                      Ho Chi Minh City,  Vietnam             

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- เอกสารประกอบการสอน  การใชสระในภาษาไทย แกนักศึกษาเวยีดนาม(2546) 

มหาวิทยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยแหงชาติ ณ นครโฮจิมนิห 

- เอกสารประกอบการสอน หลักภาษาไทย แกนกัศึกษาเวียดนาม(2546) 

มหาวิทยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยแหงชาติ ณ นครโฮจิมนิห 

- ลําตัด : เพลงพื้นบานที่ถกูลืม วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

- ครูเวียดนาม : จากสุภาษิตและบทเพลง(2545) วารสารเวียดนาม : ภมูิลักษณ 

ประชาชน และวัฒนธรรม ( ISBN 974-597-266-5)สถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

- ภาษาศาสตรสังคม : ภาษาตามเพศในภาษาไทย(2004)วารสารการสมัมนาทาง

วิชาการของบุคลากรใหม มหาวทิยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยแหงชาติ ณ นครโฮจิมินห 

- ปญหาการใชคําลักษณนามในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม(2006) วารสารภาษา

สมาคมสังคมและภาษาเวียดนาม เลม 3 (202)ประจําเดือน 3/2006 

- สภาพการเปล่ียนแปลงภาษาในสังคมไทย(2007) วารสารมหาวิทยาลัยHo Chi 

Minh City University of Foreign Languages – Information Technology ฉบับที่ 

10( 24) ประจําเดือน  11/2007  

- วิวัฒนาการของภาษาตามอายุในสงัคมไทย(2008) วารสารมหาวิทยาลัย Ho Chi 

Minh City University of Foreing Languages  Information Technology 
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 งานวจิัย 
- ลําตัด : การศึกษาวิเคราะห  มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ   2531 

The Similarities and the Differences between Thai & Vietnamese  Grammar (2009) 

University of Social Sciences & Humanities – Vietnam National University – Ho 

Chi Minh City , Vietnam 

 ภาระงานสอน 
ภตอ  101  ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก                        3(3-0-6) 

ภตอ  102  วัฒนธรรมสมยันิยมในสังคมตะวันออก                    3(3-0-6) 

ทยท  104  ภูมิปญญาไทย                                                       3(3-0-6) 

ภวน  111  ภาษาเวยีดนามเพื่อการส่ือสาร 1                             3(3-0-6) 

ภวน  112  ภาษาเวยีดนามเพื่อการส่ือสาร 2                             3(3-0-6) 

ภวน  121  ภาษาศาสตรภาษาเวยีดนามเบ้ืองตน                      3(3-0-6) 

ภวน  161  ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวยีดนาม                     3(3-0-6) 

ทย     514  ภาษาศาสตรสังคม                                                2(2-0-6) 
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ลําดับ   

10. ชื่อ นางสาวภัสธิดา  บุญชวลิต 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : วท.บ. (จุลชีววิทยา) มหาวิทยาลัยขอนแกน 

Cert. (Vietnamese Language) Vinh  University, Vietnam 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (ภาษาเวียดนาม) มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- “An Error Analysis in Pronouncing Thai Tones by Vietnamese Learners who 

Study Thai as a Foreign Language.” ในงานเสนอผลงานทางวิชาการ (Icer 2007)  
งานวจิัย 
-  

 ภาระงานสอน 
ภตอ  102   วัฒนธรรมสมยันิยมในสังคมตะวันออก                             3(3-0-6) 

ภวน  112   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 2                                      3(3-0-6) 

ภวน  161   ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม                              3(3-0-6) 

ภวน  211   ววิัฒนาการภาษาเวยีดนาม                                              3(3-0-6) 

ภวน  213   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 3                                      3(3-0-6) 

ภวน  222   ไวยากรณเวยีดนาม                                                         3(3-0-6) 

ภวน  231   การฟง – การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 1             3(2-2-5)                    

ภวน  232   การฟง – การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 2             3(2-2-5)                    

ภวน  251   การเขียนภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล                           3(3-0-6)                    
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ข.  ประวัติและผลงานวิชาการของอาจารยประจําหลักสูตรศลิปศาสตรบัณฑิต 

สาขาวชิาภาษาตะวันออก ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก 
คณะมนุษยศาสตร  มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

 
ลําดับ   

1. ชื่อ นายนภสินธุ  แผลงศร 

 ตําแหนงทางวิชาการ ผูชวยศาสตราจารย 

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี :  ศศ.บ. (ประวติัศาสตร) มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พิษณุโลก 

Cert. (Japanese Language & Japanese Studies),  Asia University, Japan 

Cert. (TJFL), The Japan Foundation, Japanese-Language Institute, Japan  

ปริญญาโท :  M.A. (Japanese Linguistics), Tokyo University of Foreign Studies,  

                    Japan 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

การใชคําภาษาญ่ีปุน 

แบบฝกอานภาษาญ่ีปุน 

การอานเอาความภาษาญ่ีปุน 1,2 

บทความทางวิชาการ 6 เร่ือง 
งานวจิัย 
การวิเคราะหนิทานพืน้บานญ่ีปุน  (กําลังดําเนนิการ) 

 ภาระงานสอน 
ภตอ     102      วัฒนธรรมสมัยนยิมในสงัคมตะวันออก                  3(3-0-6) 

ภญป 241 การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1   3(3-0-6)  

ภญป 242  การอานภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

ภญป  315  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 5    3(3-0-6) 

ภญป  316  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 6   3(3-0-6) 

ภญป  363  ญ่ีปุนปจจุบนั                3(3-0-6) 

ภญป  336 ภาษาญ่ีปุนในสื่อโสตทัศน              3(3-0-6) 
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ลําดับ   

2. ชื่อ        นางสาวสิทธนิี ธรรมชัย 

 ตําแหนงทางวชิาการ        อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (พฒันาสังคม) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

Cert. (Korean Language), Yonsei University, Republic of Korea 

ปริญญาโท :  M.Ed. (Korean Language Education) Seoul National University,       

                    Republic of Korea 

ปริญญาเอก : ปร.ด. (ภาษาศาสตรประยุกต) มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร (อยูในระหวาง 

                    ศึกษาตอ) 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- พจนานุกรมภาษาเกาหลี- ไทย. กรุงเทพฯ. สํานกัพิมพนครเขษมบุคสโตร, 2553 

- ไวยากรณภาษาเกาหลีระดับตน. กรุงเทพฯ. สํานักพิมพนครเขษมบุคสโตร, 2554 

- วัฒนธรรมที่เกี่ยวกับการเกดิของชาวเกาหลี, วารสารมนุษยศาสตรปริทรรศน, คณะ

มนุษยศาสตร   มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

                     ฯลฯ 

งานวจิัย 

- ลักษณะการใชคําบงชี้ภาษาเกาหลี - กรณีศึกษานิสิตวิชาเอกภาษาเกาหลี ชัน้ปที ่1-  

คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 2551 

- วิเคราะหสํานวนเกาหลีที่เกีย่วกบัรางกาย (กําลังดําเนนิการ) 

ภาระงานสอน 
ภกล      111      ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 1                                3(3-0-6)  

ภกล  112 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 2                3(3-0-6) 

ภกล   213 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 3                3(3-0-6) 

ภกล   214 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 4                3(3-0-6) 

ภกล   241 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1               3(3-0-6) 

ภกล   242 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2               3(3-0-6) 
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ลําดับ   

3. ชื่อ         นายมนตรี   เจียมจรุงยงศ 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : อ.บ. (ภาษาจีน) จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ปริญญาโท : M.A. (Curriculum and Teaching Methodology)   

                   Beijing Language and Culture University, P.R. China 

ปริญญาเอก : Ph.D. (Linguistics and Applied Linguistics)   

                    Beijing Language and Culture University, P.R. China 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-    
งานวจิัย 
- การวิจยัเกี่ยวกับการเรียนรูอักษรประสมบอกความหมายและเสียงในภาษาจีนของผูเรียน
วิชาเอกภาษาจีนชาวไทย (กาํลังดําเนนิการ) 

 ภาระงานสอน 
จน    323    โครงสรางภาษาจีน            3(3-0-6) 

จน    411    การแปล 1             3(3-0-6) 

จน    412    การแปล 2             3(3-0-6) 

ภจน  111    ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1           3(3-0-6) 

ภจน  112    ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2           3(3-0-6) 

ภจน  131    การฟง-การพูดภาษาจนีเพื่อประสิทธิผล 1         3(2-2-5) 

ภตอ  203    ภาษากับการส่ือสารขามวฒันธรรม                     3(3-0-6) 

ภจน  486    ววิัฒนาการตัวอักษรจีน                                 3(3-0-6) 
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ลําดับ   

4. ชื่อ นายดวงเดน บุญปก 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย 

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (รัฐศาสตรสาขาความสัมพนัธระหวางประเทศ) มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

        ศศ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยรามคําแหง 

        ศศ.บ. (สังคมวทิยาและมานษุยวิทยา) มหาวทิยาลัยรามคําแหง 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (เขมรศึกษา) มหาวทิยาลัยศิลปากร 

ปริญญาเอก : Ph.D. (Sociology and Anthropology) La Trobe University, Australia 

 ผลงานทางวชิาการ งานตํารา/เอกสาร/บทความ 
บทความ 
- การเปรียบเทียบอนุภาคและแบบเรื่องใน “อิกคิวซัง” และ “ศรีธนญชัย” นําเสนอใน

การประชุม วชิาการระดับชาติเครือขายญ่ีปุนศึกษาในประเทศไทยคร้ังที่ 4 วันที่ 14-15 

ตุลาคม 2553 ณ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

- ไทยมองเขมร: การถายทอดแนวคิดผานวรรณกรรมบันเทิงคดีสามทศวรรษ 

บทความวิชาการศรีนครินทรวิโรฒคร้ังที ่2 ประจําป 2551 มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

Vol 2. กรุงเทพฯ: บริษัทสหมิตรพร้ินต้ิงแอนดพับลิสช่ิง จํากัด.   

- มรณมาตา: ปลาบูทองฉบับภาษาเขมร วารสารมนษุยศาสตรปริทรรศน. ปที่ 20 ประจํา

ภาคเรียนที ่1, 2541 
งานวจิัย 
- ความเปนเขมรในนวนิยายไทย.  ไดรับการสนับสนนุทนุวิจยัจากคณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประจําป 2550 

- การสืบทอดภูมิปญญาอาหารในครอบครัวคนไทยภาคกลาง: การศกึษาวเิคราะห

เชิงบทบาทหนาที ่ไดรับทุนสนับสนนุการวิจัยจากเงนิกองทนุสงเสริมและพัฒนาการวิจัย 

ฝายวิจยัมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประจําป 2552 

- ชุมชนไทยมสุลมิบานทางควาย: ปฏิสมัพันธ ประเพณี และประวติัศาสตรทองถ่ิน 

ไดรับการสนับสนุนทุนวิจัยจากคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ประจําป 

2551 
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 ภาระงานสอน 
ภขม  111  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 1                                               3(3-0-6) 

ภขม  112  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 2                                               3(3-0-6) 

ภขม  131  การฟง – การพูดภาษาเขมรเพือ่ประสิทธิผล 1                      3(3-0-6) 

ภขม  213  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 3                                               3(3-0-6) 

ทย    251  คติชนวทิยา                                                                       3(3-0-6) 

ภขม  311  ววิฒันาการภาษาเขมร                                                      3(3-0-6) 

ภขม  483  ภาษาเขมรเพื่อการทองเทีย่ว                                              3(3-0-6) 

ทย    529  คติชนวทิยา ฯ                                                                   3(3-0-6) 
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ลําดับ   

5. ชื่อ นางวาสนา  นามพงศ 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ค.บ. (นาฏศิลป) วิทยาลัยครูสวนสุนนัทา 

ปริญญาโท : กศ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

ปริญญาเอก :  Ph.D. Vietnamese (Comparative  Linguistics)  University of Social          

                      Sciences & Humanities – Vietnam National University  

                      Ho Chi Minh City,  Vietnam             

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- เอกสารประกอบการสอน  การใชสระในภาษาไทย แกนักศึกษาเวยีดนาม(2546) 

มหาวิทยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยแหงชาติ ณ นครโฮจิมนิห 

- เอกสารประกอบการสอน หลักภาษาไทย แกนกัศึกษาเวียดนาม(2546) 

มหาวิทยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยแหงชาติ ณ นครโฮจิมนิห 

- ลําตัด : เพลงพื้นบานที่ถกูลืม วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

- ครูเวียดนาม : จากสุภาษิตและบทเพลง(2545) วารสารเวียดนาม : ภมูิลักษณ 

ประชาชน และวัฒนธรรม ( ISBN 974-597-266-5)สถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

- ภาษาศาสตรสังคม : ภาษาตามเพศในภาษาไทย(2004) วารสารการสมัมนาทาง

วิชาการของบุคลากรใหม มหาวทิยาลัยสังคมศาสตรและมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยแหงชาติ ณ นครโฮจิมินห 

- ปญหาการใชคําลักษณนามในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม(2006) วารสารภาษา

สมาคมสังคมและภาษาเวียดนาม เลม 3 (202)ประจําเดือน 3/2006 

- สภาพการเปล่ียนแปลงภาษาในสังคมไทย(2007) วารสารมหาวิทยาลัย Ho Chi 

Minh City University of Foreign Languages – Information Technology ฉบับที่ 

10( 24) ประจําเดือน  11/2007  

- วิวัฒนาการของภาษาตามอายุในสงัคมไทย(2008) วารสารมหาวิทยาลัย Ho Chi 

Minh City University of Foreing Languages  Information Technology 
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 งานวจิัย 
- ลําตัด : การศึกษาวิเคราะห  มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ   2531 

The Similarities and the Differences between Thai & Vietnamese  Grammar (2009) 

University of Social Sciences & Humanities – Vietnam National University – Ho 

Chi Minh City , Vietnam 

 ภาระงานสอน 
ภตอ  101  ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก                        3(3-0-6) 

ภตอ  102  วัฒนธรรมสมยันิยมในสังคมตะวันออก                    3(3-0-6) 

ทยท  104  ภูมิปญญาไทย                                                       3(3-0-6) 

ภวน  111  ภาษาเวยีดนามเพื่อการส่ือสาร 1                             3(3-0-6) 

ภวน  112  ภาษาเวยีดนามเพื่อการส่ือสาร 2                             3(3-0-6) 

ภวน  121  ภาษาศาสตรภาษาเวยีดนามเบ้ืองตน                      3(3-0-6) 

ภวน  161  ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวยีดนาม                     3(3-0-6) 

ทย     514  ภาษาศาสตรสังคม                                                2(2-0-6) 
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ลําดับ   

6. ชื่อ นางสาวอําไพ  อํารุงทรัพย 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : อ.บ. (บรรณารักษศาสตร) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ปริญญาโท : M.A. (Chinese Linguistics and Philology) Peking University, P.R. China 

 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-   
งานวจิัย 

-   

 ภาระงานสอน 
จน    218  การอาน  1                                                                      3(3-0-6) 

จน    218  การอาน  2                                                                      3(3-0-6) 

จน    221  ความรูพืน้ฐานเกีย่วกับจีน                                                 3(3-0-6) 

จน    416  ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว 1                                             3(3-0-6) 

จน    417  ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว 2                                             3(3-0-6) 

จน    421  ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรรคดีจีน                                    3(3-0-6) 

ภจน 112  ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2                                                 3(3-0-6) 

ภจน 262  วฒันธรรมจีน                                                                   3(3-0-6) 

ภจน 365  ประวัติศาสตรจีน                                                              3(3-0-6) 

ภจน 485  ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว                                                3(3-0-6) 
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ลําดับ   

7. ชื่อ นายกัลปพฤกษโชคสิริ   โชคดีมีสุข 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยหอการคาไทย 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (จนีในระบบเศรษฐกจิโลก) มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปริญญาเอก : กศ.ด. (บริหารการศึกษาและภาวะผูนํา) มหาวิทยาลัยปทุมธาน ี(อยูใน 

                     ระหวางศึกษาตอ)            

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- ภาษาจีนระดับตน เอกสารประกอบการสอนวิชาภาษาจีน 1 (2552) 

- ความรูทัว่ไปเกี่ยวกับจีน เอกสารประกอบการสอนวิชาความรูทั่วไปเกีย่วกับจีน (2551) 

- วัฒนธรรมจีน เอกสารประกอบการสอนวชิาวัฒนธรรมจีน (2552) 
งานวจิัย 

- อุปลักษณเชิงมโนทัศนของการใชคําวา “ใจ” ในภาษาจีน  (กําลังดําเนินการ) 

- การศึกษาความเปนสากลของสาขาภาษาจีน คณะมนุษยศาสตร            

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ (กําลังดําเนินการ) 

 ภาระงานสอน 
ภตอ  101    ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก                                  3(3-0-6) 

ภตอ  102    วฒันธรรมสมยันิยมในสังคมตะวันออก                              3(3-0-6) 

ภจน  111     ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1                                                3(3-0-6) 

ภจน  112     ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2                                                3(3-0-6) 

ภจน   261    ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับจีน                                               3(3-0-6) 

ภจน   262    วัฒนธรรมจีน                                                                  3(3-0-6) 

ภจน   364    จีนปจจุบนั                                                                      3(3-0-6) 
 

 

 

 

 

 



 

 

154 

 

ลําดับ   

8. ชื่อ นางสาวบุลพร  กลาวนิิจฉัย 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : B.A. (Chinese) Huaqiao University, P.R. China 

ปริญญาโท : M.A. (Linguistics and Applied Linguistics) Xiamen University,  

                   P.R. China 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 
งานวจิัย 
-  การวิเคราะหขอผิดพลาดในการใชคําเสริมน้ําเสียงภาษาจีนของนิสิต  สาขาวิชาภาษาจีน 

   มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ (กําลังดําเนินการ)  

 ภาระงานสอน 
จน    212       ภาษาจีน 4                                                               3(3-1-6) 

จน    213       การสนทนา 1                                                            3(3-1-6) 

จน    311       ภาษาจีน 5                                                               3(3-0-6) 

จน    411       การแปล 1                                                                3(3-0-6) 

จน    417       ภาษาจีนเพื่อการทองเทีย่ว 2                                      3(3-0-6) 

ภจน  111      ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1                                          3(3-0-6) 

ภจน  112      ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2                                          3(3-0-6) 

ภจน  131      การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 1                   3(2-2-5) 

ภจน  213      ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 3                                          3(3-0-6) 

ภจน  214      ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 4                                          3(3-0-6) 

ภจน  232      การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 2                   3(2-2-5) 

ภจน  241      การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1                             3(3-0-6) 
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ลําดับ   

9. ชื่อ นางสาวประพณิ  เวสารัชชานนท 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ.(ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

ปริญญาโท :  ศศ.ม. (วรรณคดีจีนสมัยใหมและรวมสมยั)  

                    มหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- 
งานวจิัย 
   - 

 ภาระงานสอน 
จน     421      ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรรคดีจีน                            3(3-0-6) 

ภตอ  204      สภาพการณปจจุบันในโลกตะวันออก                         3(3-0-6) 

ภจน  111      ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1                                         3(3-0-6) 

ภจน  112      ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 2                                         3(3-0-6) 

ภจน  232      การฟง-การพดูภาษาจีนเพือ่ประสิทธิผล 2                  3(2-2-5) 

ภจน  371      ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรณกรรมจีน              3(3-0-6) 
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ลําดับ   

10 ชื่อ นางนวรัตน ภักดีคํา 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร  

ปริญญาโท : M.A. (Ancient Chinese Literature) Nankai University, P.R .China 

ปริญญาเอก : Ph.D. (Ancient Chinese Literature) Nankai University, P.R .China  

                   (อยูในระหวางศึกษาตอ) 

 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 
ตํารา – หนังสือวิชาการ 
ภาพสลกัศลิาเลาเรื่องวรรณกรรมจีนใน “สวนขวา” เมืองโบราณ. กรุงเทพฯ: เมือง

โบราณ, ๒๕๕๓. (เขียนรวมกับศานติ ภักดีคํา) 

เทพเจาและสิ่งศกัด์ิสิทธิจ์ีน. กรุงเทพฯ: อมรินทร, ๒๕๕๓. 

เสริมสิริมงคลยลศลิปะจนี ๙ วัดไทย. กรุงเทพฯ: อมรินทร, ๒๕๕๓. (เขียนรวมกับศานติ 

ภักดีคํา) 

จีนใชไทยยืม. กรุงเทพฯ: อมรินทร, ๒๕๕๓. 

ฯลฯ 
บทความวิชาการ 
 “อับเฉา” เครือ่งประดับศิลาจีนใน “วัดโพธ์ิ” ที่อาจไมไดเปน “อับเฉา”. ศิลปวัฒนธรรม ปท่ี 

๓๑ ฉบบัท่ี ๖ เดือนเมษายน ๒๕๕๓, หนา ๑๑๒ – ๑๒๑. 

ตุกตาศลิาจนี “โปยเซียน” หนาพระวหิารหลวง วดัราชประดิษฐสถิตมหาสมีาราม. ใน 

ราชประดิษฐพิพิธบรรณ (กรุงเทพฯ วัดราชประดิษฐสถติมหาสีมาราม), หนา ๗๔ 

– ๙๒. (เขียนรวมกับศานติ ภักดีคํา) (ตุลาคม ๒๕๕๓) 

หองสิน: จากวรรณกรรมจนีสูวรรณคดไีทย. วารสารภาษาและหนงัสือ ปที่ ๔๑ (๒๕๕๓), 

หนา ๑๐๕ – ๑๒๖. (เขียนรวมกับศานติภักดีคํา) 

ฯลฯ 
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 งานวจิัย 
รายงานการวิจัยเรื่องภาพจิตรกรรมฝาผนังเรื่องหองสิน ในเกงนุกิจราชบริหาร: 
อิทธิพลและความสมัพันธระหวางวรรณกรรมจีนกบัศิลปกรรมจีนใน
พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ. กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะ

มนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, ๒๕๔๘. (เอกสารอัดสําเนา) งานวิจัยนีไ้ดรับ

ทุนอุดหนนุวิจยั จากงบประมาณเงินรายไดประจําป พ.ศ. ๒๕๔๘ คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ (วิจัยรวมกับศานติ ภักดีคํา) 

 ภาระงานสอน 
อยูระหวางลาศึกษาตอระดับดุษฎีบัณฑิต 
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ลําดับ   

11. ชื่อ Mr. Huan Zhang 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ  
ปริญญาตรี : B.A. (Chinese Language and Literature) Beijing Union University,  

                   P.R. China  

ปริญญาโท : MBA. (E-business), University of Technology, Australia 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-    
งานวจิัย 
-  

 ภาระงานสอน 
จน     211    ภาษาจีน 3                                                               3(3-1-6) 

จน    213     การสนทนา  1                                                          3(3-1-6) 

จน    216     การฟง – การพูด 2                                                    3(3-1-6) 

จน    313     หนงัสือพมิพจนี 1                                                     3(3-0-6) 

จน    313     หนงัสือพมิพจนี 2                                                     3(3-0-6) 

จน    413     สุนทรพจนภาษาจีน                                                  3(3-0-6) 

จน    414     ภาษาจีนเพื่อธรุกิจ 1                                                 3(3-0-6) 

จน    415     ภาษาจีนเพื่อธรุกิจ 2                                                 3(3-0-6) 

ภจน  111    ภาษาจีนเพื่อการส่ือสาร 1               3(3-0-6)  

ภจน  131    การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1             3(2-2-5) 
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ลําดับ   

12. ชื่อ นางสาวอาทินนัท  กาญจนดุล 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาญ่ีปุนธุรกิจ) มหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ 

Cert. (TJFL),  Bunka Institute of Japanese Language, Japan 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (ญ่ีปุนศึกษา) มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- 
งานวจิัย 
การสรางเอกลักษณและภาพลักษณของคณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

(กําลังดําเนนิการ) 

 ภาระงานสอน 
ภตอ 101 ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก   3(3-0-6) 

ภตอ 204 สภาพการณปจจุบันในโลกตะวันออก  3(3-0-6) 

ภญป  111  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 1   3(3-0-6) 

ภญป  112  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 2   3(3-0-6) 

ภญป  261  ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับญ่ีปุน    3(3-0-6) 

ภญป  315  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 5    3(3-0-6) 

ภญป  316  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 6   3(3-0-6) 

ภญป  362      วัฒนธรรมญ่ีปุน                                       3(3-0-6) 

ภญป  381 การแปลภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตน                                3(3-0-6) 

ภญป 336 ภาษาญ่ีปุนในสื่อโสตทัศน                 3(3-0-6) 
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ลําดับ   

13. ชื่อ นางสาวสุนทรี คันธรรมพนัธ 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาญ่ีปุน) มหาวทิยาลัยธรรมศาสตร 

ปริญญาโท : อ.ม. (ภาษาศาสตร) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

M.Ed. (Japanese Language Education) Tokyo Gakugei University,         

Japan 

ปริญญาเอก : Ph.D. (Japanese Language and Culture) Daito Bunka 

University  ,  Japan (อยูในระหวางศึกษาตอ) 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- 
งานวจิัย 
- 

 ภาระงานสอน 
ภญป  213  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

ภญป  214  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

ภญป  315  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 5    3(3-0-6) 

ภญป  316  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 6   3(3-0-6) 

ภญป 321  ภาษาศาสตรภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตน    3(3-0-6) 
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ลําดับ   

14. ชื่อ นางภัทรอร พพิัฒนกุล 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : B.A.(Mass Communication) Tokyo Christian Womens’ University, Japan 

ปริญญาโท : อ.ม. (วรรณคดีญ่ีปุน) จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย 

ปริญญาเอก : อ.ด. (วรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบ) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  

                    (อยูในระหวางศึกษาตอ) 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- 
งานวจิัย 
- 

 ภาระงานสอน 
ภตอ  203 ภาษากับการส่ือสารขามวฒันธรรม  3(3-0-6) 

ภญป  213  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 3   3(3-0-6) 

ภญป  214  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การส่ือสาร 4   3(3-0-6) 

ภญป 251 การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6)  

ภญป 252  การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

ภญป  362  วัฒนธรรมญ่ีปุน      3(3-0-6) 

ภญป 371 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรณกรรมญ่ีปุน  3(3-0-6) 

ภญป 381 การแปลภาษาญ่ีปุนเบ้ืองตน   3(3-0-6) 

ภญป  482  การแปลภาษาญ่ีปุนเชิงธุรกจิ     3(3-0-6) 

ภญป  483  การลามภาษาญ่ีปุน    3(3-0-6) 

ภญป  485  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การทองเทีย่ว     3(3-0-6) 
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ลําดับ   

15. ชื่อ Mr. Tsukasa Takagi 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี :  B.A. (Aesthetics and History of Fine Arts) , Kansai University, Japan. 

Cert. (Teaching Japanese as Foreign Language) , The Japan International 

Education Association. Japan 

ปริญญาโท :  M.A. (Human Environmental Studies), Kyoto University, Japan. 

 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- 
งานวจิัย 
- 

 ภาระงานสอน 
ภญป  113 คันจิศึกษา      3(3-0-6) 

ภญป  131  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

ภญป  232  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2 3(2-2-5) 

ภญป  233  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

ภญป 252  การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

ภญป  334  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

ภญป 335 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การนาํเสนอ   3(2-2-5) 

ภญป  484  ภาษาญ่ีปุนเพือ่ธุรกิจ     3(3-0-6) 

ภญป  485  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การทองเทีย่ว     3(3-0-6) 
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ลําดับ   

16. ชื่อ Mr. Takayuki Fujimoto 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : B.A. (East Asian History) Ritsumeikan University, Japan 

ปริญญาโท : M.A. (Teaching Japanese as a Foreign Language),  

                   J.F.Oberlin University, Japan 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- 
งานวจิัย 
   - 

 ภาระงานสอน 
ภญป  113 คันจิศึกษา      3(3-0-6) 

ภญป  131  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

ภญป  232  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2 3(2-2-5) 

ภญป  233  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

ภญป 252  การเขียนภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

ภญป  334  การฟง-การพดูภาษาญ่ีปุนเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

ภญป 335 ภาษาญ่ีปุนเพือ่การนาํเสนอ   3(2-2-5) 

ภญป  484  ภาษาญ่ีปุนเพือ่ธุรกิจ     3(3-0-6) 

ภญป  485  ภาษาญ่ีปุนเพือ่การทองเทีย่ว     3(3-0-6)  
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ลําดับ   

17. ชื่อ Do Eun Jung 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี :  B.A. (Thai) Pusan University of Foreign Studies, Republic of Korea   

ปริญญาโท : ศศ.ม. (ภาษาศาสตรประยุกต) มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-   
งานวจิัย 
 -วิเคราะหการใชคําเรียกขานภาษาเกาหลีของนักศึกษาไทย : กรณีศึกษานิสิตวิชาเอกภาษา

เกาหลีชั้นปที่4 (กําลังดําเนินการ) 

 ภาระงานสอน 
ภกล     162       วัฒนธรรมเกาหลี                                                   3(3-0-6) 

ภกล  231 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1   3(2-2-5) 

ภกล  232 การฟง-การพดูภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2   3(2-2-5) 

ภกล   251 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1               3(3-0-6) 

ภกล   252 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2        3(3-0-6) 

ภกล   345    อักษรจีนในภาษาเกาหลี                 3(3-0-6) 

ภกล   481 ภาษาเกาหลีเพื่อการทองเทีย่ว                                3(3-0-6) 

ภกล   483   การแปลภาษาเกาหลี                  3(3-0-6) 

ภกล  484 การลามภาษาเกาหลี                 3(3-0-6) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

165 

 

ลําดับ   

18. ชื่อ นางสาวกนกกร ตัลยารักษ 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ (ภาษาเกาหลี) มหาวทิยาลัยสงขลานครินทร 

ปริญญาโท : M.A. (Korean Language Education) Seoul National University,  

                    Republic of Korea (อยูในระหวางศึกษาตอ) 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-   
งานวจิัย 
 - 

 ภาระงานสอน 
ภกล   315 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 5             3(3-0-6) 

ภกล  316 ภาษาเกาหลีเพื่อการส่ือสาร 6             3(3-0-6) 

ภกล  343 การอานบทความภาษาเกาหลี                    3(3-0-6) 

ภกล  363   เกาหลีปจจุบนั               3(3-0-6) 

ภกล   482 ภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจ                                        3(3-0-6) 
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ลําดับ   

19. ชื่อ นายธิติวัส อังกุล 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ (ภาษาเกาหลี) มหาวทิยาลัยสงขลานครินทร 

ปริญญาโท : M.A.(Korean Language and Literature)  Kyoungbuk National University, 

Republic of Korea (อยูในระหวางศึกษาตอ) 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

-   
งานวจิัย 
 - 

 ภาระงานสอน 
ภกล   321    สัทศาสตรภาษาเกาหลี               3(3-0-6) 

ภกล   322  โครงสรางภาษาเกาหลี               3(3-0-6) 

ภกล   371 ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกับวรรณกรรมเกาหลี             3(3-0-6) 

ภกล 364 สุภาษิตและคําพงัเพยเกาหลี              3(3-0-6) 
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ลําดับ   

20. ชื่อ นางสาววิชชุกร  ทองหลอ 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 

ปริญญาโท : กศ.ม. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ 

ปริญญาเอก : ศศ.ด. (ภาษาเขมร) มหาวทิยาลัยศิลปากร 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- “ภาษาไทยระดับตน ระดับกลาง สําหรับชาวตางชาติ เอกสารประกอบการอบรมหลักสูตร

ภาษาไทยสําหรับชาวตางประเทศ” ระดับตน ระดับกลาง มศว ประสานมิตร 2549 

- “ภาษาเขมรเบื้องตนสําหรับลาม” เอกสารประกอบการอบรมหลักสูตรลามภาษาเขมร มศว 

ประสานมิตร 2550 

- “วรรณคดีไทยสําหรับนักศึกษาตางชาติ” เอกสารประกอบการสอนวชิาวรรณคดีสําหรับ

นักศึกษาวชิาเอกภาษาไทย มหาวิทยาลัยดานัง สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม 2551 

- “ระบบเสียงและระบบคําในภาษาไทย” เอกสารประกอบการสอน วิชาภาษาไทยสาํหรับ

นักศึกษาตางชาติ มศว ประสานมิตร 2551    
งานวจิัย 
- ความเขาใจของชาวบานในจังหวัดสุรินทรที่ใชภาษาเขมรและภาษาสวย ในการอาน

เอกสารของทางราชการ กรุงเทพมหานคร : มหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ, 2532 

- เพลงสมัยนยิมเขมร : ภาษาและภาพสะทอนวัฒนธรรม บัณฑิตวิทยาลัย มหาวทิยาลัย

ศิลปากร, 2548  

 ภาระงานสอน 
ทกศ 412     ภาษาเขมรทีเ่กี่ยวกับภาษาไทย                                   2(2-0-4) 

ทกศ 414     ภาษาตางประเทศในภาษาไทย                                   2(2-0-4) 

ทกศ 452     การสอนวรรณคดี  วรรณกรรมและคติชนวทิยา             3(2-2-5) 

ทกศ 453     การสอนหลักภาษาและทักษะทางภาษา                      3(2-2-5) 

ทกศ 551     ปฏิบัติการสอนภาษาไทย                                           3(2-2-5) 
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ลําดับ   

21. ชื่อ นายศานติ ภักดีคํา 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : ศศ.บ. (ภาษาไทย) มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (จารึกภาษาตะวันออก) มหาวทิยาลัยศิลปากร 

ปริญญาเอก : อ.ด. (วรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบ) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

กวีศรีกัมพุชเทศ: ความเรยีงวาดวยประวัติกวเีขมร, กรุงเทพฯ: โรงพิมพ

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2543. 

พื้นกัมโพช: ความเรียงวาดวยประวัติศาสตรความสมัพันธระหวางเขมร-ไทย. 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2543. 

พระนเรศวรตีเมืองละแวกแตไมไดฆา “พระยาละแวก”. กรุงเทพฯ: มติชน, 2544. 

(ผูเขียนรวม) 

ฯลฯ    
งานวจิัย 
การศึกษาเปรียบเทียบกากีเขมรฉบับสมเด็จพระหริรักษรามา (พระองคดวง) และ 

กากีคํากลอนฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) สารนิพนธศิลปศาสตรบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร ปการศึกษา 

2541. 

จฺบาบวธิูรบณฺฑิต: การศกึษาเชงิวิเคราะห งานวิจัยประกอบรายวชิา 314 458 สัมมนา

และรายงานการคนควา ภาคการศึกษาฤดูรอน ปการศึกษา 2544 หลักสูตรปริญญา

มหาบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาตะวนัออก ภาควิชาภาษาตะวนัออก บัณฑิต

วิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร ปการศึกษา 2544. 

รายงานการวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบบทละครเรื่องอิเหนาไทย-เขมร. 

กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ, 2553. (เอกสารอัดสําเนา) งานวิจยันี้ไดรับทุนอุดหนนุวจิัย 

จากงบประมาณเงินรายไดประจําป พ.ศ. 2552 คณะมนษุยศาสตร มหาวิทยาลัยศรี

นครินทรวิโรฒ    ฯลฯ 
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 ภาระงานสอน 
ภตอ  102  วฒันธรรมสมยันิยมในสังคมตะวันออก                        3 (3-0-6) 

ภขม  111  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 1  3 (3-0-6) 

ภขม  112  ภาษาเขมรเพื่อการส่ือสาร 2  3 (3-0-6)  

ทย    112  วรรณคดีกับชีวิต  3 (3-0-6) 

ภขม  131  การฟง – การพูดภาษาเขมรเพือ่ประสิทธิผล 1              3 (3-0-6)                          

ภขม  213  ภาษาเขมร 3                                                            3 (3-0-6) 

ทย    233  การอานออกเสียง  3 (3-0-6) 

ทย    322  วรรณคดีที่เกี่ยวของกับประวัติศาสตร                           3 (3-0-6) 

ทย    325  วรรณคดีการละคร 3 (3-0-6) 

ทย    342  อิทธิพลวรรณกรรมตางประเทศฯ  3 (3-0-6) 

ทย    425  วรรณคดีเปรียบเทียบ                                                 3 (3-0-6) 

ภขม  483  ภาษาเขมรเพื่อการทองเทีย่ว                                       3 (3-0-6) 

ทย    642  สัมมนาวรรณคดีไทยเชิงประวัติ                        3 (3-0-6) 
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ลําดับ   

22. ชื่อ นางสาวภัสธิดา  บุญชวลิต 

 ตําแหนงทางวิชาการ อาจารย  

 คุณวุฒิ 
ปริญญาตรี : วท.บ. (จุลชีววิทยา) มหาวิทยาลัยขอนแกน 

Cert. (Vietnamese Language) Vinh  University, Vietnam 

ปริญญาโท : ศศ.ม. (ภาษาเวียดนาม) มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

 ผลงานทางวชิาการ  งานตํารา / เอกสาร / บทความ 

- “An Error Analysis in Pronouncing Thai Tones by Vietnamese Learners who 

Study Thai as a Foreign Language.” ในงานเสนอผลงานทางวิชาการ (Icer 2007)  
งานวจิัย 
-  

 ภาระงานสอน 
ภตอ  102   วัฒนธรรมสมยันิยมในสังคมตะวันออก                             3(3-0-6) 

ภวน  112   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 2                                      3(3-0-6) 

ภวน  161   ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม                              3(3-0-6) 

ภวน  211   ววิัฒนาการภาษาเวยีดนาม                                              3(3-0-6) 

ภวน  213   ภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 3                                      3(3-0-6) 

ภวน  222   ไวยากรณเวยีดนาม                                                         3(3-0-6) 

ภวน  231   การฟง – การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 1             3(2-2-5)                    

ภวน  232   การฟง – การพดูภาษาเวยีดนามเพื่อประสิทธิผล 2             3(2-2-5)                    

ภวน  251   การเขียนภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล                           3(3-0-6)                    
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ค.  รายงานผลการวิพากษหลักสูตรของผูทรงคุณวฒิุภายนอก 
 คณะกรรมการปรับปรุงหลักสูตรศิลปะศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวนัออก ภาควิชาภาษาไทย

และภาษาตะวันออก คณะมนุษยศาสตร ไดเชิญผูทรงคุณวุฒิภายนอก ซึ่งมีความเชี่ยวชาญเฉพาะสาขาวิชา

ตาง ๆ ดําเนินการวพิากษหลักสูตร จํานวน 5 คน ดังนี ้

1. รองศาสตราจารย ดร. พชันี ต้ังยนืยง สาขาวชิาภาษาจีน ภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะอักษรศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

2. รองศาสตราจารยปราณี จงสุจริตธรรม สาขาวิชาภาษาญ่ีปุน ภาควิชาภาษาตางประเทศ        

คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 

3. ผูชวยศาสตราจารย ดร. ปริศ วงศธนเสน สาขาวิชาภาษาเกาหลี ภาควิชาภาษาตะวันออก      

คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 

4. ผูชวยศาสตราจารย ดร. กังวล คัชชิมา สาขาวิชาภาษาเขมร ภาควิชาภาษาตะวนัออก คณะโบราณคดี 

มหาวิทยาลัยศิลปากร  

5. รองศาสตราจารย ดร. บุญยงค  เกศเทศ ผูเชี่ยวชาญภาษาเวียดนามและเวียดนามศึกษา คณะ

มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

โดยผูทรงคุณวุฒิทั้ง 5 ทาน มีความเห็นสอดคลองกันวา หลักสูตรมีความเหมาะสมท้ังปรัชญา 

วัตถุประสงค โครงสรางหลักสูตร อาจารยประจําหลักสูตร ผลการเรียนรู กลยุทธการสอนและการประเมินผล 

การพัฒนาผลการเรียนรูในแตละดาน ตลอดจนการประเมินผลนิสิต การพัฒนาอาจารยและการประกัน

คุณภาพหลักสูตร สามารถตอบสนองความตองการของสังคม ตลาดแรงงาน และประเทศชาติได เพราะชาติ

กําลังตองการผูมีความรูความสามรถดานภาษา สังคม และวัฒนธรรมตะวันออก เพื่อเปนตัวการในการสื่อสาร

ใหเกิดความเขาใจและความรวมมืออันดีระหวางประเทศ นอกจากนี้ผูทรงคุณวุฒิยังมีความคิดเห็นและ

ขอเสนอแนะตางๆ ดังตอไปนี้ 
 

1. รองศาสตราจารย ดร. พัชนี  ต้ังยืนยง  
หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาตะวนัออก (หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2554) เปนหลักสูตรที่

มีขอเดนและขอควรระวัง ดังนี ้

1. เปนหลักสูตรที่ประกอบดวยวิชาเอกเอก 5 แขนง ทาํใหงายตอการจัดทําหลักสูตรและการบริหาร 

อีกทั้งเปนการประหยัดอาจารยประจําหลักสูตร ตามเกณฑกําหนดของ สกอ.  

2. โครงสรางหลักสูตรที่ประกอบดวย วิชาเฉพาะแบบ เอกเด่ียว และเอก-โท นัน้ เปนสิ่งที่ดี เปนการให

เสรีภาพนาการแสวงหาความรูแกนักศึกษา ทวาในวิชาเอกภาษาจีนนั้น หากเปนนักศึกษาที่เร่ิมเรียนโดยไมมี

พื้นฐานภาษาจีนมากอน และเลือกหลักสูตรแบบเอก-โท การเรียนภาษาจนีรายวิชาบงัคับ 45 หนวยกิต รายวิชา 
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เลือก 9 หนวยกิต รวม 54 หนวยกิต อาจจะไมคอยเพียงพอตอการใชประกอบอาชีพนัก ควรแนะนาํใหนักศึกษา

แสวงหาความรูเพิ่มเติมจากภายนอกดวย 

3. หลักสูตรวิชาเอกเอกภาษาจนี  จัดทาํข้ึนโดยมีรายวชิาตางๆ ทีน่าสนใจ ทวามีรายวิชาเลือกอยู 2 

รายวิชา คือ ภจน 371 ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรณคดีจีน และ ภจน 415 ภาษาจีนโบราณประยุกต ควรปรับ

ข้ึนเปนรายวิชาบังคับ ดวยเหตุผล 2 ประการ คือ 

1) ทั้งสองรายวิชาเปนวิชาที่สําคัญของหลักสูตรภาษาจีน ระดับ ป.ตรี ทั่วโลก หากจัดไวใน

รายวิชาเลือก เกรงวานกัศึกษาทีเ่รียนหลักสูตรเอก-โท ซึง่มีวิชาเลือกของเอกเพียง 9 หนวยกิตเทานั้น จะพลาด

รายวิชาทัง้สองไปอยางรูเทาไมถึงการณ  

2) วิชาภาษาจีนโบราณประยุกตมีความสาํคัญและขาดแคลนผูรูในสังคมไทย ถงึระดับ สกอ. 

จัดสรรทุนใหนกัศึกษาชาวไทยไปศึกษาตอระดับ ป.โท ป. เอก ในตางประเทศ ในสาขาภาษาจีนโบราณ (เร่ิมรุน

ที่ 1 สอบคัดเลือกในป พ.ศ. 2553) ดังนัน้เพื่อเตรียมความพรอมใหนกัศึกษาที่สนใจทุนการศึกษาแขนงนี้ จงึควร

จัดวิชา ภจน 415 ไวในวิชาบังคับเพื่อเพิ่มทางเลือกแกนกัศึกษาของหลักสูตร 

4. ปจจุบัน วิชาภาษาจีนในส่ือโสตทัศน (Chinese in Audio-Visual Media) เปดสอนในมหาวทิยาลัย

หลายแหงในประเทศจีน และเปนที่นยิมเรียนของผูเรียนชาวไทยอยางยิ่ง หลักสูตรอาจจะเพิ่มวชิานี้ไวในรายวชิา

เลือก เผ่ือจะมเีสียงเรียกรองใหเปดสอนในอนาคตจะไดเปนการสะดวก 

5. ขอเสนอการแกไขรายละเอียดหลักสูตรในหนา 4-5 และคําอธิบายรายวิชาในหนา 58-63 โปรดดู

เอกสารแนบ ทั้งนี้แลวแตทางมหาวิทยาลัยจะเห็นเหมาะสม 

 
2. รองศาสตราจารยปราณี  จงสุจริตธรรม 
 โดยภาพรวมเปนหลักสูตรที่ดีทั้งการวางโครงสรางหลักสูตรและเนื้อหารายวิชา  มีขอสังเกตเพ่ือ

พิจารณาในรายละเอียดปลีกยอยคือ 

1. หนา 61 วชิา ภจน 351 ศึกษาหลักการอานภาษาจีน นาจะพมิพผิดควรจะเปนศึกษาหลักการเขียน

ภาษาจีน 

2. ลักษณะการเขียนคําอธิบาย สวนใหญข้ึนตนดวยคํากริยา คือ ศึกษา... และนอกนั้น ข้ึนดวยคํานาม 

เชน การอาน... การเพิ่มพนู... ถาตัดคําวา “การ” ออกจะไดข้ึนตนดวยคํากริยาเหมือนกนัหมด 

3. หนา 63 วิชา ภญป 111 กําหนดศึกษาอักษรคันจิ 300 ตัว ภญป 112 กําหนด 600 ตัว   ภญป 213 

กําหนด 900 ตัว ภญป 214 กําหนด 1,200 ตัว และ ภญป 315 กําหนด 1,500 ตัว ซึ่งเทากับเรียน 5 วชิา ผาน

คันจิชั้นสูง ดูจากตัวเลขถาทําไดจริง บณัฑิตจะมีความสามารถมาก แตเกรงวาในทางปฏิบัติอาจจะเปนไปได

ยากและเปนการกาวกระโดดเกินไป 
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4. การจัดแผนการศึกษาวิชาโท ภาคละ 1 วชิา และเรียนแบบตอเนื่องในทางปฏิบัติ ถาหากเกิดติด

วิชาเอก และไมสามารถลงเรียนไดในภาคนั้นๆ จะทําใหไมจบใน 4 ชัน้ป หรือทาํใหเรียนเปนวิชาโทไมไดตามที่

วางเปาหมายได 

วิชาภาษาเวียดนามหรือการส่ือสาร 3 ในหนา 77 ใชรหัส ภวน 213 และหนา 83 ใชรหัส ภวน 113 ถา

เปนคนละวิชา ควรเปล่ียนช่ือวิชาใหม 

วิชาภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 4 ในหนา 77 ใชรหัส 214 และหนา 83 ใชรหัส ภวน 212 ถาเปนคน

ละวิชาควรเปลี่ยนชื่อวิชาใหม 

 
3. ผูชวยศาสตราจารย ดร. ปรศิ วงศธนเสน 

1. การเรียงลําดับวิชาเอก ควรจะเรียงตามลําดับตัวอักษรเพื่อความสะดวกในการเปดหา 

2. วิชา ภกล 363 คําวา “อินเตอรเน็ต” แกเปน “อินเทอรเนต็” ตามราชบัณฑิตยสถาน 

3. จํานวนหนวยกิต วิชาเอก ควรเพิ่มเปน 90 หนวยกิต โดยเฉพาะรายวชิาทกัษะ ควรมีจํานวนหนวย

กิตเพิ่ม 

4. วิชา ภกล 371 วิชา “ความรูเบ้ืองตนเกีย่วกบัวรรณกรรมเกาหลี” ควรเปล่ียนเปน “วรรณกรรม

เกาหลีเบ้ืองตน” / “ประวัติวรรณกรรมเกาหลี”  

5. รายวิชาประยกุต “ภาษาเกาหลีเพื่อ...” แตวิชา ภกล 484 “การลามภาษาเกาหลี” ควรจะ

เปล่ียนเปน “ภาษาเกาหลีเพือ่การลาม” 

 
4. ผูชวยศาสตราจารย ดร. กังวล คัชชมิา 
 วิชาบังคับ ภขม 372 ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับวรรณคดีเขมร ควรมีวิชาตอเนื่องในวิชาเลือกเปนวรรณคดี

สมัยตางๆ หรือประเภทตางๆ ถาไมอยากเพิ่มวิชาในวิชาเลือก ควรเปล่ียน ภขม 372 เปนวิชาวรรณคดีเขมร 

 
5. รองศาสตราจารย ดร. บุญยงค  เกศเทศ 
 สวนรวมเหมาะสมทกุประเด็น แตมีขอปลีกยอยในคําอธบิายรายวิชา เกือบทุกวิชาใชคํา “หลากหลาย” 

ซ้ําซอนกันมาก เชน หนา 51 วิชา มศว 138  ...ในสถานการณที่หลายหลาย... ควรปรับแกในทุกๆ รายวิชาดวย 

 นอกจากนี ้ในคําอธิบายรายวิชาที่เปนวิชาเอกแตละภาษานัน้ ยงัอธิบายไมชัดเจนครอบคลุม เชน หนา 

77 ภวน  213 ภาษาเวียดนาม เพื่อการสื่อสาร 3, 4 อธิบายวา  

...สามารถเรียนรูคําศัพทไดไมนอยกวา 2,000 คํา... 

…โครงสรางประโยคที่ซับซอนและหนาที่ของคําประเภทตางๆ ... 
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ควรกําหนดใหชัดเจนเปนรูปธรรมและใหมคีวามแตกตางในแตละรายวชิา กําหนดขอบเขตสาระ เนื้อ

วิชา วาภาษาเวียดนามเพื่อการส่ือสาร 1-4 นั้น มีขอบเขตกวางไกล ลุมลึกเพียงไร เปนตน ในสาขาวิชาอ่ืนภาษา

อ่ืนกท็ํานองเดียวกนั นาจะไดกําหนดใหชดัเจนกวานี ้
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ง.  การเปรียบเทียบขอแตกตางระหวางหลกัสูตรเดิมกับหลกัสตูรปรับปรุง พ.ศ. 2554 

 
1. เหตุผลในการปรับปรุง 
 หลักสูตรนี้ไดรับความเห็นชอบจากคณะกรรมการการอุดมศึกษา เมื่อวนัที ่ 12 มกราคม 2553  ซึง่เร่ิม

เปดสอนต้ังแตภาคเรียนที ่ 1 ปการศึกษา 2553  แตเนื่องจากมีการประกาศใชกรอบมาตรฐานคุณวุฒิ

ระดับอุดมศึกษาแหงชาติ พ.ศ. 2552 เปนกฎหมายแมบททางการศึกษาระดับอุดมศึกษาของไทย ทาํใหมีการ

เปล่ียนแปลงหลักการ แนวคิด สาระสําคัญตางๆ และแนวทางการปฏิบัติตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิแหงชาติ

หลายประการ จึงจาํเปนตองปรับปรุงหลักสูตรใหสอดคลองกับการเปลี่ยนแปลงดังกลาว เพื่อยกระดับมาตรฐาน

การเรียนการสอน การบริหารจัดการหลักสูตรและบุคลากร  รวมทัง้เพื่อรองรับการเปนสวนหน่ึงของประชาคม

อาเซียนในอนาคตอันใกลนีด้วย 

 
2. สาระในการปรับปรุงแกไข 
   1)  กําหนดมาตรฐานการเรียนรูของหลักสูตร  5 ดาน  ตามกรอบมาตรฐานคุณวุฒิระดับอุดมศึกษา 

พ.ศ. 2552 ไดแก ดานคุณธรรม /จริยธรรม  ดานความรู  ดานทักษะทางปญญา  ดานทักษะสัมพันธระหวาง

บุคคลและความรับผิดชอบ  และดานทักษะการวิเคราะหเชิงตัวเลข การสื่อสารและการใชเทคโนโลยีสารสนเทศ   
 2) ปรับปรุงเลขรหัสวิชา ชื่อวิชา หนวยกิต และคําอธิบายรายวชิา 
 3) ปรับรายวิชาในแผนการศกึษาใหม 
 4) เพิ่มรายวิชาใหม 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

176 

 
3. ตารางเปรยีบเทียบขอแตกตางระหวางหลักสูตรเดิมกับหลักสูตรปรับปรงุ พ.ศ. 2554 

 
หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 

หมวดวิชาเฉพาะ 

1. วิชาแกน 

ภตอ 101 ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก   3(3-0-6) 

OLS 101 Eastern Wisdom and Civilization 

              ศึกษาภูมิปญญาและอารยธรรมที่สําคัญของภูมิภาค

ตะวันออก ไดแก จีน ญี่ปุน เกาหลี เขมร เวียดนามและไทย ตั้งแต

สมัยโบราณจนถึงปจจุบัน โดยการวิเคราะหเปรียบเทียบในบริบทและ

เงื่อนไขทางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองการปกครอง วัฒนธรรม และ

ความสัมพันธระหวางประเทศ  ที่สะทอนแนวความคิด วิถีปฏิบัติทาง

สังคม และ   อัตลักษณของชนชาติตะวันออก 

ข. หมวดวิชาเฉพาะดาน 

1. วิชาแกน     

ภตอ 101 ภูมิปญญาและอารยธรรมตะวันออก                 3(3-0-6) 

OLS 101 Oriental Wisdom and Civilization   

ศึกษาภูมิปญญาและอารยธรรมที่สําคัญของภูมิภาคตะวันออก 

ไดแก จีน ญี่ปุน เกาหลี เขมร และเวียดนาม โดยการวิเคราะหเปรียบเทียบใน

บริบทและเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ สังคม การเมืองการปกครอง วัฒนธรรม และ

ความสัมพันธระหวางประเทศ  ที่สะทอนแนวความคิด และอัตลักษณของชน

ชาติตะวันออก 

 

 

- ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภตอ 102 วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคมตะวันออก 3(3-0-6) 

OLS 102 Popular Cultures in Eastern Society  

  ศึกษาลักษณะและพัฒนาการของวัฒนธรรมสมัย

นิยมในสังคมตะวันออก บทบาทและความสัมพันธของวัฒนธรรม

สมัยนิยมกับวิถีชีวิตของคนในสังคมจีน ญี่ปุน เกาหลี เขมร เวียดนาม 

และไทย วัฒนธรรมสมัยนิยมกับการเปลี่ยนแปลงและการคงอยูของ

วัฒนธรรมหลักในสังคม ตลอดจนการสงเสริมและการควบคุมโดยรัฐ 

ภตอ 102 วัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคมตะวันออก  3(3-0-6) 

OLS 102 Popular Cultures in Oriental Society  

  

ศึกษาลักษณะและพัฒนาการของวัฒนธรรมสมัยนิยมในสังคม

ตะวันออก บทบาทและความสัมพันธของวัฒนธรรมสมัยนิยมกับวิถีชีวิตของ

คนในสังคมจีน ญี่ปุน เกาหลี เขมร และเวียดนาม วัฒนธรรมสมัยนิยมกับการ

เปลี่ยนแปลงและการคงอยูของวัฒนธรรมหลักในสังคม ตลอดจนการสงเสริม

และการควบคุมโดยรัฐ 

-  ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ 

- -  คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภตอ 203 ภาษากับการสื่อสารตางวัฒนธรรม           3(3-0-6) 

OLS203  Languages and Cross-Cultural Communication  

ศึกษาความแตกตางของภาษาและวัฒนธรรมในภูมิภาค

ตะวันออก เชน ภาษาจีน ญี่ปุน เกาหลี  เขมร  เวียดนาม และไทย 

ตลอดจนอิทธิพลของวัฒนธรรมในการใชภาษา เพื่อความเขาใจที่ตรงกัน

และทัศนคติอันดีตอภาษาตาง ๆ ในภูมิภาค  

ภตอ 203 ภาษากับการสื่อสารขามวัฒนธรรม   3(3-0-6) 

OLS 203 Languages and Cross-Cultural Communication 

  

ศึกษาความแตกตางของภาษาและวัฒนธรรมในภูมิภาคตะวันออก 

เชน ภาษาจีน ญี่ปุน เกาหลี  เขมร  และเวียดนาม ตลอดจนอิทธิพลของ

วัฒนธรรมในการใชภาษา เพื่อความเขาใจที่ตรงกันและทัศนคติอันดีตอการ

สื่อสารระหวางวัฒนธรรมตางๆในภูมิภาค  

- ชื่อรายวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภตอ 204 สภาพการณปจจุบันในโลกตะวันออก          3(3-0-6) 

OLS 204 Current  Issues in Eastern World    

ศึกษาและวิเคราะหเหตุการณสําคัญของโลกตะวันออกในยุค

ปจจุบัน ความขัดแยงที่เกิดขึ้นในภูมิภาคทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม 

วัฒนธรรม ปญหาสิ่งแวดลอม และภูมิหลังทางประวัติศาสตรของกรณี

ตัวอยางเหตุการณสําคัญเพื่อใหเขาใจสภาวการณปจจุบัน แนวโนม  รวมทั้ง

ศึกษาแนวทางที่จะแกไขปญหาที่เกิดขึ้นในอนาคต 

ภตอ 204 เหตุการณปจจุบันในโลกตะวันออก   3(3-0-6) 

OLS 204 Current  Issues in Oriental World    

ศึกษาและวิเคราะหเหตุการณสําคัญของโลกตะวันออกในยุค

ปจจุบัน ความขัดแยงทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และปญหา

สิ่งแวดลอม ภูมิหลังของเหตุการณสําคัญ เพื่อใหเขาใจเหตุการณปจจุบนั 

แนวโนม  รวมทั้งแนวทางแกไขปญหาที่จะเกิดขึ้นในอนาคต 

- ชื่อรายวิชาภาษาอังกฤษ 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภอก 205 ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในสังคมพหุวัฒนธรรม    3 (3-0-6) 

OEN 205 English for Communication in Multicultural Societies  

การพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ เพื่อการมีสวนรวม

ปฏิสัมพันธในสังคม โดยการเพิ่มพูนทักษะความสามารถในการสื่อสาร และ

ความเขาใจถึงความแตกตางทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย ที่เนนการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมตาง ๆ 

ภอก 205 ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารในสังคมพหุวัฒนธรรม         3 (3-0-6) 

OEN 205 English for Communication in Multicultural Societies  

การพัฒนาทักษะการสื่อสารภาษาอังกฤษ เพื่อการมีสวนรวม

ปฏิสัมพันธในสังคม โดยการเพิ่มพูนทักษะความสามารถในการสื่อสาร และ

ความเขาใจถึงความแตกตางทางวัฒนธรรมที่หลากหลาย ที่เนนการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมตาง ๆ 

- 
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ภอก 206 ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต  3 (3-0-6) 

OEN 206 English for Lifelong Learning    

การศึกษาและและใชประโยชนจากสื่อภาษาอังกฤษที่มีอยู

ในชีวิตประจําวันเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต ประกอบดวย 

ภาษาอังกฤษจากสินคาอุปโภคบริโภค ภาษาอังกฤษในสื่อโฆษณา 

ภาษาอังกฤษจากอินเตอรเน็ต และภาษาอังกฤษจากแหลงและ

สถานการณอื่น ๆ 

ภอก 206 ภาษาอังกฤษเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต           3 (3-0-6) 

OEN 206 English for Lifelong Learning    

การศึกษาและใชประโยชนจากสื่อภาษาอังกฤษที่มีอยูใน

ชีวิตประจําวันเพื่อการเรียนรูตลอดชีวิต ประกอบดวย ภาษาอังกฤษจากสินคา

อุปโภคบริโภค ภาษาอังกฤษในสื่อโฆษณา ภาษาอังกฤษจากอินเตอรเน็ต 

และภาษาอังกฤษจากแหลงและสถานการณอื่น ๆ 

คําอธิบายรายวิชา 

วิชาเฉพาะสาขา 

1. วิชาเอกภาษาจีน 

ภจน 111  ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 1                        3(3-0-6) 

CHN 111  Chinese for Communication I    

             ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร ระบบถอดเสียงภาษาจีน

แบบพินอิน กฎเกณฑพื้นฐานในการเรียนอักษรจีน และลําดับขีด

ตัวอักษร เรียนรูคําศัพทและรูปประโยคพื้นฐานของภาษาจีน การฟง 

พูด อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและสํานวนตาง ๆ ที่ใช

ในชีวิตประจําวัน 

 

2.1 วิชาเอกภาษาจีน   

ภจน 111  ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 1                                        3(3-0-6) 

CHN 111 Chinese for Communication I    

ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร ระบบเสียงภาษาจีนกลาง สัทอักษร

ภาษาจีนระบบพินอิน กฎเกณฑพื้นฐานการเขียนอักษรจีน เรียนรูคําศัพทและ

รูปประโยคพื้นฐาน การฟง พูด อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและ

สํานวนตาง ๆ ที่ใชในชีวิตประจําวัน 

 

 

คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 112 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 2   3(3-0-6) 

CHN 112 Chinese for Communication II    

 ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร คําศัพท  โครงสรางรูป

ประโยค สํานวนภาษาและไวยากรณ  ตอจาก  ภจน 111  การฟง พูด 

อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและสํานวนเกี่ยวกับ

ความรูสึกตาง ๆ  

ภจน 112 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 2                        3(3-0-6) 

CHN 112 Chinese for Communication II    

 ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร คําศัพท  โครงสรางไวยากรณ รูป

ประโยค และสํานวนภาษา การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยใช

คําศัพทและสํานวนเกี่ยวกับความรูสึกตางๆ 

คําอธิบายรายวิชา 
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ภจน 131 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5)  

CHN 131 Effective Chinese Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาจีน เพิ่มพูนประสิทธิภาพ

การฟงและการพดู โดยใชความรูภาษาจีนทีไ่ดเรียนมาเพื่อใหสามารถ

ฟงและพูดบทสนทนาในชีวิตประจําวันอยางงาย ๆ ได โดยเนนที่การ

ออกเสียงไดถูกตองชัดเจน 

ภจน 131 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1             3(2-2-5)  

CHN 131 Effective Chinese Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาจีน เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและ

การพูด โดยใชความรูภาษาจีนทีไ่ดเรียนมาเพือ่ใหสามารถฟงและพูดบทสนทนา

ในชีวิตประจําวันอยางงาย ๆ ได โดยเนนที่การออกเสียงไดถูกตองชัดเจน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 161 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับจีน   3(3-0-6) 

CHN 161 Introduction to China     

 ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศจีนในดานภูมิศาสตร 

ประวัติศาสตร  เศรษฐศาสตร การเมืองการปกครอง  วรรณกรรม 

ขนบธรรมเนียมประเพณี และศิลปะโดยสังเขป 

ภจน 261 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับจีน               3(3-0-6) 

CHN 261 Introduction to China     
         ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศจีนในดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร  

เศรษฐศาสตร การเมืองการปกครอง  วรรณกรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี 

และศิลปะโดยสังเขป 

รหัสวิชา 

ภจน 213 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 3                                3(3-0-6) 

CHN 213 Chinese for Communication III     

ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร คําศัพท โครงสรางรูปประโยค 

สํานวนภาษาและไวยากรณที่มีความซับซอน การฟง พูด อาน และ

เขียนอยางบูรณาการ เพื่อใหสื่อสารขอมูลและความรูสึกนึกคิดได

อยางถูกตอง 

ภจน 213 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 3                                           3(3-0-6) 

CHN 213 Chinese for Communication III    

ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร คําศัพท โครงสรางไวยากรณ รูป

ประโยค และสํานวนภาษาที่มีความซับซอน การฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการ เพื่อใหสื่อสารขอมูลและความรูสึกนึกคิดไดอยางถูกตอง 

คําอธิบายรายวิชา 
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ภจน 214 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 4                   3(3-0-6) 

CHN 214 Chinese for Communication IV                                       

 ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร คําศัพท  โครงสรางรูปประโยค 

สํานวนภาษาและไวยากรณที่มีความซับซอนมากขึ้น การฟง พูด อาน 

และเขียนอยางบูรณาการ เพื่อใหสามารถใชภาษาเปนสื่อในการ

แสดงความคิดเชิงวิเคราะหวิจารณได 

ภจน 214 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 4                                3(3-0-6) 

CHN 214 Chinese for Communication IV                                         

 ศึกษาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร คําศัพท  โครงสรางไวยากรณ รูป

ประโยค และสํานวนภาษาที่มีความซับซอนมากขึ้น การฟง พูด อาน และเขียน

อยางบูรณาการ เพื่อใหสามารถใชภาษาเปนสื่อในการแสดงความคิดเชิง

วิเคราะหวิจารณได 

คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 232 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2 3(2-2-5) 

CHN 232 Effective Chinese Listening-Speaking II   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและการพูดในระดับสูงขึ้น   

โดยเนนเกี่ยวกับคําศัพท  สํานวนภาษาและรูปแบบประโยคที่ยากขึ้น 

เพื่อใหสามารถฟงและสรุปเปนสํานวนภาษาของตนเองไดอยาง

ถูกตอง  

ภจน 132 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2                   3(2-2-5) 

CHN 132  Effective Chinese Listening-Speaking II  

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูดในระดับสูงขึ้น   โดยเนน

คําศัพท  สํานวนภาษา และรูปประโยคที่ซับซอน เพื่อใหสามารถฟงและสรุป

เปนสํานวนภาษาของตนเองไดอยางถูกตอง 

- รหัสวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 241 การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

CHN 241 Effective Chinese Reading I    

              ศึกษาหลักการอานภาษาจีน การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการอาน

จับใจความจากบทคัดสรรภาษาจีนประเภทตาง ๆ ในหัวขอเกี่ยวกับ

ชีวิตประจําวัน การตอบคําถามและการสรุปความจากเรื่องที่อาน การ

ใชพจนานุกรมภาษาจีนเพื่อการคนควาดวยตนเอง 

ภจน 241 การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1            3(3-0-6) 

CHN 241 Effective Chinese Reading I    

              ศึกษาหลักการอานภาษาจีน การเพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจับใจความ

จากบทคัดสรรภาษาจีนประเภทตาง ๆ ในหัวขอเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน การตอบ

คําถามและการสรุปความจากเรื่องที่อาน การใชพจนานุกรมภาษาจีนเพื่อการ

คนควาดวยตนเอง 

คําอธิบายรายวิชา 
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ภจน 242 การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

CHN 242 Effective Chinese Reading II    

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการอานภาษาจีน การอานบทคัด

สรรภาษาจีนในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมที่มีเนื้อหา ศัพท 

และสํานวนภาษาที่ยากและซับซอน  วิเคราะหวิธีการเขียน  

แนวความคิด วัตถุประสงคของผูเขียน ตลอดจนภาพสะทอนทาง

สังคมจากบทอาน 

ภจน 242 การอานภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2               3(3-0-6) 

CHN 242 Effective Chinese Reading II    

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการอานภาษาจีน การอานบทคัดสรร

ภาษาจีนในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมที่มีเนื้อหา ศัพท และสํานวน

ภาษาที่ยากและซับซอน  วิเคราะหวิธีการเขียน  แนวความคิด วัตถุประสงค

ของผูเขียน ตลอดจนภาพสะทอนทางสังคมจากบทอาน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 251 การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

CHN 251 Effective Chinese Writing I    

 ศึกษาหลักการอานภาษาจีน เพิ่มพูนประสิทธภิาพการเขียน

ขอความภาษาจีนที่ใชในชีวิตประจําวัน เชน จดหมายสวนตัว บันทึก

ประจําวัน การเขียนบัตรเชิญ บัตรอวยพร การเขียนเรียงความขนาด

สั้น   เปนตน 

ภจน 351 การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 1                3(3-0-6) 

CHN 351 Effective Chinese Writing I    
 ศึกษาหลักการเขียนภาษาจีน เพิ่มพูนประสิทธผิลการเขียนภาษาจีน

ที่ใชในชีวิตประจําวัน อาทิ จดหมายสวนตัว บันทึกประจําวัน บัตรเชิญ  บัตร

อวยพร  เรียงความขนาดสั้น    

- รหัสวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 252 การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

CHN 252 Effective Chinese Writing II    

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการเขียนภาษาจีน การเขียนแสดง

ความคิดเห็นและการเขียนตามประเพณีนิยม  เชน   การเขียนจดหมาย

ทางการ   แบบฟอรมตาง ๆ   และบทความสั้น ๆ   เปนตน 

ภจน 352  การเขียนภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 2                3(3-0-6) 

CHN 352 Effective Chinese Writing II    
 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียนภาษาจีน การเขยีนแสดงความคิดเห็น 

และการเขียนตามประเพณีนิยม  อาทิ   จดหมายทางการ   แบบฟอรมตาง ๆ  

และบทความสั้น ๆ     

- รหัสวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภจน 262 วัฒนธรรมจีน     3(3-0-6) 

CHN 262 Chinese Culture      

 ศึกษาลักษณะสําคัญของวัฒนธรรมจีน ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี ความเชื่อ คานิยม ศิลปะ ดนตรี นาฏศิลป และมรรยาทของ

จีนโดยสังเขป เพื่อใหสามารถใชภาษาจีนไดอยางลึกซึ้ง 

ภจน 262 วัฒนธรรมจีน                3(3-0-6) 

CHN 262 Chinese Culture     
 ศึกษาลักษณะสําคัญของวัฒนธรรมจีน ขนบธรรมเนียมประเพณี 

ความเชื่อ คานิยม ศิลปะ ดนตรี นาฏศิลป และมรรยาทของจีนโดยสังเขป 

เพื่อใหสามารถเขาใจวัฒนธรรมไดอยางลึกซึ้ง 

คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 321 ไวยากรณภาษาจีน    3(3-0-6) 

CHN 321 Chinese Grammar     

 ศึกษาลักษณะและโครงสรางทางไวยากรณของภาษาจีน 

วิเคราะหชนิด ความหมาย หนาที่ของคํา วลีและรูปประโยคตางๆ 

เพื่อใหสามารถนําไปประยุกตใชไดอยางถูกตอง  

ภจน 321 ไวยากรณภาษาจีน                            3(3-0-6) 

CHN 321 Chinese Grammar     

 ศึกษาลักษณะและโครงสรางทางไวยากรณของภาษาจีน วิเคราะห

ชนิด ความหมาย หนาที่ของคํา วลีและรูปประโยคตางๆ เพื่อใหสามารถนําไป

ประยุกตใชไดอยางถูกตอง  

- 

ภจน 233 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

CHN 233 Effective Chinese Listening-Speaking III   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและการพูด ฝกฟงขอความ 

โฆษณา เพลง บทละครหรือภาพยนตร และพูดแสดงความคิดเห็น

ตลอดจนสรุปความสิ่งที่ไดฟงและชมเปนภาษาจีน โดยเนนการฝกฟง

และพูดในรูปแบบของการสนทนา  

ภจน 233 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 3            3(2-2-5) 

CHN 233 Effective Chinese Listening-Speaking III   

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูด ฝกฟงขอความ โฆษณา 

เพลง บทละครหรือภาพยนตร และพูดแสดงความคิดเห็นตลอดจนสรุปความ

สิ่งที่ไดฟงและชมเปนภาษาจีน โดยเนนการฝกฟงและพูดในรูปแบบของการ

สนทนา  

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภจน 334 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

CHN 334 Effective Chinese Listening-Speaking IV   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและการพูด ฝกฟงและพูด

โตตอบภาษาจีนในสถานการณตาง ๆ ในสังคม เชน การกลาวอวยพร 

การกลาวแสดงความยินดีหรือเสียใจ  และการพูดแสดงความคิดเห็น

ในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม โดยเนนการฝกฟงและการ

พูดในที่ชุมชน 

ภจน 234 การฟง-การพูดภาษาจีนเพื่อประสิทธิผล 4              3(2-2-5) 

CHN 234  Effective Chinese Listening-Speaking IV  
 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูด ฝกฟงและพูดภาษาจีนใน

สถานการณตาง ๆ ในสังคม เชน การกลาวอวยพร การกลาวแสดงความยินดี

หรือเสียใจ  และการพูดแสดงความคิดเห็นในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและ

วัฒนธรรม โดยเนนการฝกฟงและการพูดในที่ชุมชน 

- รหัสวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 343 การอานบทความภาษาจีน     3(3-0-6) 

CHN 343 Reading Chinese Articles    

 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง ๆ จากหนังสือพิมพ 

นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาจีน ตีความศัพท สํานวน และวัจน

ลีลาของภาษาที่ใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุป

ความ และการพูดแสดงความคิดเห็นตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

ภจน 343 การอานบทความภาษาจีน                  3(3-0-6) 

CHN 343 Reading Chinese Articles    

 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง ๆ จากหนังสือพิมพ นิตยสาร

และวารสารวิชาการภาษาจีน ตีความศัพท สํานวน และวัจนลีลาของภาษาที่

ใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุปความ และการพูดแสดง

ความคิดเห็นตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

- 

ภจน 344 การอานดานจริยธรรมจีน   3(3-0-6) 

CHN 344 Readings in Chinese Ethics    

 การอานภาษาจีนจากขอเขียนหรือบทความที่เกี่ยวกับ

ปรัชญา ศาสนาและคติความเชื่อทางดานจริยธรรมของชาวจีน พรอม

กับเรียนรูและทําความเขาใจคติความเชื่อดานจริยธรรมจีนอยาง

สังเขป 

- - 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภจน 363 สุภาษิตและคําพังเพยจีน   3(3-0-6) 

CHN 363 Chinese Proverbs and Maxim    

 ศึกษาความหมายและการใชประโยคที่มีคําพังเพยและ

สุภาษิตภาษาจีนตาง ๆ ตลอดจนการเลือกใชคําพังเพยและสุภาษิต

ใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 

ภจน 363 สุภาษิตและคําพังเพยจีน                  3(3-0-6) 

CHN 363  Chinese Proverbs and Maxim   
 ศึกษาลักษณะและความหมายของสุภาษิตและคําพังเพยภาษาจีน

ตาง ๆ ตลอดจนการเลือกใชสุภาษิตและคําพังเพยใหเหมาะสมกับบริบททาง

สังคมและวัฒนธรรม 

คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 364 จีนปจจุบัน    3(3-0-6) 

CHN 364 China Today  

             ศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การปกครองของ

ประเทศจีนในปจจุบันจากสื่อ ตาง ๆ เชน โทรทัศน วิทยุ วารสารและ

สิ่งพิมพตางๆ ตลอดจนขอมูลทางสื่ออินเตอรเน็ต 

ภจน 364 จีนปจจุบัน                      3(3-0-6) 

CHN 364 China Today  

             ศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การปกครองของประเทศจีน

ในปจจุบันจากสื่อ ตาง ๆ เชน โทรทัศน วิทยุ วารสารและสิ่งพิมพตางๆ 

ตลอดจนขอมูลทางสื่ออินเตอรเน็ต 

- 

ภจน 365 ประวัติศาสตรจีน     3(3-0-6) 

CHN 365 Chinese History       

 ศึกษาประวัติศาสตรจีนสมัยราชวงศและสมัยสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน โดยมุงศึกษาพื้นฐานในดานวิถีชีวิต ประเพณี ความเชื่อ 

ที่สัมพันธกับการเมือง เศรษฐกิจสังคมของยุคสมัยและการ

เปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมเขาสูยุคปจจุบัน 

ภจน 365 ประวัติศาสตรจีน      3(3-0-6) 

CHN 365 Chinese History       

 ศึกษาประวัติศาสตรจีนสมัยราชวงศถึงสมัยสาธารณรัฐประชาชน

จีน โดยเนนพื้นฐานดานวิถีชีวิต ประเพณี ความเชื่อ ที่สัมพันธกับการเมือง 

เศรษฐกิจสังคมของยุคสมัยและการเปลี่ยนแปลงทางสังคม  วัฒนธรรม 

 

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภจน 371 วรรณคดีจีนโบราณ   3(3-0-6) 

CHN 371 Classical Chinese Literature     

 ศึกษาวรรณคดีจีนจากเอกสารฉบับภาษาจีน ตั้งแตสมัย

บรรพกาลจนถึงสมัยราชวงศชิงโดยสังเขป การอานและวิเคราะหบท

คัดสรรจากวรรณคดีจีนที่สําคัญของแตละสมัย 

ภจน  371  ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมจีน                3(3-0-6) 

CHN 371  Introduction to Chinese Literature    

           ศึกษาประวัติวรรณกรรมจีนตั้งแตสมัยโบราณถึงปจจุบันโดยสังเขป 

เพื่อใหเขาใจลักษณะเดนของวรรณกรรมจีนแตละสมัย ตลอดจนแนวคิดทาง

วัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมจีนในยุคตางๆ  

- ชื่อวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 372 วรรณคดีจีนรวมสมัยและสมัยใหม  3(3-0-6) 

CHN 372 Contemporary and Modern Chinese Literature 

 บุรพวิชา : ภจน 371 

 การอานและวิเคราะหวรรณกรรมจีนตั้งแต ค.ศ. 1911 จนถึง

ปจจุบัน   โดยคัดเลือกวรรณกรรมที่ดีเดนมาศึกษาในดานกลวิธีการ

เขียน   ภาพสะทอน ตลอดจนทัศนะของผูประพันธที่ปรากฏใน

วรรณกรรมจีน 

- - 

ภจน 381 การแปลภาษาจีนเบื้องตน   3(3-0-6) 

CHN 381 Introduction to Chinese Translation       

 ศึกษาหลักการและวิธีการแปล ฝกแปลขอความ ขาว 

บทความ คําโฆษณาตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับภาษา สังคม และ

วัฒนธรรมจีน ทั้งจากภาษาจีนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปน

ภาษาจีน 

ภจน 381 การแปลภาษาจีนเบื้องตน                  3(3-0-6) 

CHN 381 Introduction to Chinese Translation               

 ศึกษาหลักการและกลวิธีการแปล ฝกแปลขอความ ขาว บทความ

ตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับสังคม ธุรกิจ วรรณกรรม และวัฒนธรรม ทั้งจากภาษาจีน

เปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีน 

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภจน 416 ภาษาจีนโบราณประยุกต   3(3-0-6) 

CHN 416 Applied Classical Chinese    

 ศึกษารูปคํา   ศัพท   สํานวนภาษา  และโครงสรางของ

ภาษาจีนโบราณ  โดยศึกษาที่มาและความเปลี่ยนแปลงของภาษาที่

ยังปรากฏใชอยูในภาษาจีนปจจุบัน 

ภจน 415 ภาษาจีนโบราณประยุกต                               3(3-0-6) 

CHN 415 Applied Classical Chinese    

 ศึกษาคําศัพท   สํานวนภาษา  และโครงสรางของภาษาจีนโบราณ

จากบทคัดสรรดานปรัชญาและภูมิปญญาจีนสมัยตางๆ โดยเนนความเปลี่ยน 

แปลงของภาษาที่ยังปรากฏใชอยูในภาษาจีนปจจุบัน 

- รหัสวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 482 การแปลภาษาจีนเชิงธุรกิจ   3(3-0-6) 

CHN 482 Business Chinese Translation   

 บุรพวิชา : ภจน 381    

 การแปลงานเขียนทางธุรกิจจากขาว บทความ ประกาศ 

โฆษณา เอกสารและสัญญาทางธุรกิจในดานตางๆ การเงิน การ

ธนาคาร ธุรกิจระหวางประเทศ พิธีการศุลกากร ฯลฯ ทั้งจากภาษาจีน

เปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาจีน  

ภจน  382  การแปลภาษาจีนขั้นสูง                            3(3-0-6) 

CHN 382 Advanced Chinese Translation   

 บุรพวิชา : ภจน 381    

 การแปลขาวการเมือง เศรษฐกิจ สังคม บทความ สารคดีประเภท

ตางๆ จากภาษาจีนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาจีนอยางถูกตอง

และสละสลวย 

 

- ชื่อรายวิชา 

- รหัสวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 483 การลามภาษาจีน                             3(3-0-6) 

CHN 483 Chinese  Interpretation   

 บุรพวิชา : ภจน 381    

 ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยิน

ขอความจากสื่อตาง ๆ ทั้งจากภาษาจีนเปนภาษาไทย และจากภาษา 

ไทยเปนภาษาจีน ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการ

ปฏิบัติงานลาม 

ภจน 484  การลามภาษาจีน                                                       3(3-0-6) 

CHN 484 Chinese  Interpretation   

 บุรพวิชา : ภจน 382   

 ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความจาก

สื่อตางๆ ทั้งจากภาษาจีนเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ตลอด 

จนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 

- รหัสวิชา 

- บุรพวิชา 
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ภจน 484 ภาษาจีนเพื่อธุรกิจ    3(3-0-6) 

CHN 484 Chinese for Business                       

 ศึกษารูปประโยคและคําศัพทภาษาจีนที่ใชในวงการธุรกิจ

ทั่วไป เชน การเสนอราคาและสั่งซื้อสินคา  การขนสงสินคา  การทํา

ประกันภัย  การเจรจาและทําสัญญาธุรกิจ  การเงิน    การธนาคาร 

เปนตน 

ภจน 483 ภาษาจีนเพื่อธุรกิจ                  3(3-0-6) 

CHN 483  Chinese for Business                           

 ศึกษาคําศัพทและรูปประโยคภาษาจีนที่ใชในวงการธุรกิจ อาทิ การ

เสนอราคา การสั่งซื้อสินคา  การขนสง  การประกันภัย  การเจรจา การทํา

สัญญาธุรกิจ การเงิน และการธนาคาร  

 

- รหัสวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 485 ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว    3(3-0-6) 

CHN 485 Chinese for Tourism     

 ศึกษาศัพทและสํานวนที่เกี่ยวของกับการเดินทาง  การ

โรงแรม  และบริการตาง ๆ ที่เกี่ยวกับการทองเที่ยว  เพื่อใหสามารถใช

ภาษาจีนในบริบทการทองเที่ยวได 

ภจน 485 ภาษาจีนเพื่อการทองเที่ยว                 3(3-0-6) 

CHN 485 Chinese for Tourism     

 ศึกษาศัพทและสํานวนที่เกี่ยวกับการเดินทาง  การโรงแรม  และ

บริการตาง ๆ ที่สัมพันธกับการทองเที่ยว  เพื่อใหสามารถใชภาษาจีนสื่อสาร

ในบริบทการทองเที่ยวได 

คําอธิบายรายวิชา 

ภจน 486 ภาษาจีนเพื่อการสื่อสารมวลชน  3(3-0-6) 

CHN 486 Chinese for Mass Communication    

 ศึกษาภาษาจีนจากสื่อประเภทตางๆ  ใหสามารถวิเคราะห

และเขาใจบริบทของภาษาที่ปรากฏในสื่อไดอยางถูกตอง 

-  

 ภจน 486  วิวัฒนาการตัวอักษรจีน                3(3-0-6) 

CHN 486 Development of Chinese Characters   

 ศึกษาวิวัฒนาการของระบบตัวอักษรจีนตั้งแตสมัยอักษรจารึก

โบราณจนถึงสมัยปจจุบัน โดยเนนลักษณะเดน โครงสรางและการเปลี่ยน 

แปลงของตัวอักษรจีนแตละสมัย 
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ภจน 487 ภาษาจีนเพื่อวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี        3(3-0-6) 

CHN 487 Chinese for Science and Technology   

    ศึกษาการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในดานวิทยาศาสตรและ

เทคโนโลยี โดยเนนคําศัพทเฉพาะดานและสํานวนภาษา ใหเขาใจ

และนําไปใชในการประกอบอาชีพที่เกี่ยวของได 

- - 

ภจน 488 หลักสูตรและการสอนภาษาจีน  3(3-0-6) 

CHN 488 Curriculum and Teaching Chinese   

 ศึกษาหลักสูตรและวิธีการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตาง 

ประเทศ ตําราเรียนแบบตางๆ ในแตละระดับ การวางแผนการสอน 

การวัดและประเมินผลการเรียน ตลอดจนฝกปฏิบัติการสอนจริงใน

หองเรียนจําลอง 

- - 

2.2 วิชาเอกภาษาญี่ปุน 

ภญป  101 ภาษาญี่ปุนพื้นฐาน 1   3(3-0-6) 

JPN 101 Basic Japanese I      

 ฝกการฟง การพูด การอานออกเสียง และการเขียนอักษรฮิ

รากานะ คาตากานะ เรียนรูคําศัพทและรูปประโยคพื้นฐานโดยใช

คําศัพทและสํานวนตาง ๆ ที่ใชในชีวิตประจําวัน   

 

ภญป  101 ภาษาญี่ปุนพื้นฐาน 1                3(3-0-6) 

JPN 101 Basic Japanese I      

 ฝกการฟง การพูด การอานออกเสียง และการเขียนอักษรฮิรากานะ 

คาตากานะ เรียนรูคําศัพทและรูปประโยคพื้นฐานโดยใชคําศัพทและสํานวน

ตาง ๆ ที่ใชในชีวิตประจําวัน   

 
- 

ภญป 102 ภาษาญี่ปุนพื้นฐาน 2                3(3-0-6) 

JPN 102 Basic Japanese II      

 ศึกษาคําศัพท  โครงสรางไวยากรณ รูปประโยค และสํานวน

ภาษา การฟง พดู อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและ

สํานวนเกี่ยวกับความรูสึกตางๆ 

ภญป 102  ภาษาญี่ปุนพื้นฐาน 2                             3(3-0-6) 

JPN 102 Basic Japanese II      

 ศึกษาคําศัพท  โครงสรางไวยากรณ รูปประโยค และสํานวนภาษา การ

ฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและสํานวนเกี่ยวกับ

ความรูสึกตางๆ 

- 
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ภญป 111 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 1    3(3-0-6) 

JPN 111 Japanese for Communication I    

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางรูปประโยคที่สําคัญของ

ภาษาเนนเรื่องการใชคําชวย (Joshi) คํากริยา และคําคุณศัพทในประโยค

แบบตาง ๆ ใหถูกตอง การฟง พูด อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใช

คําศัพทและสํานวนตาง ๆ ที่ใชในชีวิตประจําวัน  ศึกษาอักษรคันจิ 

300 ตัว เรียนรูคําศัพท 1,500 คํา 

ภญป 111  ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 1                          3(3-0-6) 

JPN 111 Japanese for Communication I     

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางรูปประโยคที่สําคัญของภาษาเนน

เรื่องการใชคําชวย (Joshi) คํากริยา และคําคุณศัพทในประโยคแบบตาง ๆ ให

ถูกตอง การฟง พูด อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและสํานวนตาง 

ๆ ที่ใชในชีวิตประจําวัน  ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 1,500 คํา 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 112 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 2   3(3-0-6) 

JPN 112 Japanese for Communication II      

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางรูปประโยคที่สําคัญ

ของภาษา และความสัมพันธของสวนตาง ๆ ในประโยค เนนเรื่องการใช

คําเชื่อมชนิดตาง ๆ ใหถูกตอง การฟง พูด อานและเขียนอยางบูรณา

การ โดยใชคําศัพทและสํานวนเกี่ยวกับความรูสึกตาง ๆ ศึกษาอักษร

คันจิทั้งสิ้น 600 ตัว และเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 3,000 คํา  

ภญป 112 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 2                          3(3-0-6) 

JPN 112 Japanese for Communication II      

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางรูปประโยคที่สําคัญของ

ภาษา และความสัมพันธของสวนตาง ๆ ในประโยค เนนเรื่องการใชคําเชื่อม

ชนิดตาง ๆ ใหถูกตอง การฟง พูด อานและเขียนอยางบูรณาการ โดยใช

คําศัพทและสํานวนเกี่ยวกับความรูสึกตาง ๆ ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรู

คําศัพททั้งสิ้น 3,000 คํา  

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 113 คันจิศึกษา     3(3-0-6) 

JPN 113 Kanji Studies       

 ศึกษาความเปนมา เสียง โครงสรางและความหมายของอักษร

คันจิที่ใชประจํา (Jouyou Kanji) ตามตําแหนงบุชุ (Bushu) การเขียนและ

การอานขอความที่ใชอักษรคันจิในชีวิตประจําวัน รวมถึงพัฒนาการออก

เสียงที่เปนปญหาสําหรับผูเรียนชาวไทยใหสามารถฟงและออกเสียงได

อยางถูกตองและชัดเจน 

ภญป 113 คันจิศึกษา                 3(3-0-6) 

JPN 113  Kanji Studies       

 ศึกษาความเปนมา เสียง โครงสรางและความหมายของอักษรคันจิที่ใช

ประจํา (Jouyou Kanji) ตามตําแหนงบุชุ (Bushu) การเขียนและการอานขอความ

ที่ใชอักษรคันจิในชีวิตประจําวัน รวมถึงพัฒนาการออกเสียงที่เปนปญหาสําหรับ

ผูเรียนชาวไทยใหสามารถฟงและออกเสียงไดอยางถูกตองและชัดเจน 

 

 

 

- 
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ภญป 131 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

JPN 131 Effective Japanese Listening-Speaking I  

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาญี่ปุน เพิ่มพูนประสิทธิภาพ

การฟงและการพูดโดยใชรูปประโยค คําศัพท และสํานวนขั้นพื้นฐานใน

การฟงและตอบคําถามงายๆ ในชีวิตประจําวัน สามารถใชบทสนทนา

โตตอบได 

ภญป 131 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1              3(2-2-5) 

JPN 131 Effective Japanese Listening-Speaking I  

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาญี่ปุน เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและ

การพูดโดยใชรูปประโยค คําศัพท และสํานวนขั้นพื้นฐานในการฟงและตอบ

คําถามงาย ๆ  ในชีวิตประจําวัน สามารถใชบทสนทนาโตตอบได 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 213 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 3               3(3-0-6) 

JPN 213 Japanese for Communication III     

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคที่ซับซอน 

โดยเฉพาะภาษาเขียนในรูปแบบตางๆ การฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการ เนนการใชคําศัพทและไวยากรณที่ไดศึกษาเพื่อใหสื่อ 

สารขอมูลและความรูสึกนึกคิดไดอยางถูกตอง ศึกษาอักษรคันจิทั้งสิ้น 

900 ตัว และเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 4,500 คํา  

ภญป 213 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 3              3(3-0-6) 

JPN 213 Japanese for Communication III     

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคที่ซับซอน โดย 

เฉพาะภาษาเขียนในรูปแบบตางๆ     การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณา

การ เนนการใชคําศัพทและไวยากรณที่ไดศึกษาเพื่อใหสื่อสารขอมูลและ

ความรูสึกนึกคิดไดอยางถูกตอง ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 

4,500 คํา  

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 214 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 4               3(3-0-6) 

JPN 214 Japanese for Communication IV     

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคที่ซับซอน

ขึ้น โดยเฉพาะภาษาเขียนในรูปแบบตางๆ การฟง พูด อาน และเขียน

อยางบูรณาการ เพื่อใหสามารถใชภาษาเปนสื่อในการแสดงความคิด

เชิงวิเคราะหวิจารณได  ศึกษาอักษรคันจิทั้งสิ้น 1,200 ตัว  และเรียนรู

คําศัพททั้งสิ้น 6,000 คํา   

 

 

 

ภญป 214 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 4                          3(3-0-6) 

JPN 214 Japanese for Communication IV     

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคที่ซับซอนขึ้น โดย 

เฉพาะภาษาเขียนในรูปแบบตางๆ การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ 

เพื่อใหสามารถใชภาษาเปนสื่อในการแสดงความคิดเชิงวิเคราะหวิจารณได  

ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 6,000 คํา   

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภญป 232 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2   3(2-2-5) 

JPN 232 Effective Japanese Listening-Speaking II    

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและการพูดภาษาญี่ปุนที่มี

โครงสรางซับซอนทั้งเนื้อหาและการใชภาษา ในลักษณะของการ

สนทนาโตตอบในสถานการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน 

ภญป 232 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2              3(2-2-5) 

JPN 232 Effective Japanese Listening-Speaking II    

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูดภาษาญี่ปุนที่มีโครงสราง

ซับซอนทั้งเนื้อหาและการใชภาษา ในลักษณะของการสนทนาโตตอบใน

สถานการณตางๆ ที่เกิดขึ้นในชีวิตประจําวัน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 233 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 3    3(2-2-5) 

JPN 233 Effective Japanese Listening-Speaking III   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและการพูดในการแสดงความ

คิดเห็นตอเหตุการณตางๆ ที่ปรากฏทางสื่อโทรทัศน วิทยุ หนังสือพิมพ 

และวารสาร สามารถกลาวรายงานสรุปในเชิงวิทยาการได 

ภญป 233 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 3             3(2-2-5) 

JPN 233 Effective Japanese Listening-Speaking III   

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูดในการแสดงความคิดเห็นตอ

เหตุการณตางๆ ที่ปรากฏทางสื่อโทรทัศน วิทยุ หนังสือพิมพ และวารสาร 

สามารถกลาวรายงานสรุปในเชิงวิทยาการได 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 241 การอานภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1               3(3-0-6)  

JPN 241 Effective Japanese Reading I    

              ศึกษาหลักการอานภาษาญี่ปุน เพิ่มพูนประสิทธิภาพการอานจับ

ใจความจากบทคัดสรรภาษา ญีปุ่น ประเภทตางๆ ในหัวขอเกี่ยวกับ

ชีวิตประจําวัน ตอบคําถามและสรุปความจากเรื่องที่อานไดอยางถูกตอง 

การใชพจนานุกรมภาษาญี่ปุนเพื่อการคนควาดวยตนเอง 

ภญป 241 การอานภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1             3(3-0-6)  

JPN 241 Effective Japanese Reading I    

              ศึกษาหลักการอานภาษาญี่ปุน เพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจับใจความ

จากบทคัดสรรภาษา ญี่ปุน ประเภทตางๆ ในหัวขอเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน ตอบ

คําถามและสรุปความจากเรื่องที่อานไดอยางถูกตอง การใชพจนานุกรม

ภาษาญี่ปุนเพื่อการคนควาดวยตนเอง 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 242 การอานภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6)  

JPN 242 Effective Japanese Reading II    

การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการอานจับใจความบทคัดสรรภาษาญี่ปุน

ประเภทตางๆ  ที่มีโครงสรางประโยคและเนือ้หาซับซอน ในหัวขอเกี่ยวกับ

สังคมและวัฒนธรรม และนํามาพูดและเขียนสรุปความเปนสํานวน

ภาษาของตนเอง 

ภญป 242 การอานภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2            3(3-0-6)  

JPN 242 Effective Japanese Reading II    

การเพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจับใจความบทคัดสรรภาษาญี่ปุนประเภท 

ตางๆ  ที่มีโครงสรางประโยคและเนื้อหาซับซอน ในหัวขอเกี่ยวกับสังคมและ

วัฒนธรรม และนํามาพูดและเขียนสรุปความเปนสํานวนภาษาของตนเอง 

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภญป 251 การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1             3(3-0-6)  

JPN 251 Effective Japanese Writing I       

              ศึกษาหลักการเขียนภาษาญี่ปุน เพิ่มพูนประสิทธิภาพการเขียน

เรียงความและจดหมายที่ถูกตองตามรูปแบบในหัวขอที่เกี่ยวกับ

ชีวิตประจําวัน เนนการใชศัพทและสํานวนที่เหมาะสม 

ภญป 251 การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 1              3(3-0-6)  

JPN 251 Effective Japanese Writing I       

              ศึกษาหลักการเขียนภาษาญี่ปุน เพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียนเรียงความ

และจดหมายที่ถูกตองตามรูปแบบในหัวขอที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน เนนการ

ใชศัพทและสํานวนที่เหมาะสม 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 252 การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2   3(3-0-6)  

JPN 252 Effective Japanese Writing II    

การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการเขียนเรียงความภาษาญี่ปุน

ขนาดยาวในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม โดยการเลือกใชคํา

ใหเหมาะสมกับลักษณะเนื้อหา เนนการแสดงความคิดเห็นของตนเอง

อยางชัดเจนและเปนระบบ 

ภญป 252 การเขียนภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 2              3(3-0-6)  

JPN 252 Effective Japanese Writing II    

การเพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียนเรียงความภาษาญี่ปุนขนาดยาวใน

หัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม โดยการเลือกใชคําใหเหมาะสมกับ

ลักษณะเนื้อหา เนนการแสดงความคิดเห็นของตนเองอยางชัดเจนและเปน

ระบบ 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 261 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับญี่ปุน   3(3-0-6) 

JPN 261 Introduction to Japan       

 ศึกษาเรื่องราวของประเทศญี่ปุนดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร 

สภาพสังคม เศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง การศึกษา  ศาสนา ศิลปะ 

สถาปตยกรรม ตลอดจนความสัมพันธระหวางญี่ปุนกับไทยโดยสังเขป 

ภญป 261 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับญี่ปุน              3(3-0-6) 

JPN 261 Introduction to Japan       

 ศึกษาเรื่องราวของประเทศญี่ปุนดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร สภาพ

สังคม เศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง การศึกษา  ศาสนา ศิลปะ สถาปตยกรรม 

ตลอดจนความสัมพันธระหวางญีปุ่นกับไทยโดยสังเขป 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภญป 315 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 5   3(3-0-6) 

JPN 315 Japanese for Communication V    

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสราง

ประโยคในระดับสูง การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เนนเรื่อง

การใชคําและวลีที่มักใชสับสน เพื่อใหสามารถใชภาษาญี่ปุนไดอยางเปน

ธรรมชาติตามแบบเจาของภาษา ศึกษาอักษรคันจิทั้งสิ้น 1,500 ตัว และ

เรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 7,500 คํา   

ภญป 315 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 5          3(3-0-6) 

JPN 315 Japanese for Communication V    

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสรางประโยคใน

ระดับสูง การฟง พูด อาน และเขยีนอยางบูรณาการ เนนเรื่องการใชคําและวลีที่

มักใชสับสน เพื่อใหสามารถใชภาษาญี่ปุนไดอยางเปนธรรมชาติตามแบบเจาของ

ภาษา ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 7,500 คํา   

 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป  316 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 6               3(3-0-6) 

JPN 316 Japanese for Communication VI    

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสรางประโยค

ในระดับสูงและความสัมพันธของสวนตาง ๆ ในประโยคและยอหนา  การ

ฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เนนเรื่องการใชรูปประโยคและ

สํานวนที่มักใชสับสน เพื่อใหสามารถใชภาษาญี่ปุนไดอยางเปน

ธรรมชาติตามแบบเจาของภาษา ศึกษาอักษรคันจิทั้งสิ้น 1,800 ตัว 

และเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 9,000 คํา   

ภญป 316 ภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร 6          3(3-0-6) 

JPN 316 Japanese for Communication VI    

 ศึกษาภาษาญี่ปุนเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสรางประโยคใน

ระดับสูงและความสัมพันธของสวนตาง ๆ  ในประโยคและยอหนา  การฟง พูด อาน 

และเขียนอยางบูรณาการ เนนเรื่องการใชรูปประโยคและสํานวนที่มักใชสับสน 

เพื่อใหสามารถใชภาษาญี่ปุนไดอยางเปนธรรมชาติตามแบบเจาของภาษา 

ศึกษาอักษรคันจิและเรียนรูคําศัพททั้งสิ้น 9,000 คํา   

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 321 ภาษาศาสตรภาษาญี่ปุนเบื้องตน               3(3-0-6) 

JPN 321 Introduction to Japanese Linguistics   

 ศึกษาระบบเสียง ระบบตัวอักษรและคํา ระบบไวยากรณ และ

ระบบความหมาย รวมถึงสัมพันธสารและกลยุทธการสนทนา เพื่อ

ประโยชนในการศึกษาวิเคราะหและการสอนภาษาญี่ปุน 

ภญป 321 ภาษาศาสตรภาษาญี่ปุนเบื้องตน           3(3-0-6) 

JPN 321 Introduction to Japanese Linguistics   

 ศึกษาระบบเสียง ระบบตัวอักษรและคํา ระบบไวยากรณ และระบบ

ความหมาย รวมถึงสัมพันธสารและกลยุทธการสนทนา เพื่อประโยชนใน

การศึกษาวิเคราะหและการสอนภาษาญี่ปุน 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภญป 334 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

JPN 334 Effective Japanese Listening-Speaking IV   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและการพูดในโอกาสตางๆ 

การกลาวสุนทรพจน โตวาที และอภิปรายเกี่ยวกับปญหาและเหตุการณ

ตางๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมได 

ภญป 334 การฟง-การพูดภาษาญี่ปุนเพื่อประสิทธิผล 4             3(2-2-5) 

JPN 334 Effective Japanese Listening-Speaking IV   

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูดในโอกาสตางๆ การกลาว

สุนทรพจน โตวาที และอภิปรายเกี่ยวกับปญหาและเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้นใน

สังคมได 

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 335 ภาษาญี่ปุนเพื่อการนําเสนอ             3(2-2-5) 

JPN 335 Japanese for Presentations     

 บุรพวิชา  :  ภญป 334 

 ศึกษาหลักการและรูปแบการนําเสนอ การใชภาษาญี่ปุนใน

การนําเสนออยางมีประสิทธิภาพ การกําหนดวัตถุประสงค การ

วิเคราะหกลุมผูฟงและการวางแผนการนําเสนอ การจัดเตรียมเคา

โครงของการนําเสนอ การจัดทําสื่อประกอบการนําเสนอ การใช

คอมพิวเตอรสําเร็จรูปและอุปกรณชวยในการนําเสนอและการ

ถายทอด  

ภญป 335 ภาษาญี่ปุนเพื่อการนําเสนอ             3(2-2-5) 

JPN 335 Japanese for Presentations     

 บุรพวิชา  :  ภญป 334 

 ศึกษาหลักการและรูปแบบการนาํเสนอ การใชภาษาญี่ปุนในการ

นําเสนออยางมีประสิทธิภาพ การกําหนดวัตถุประสงค การวิเคราะหกลุมผูฟง

และการวางแผนการนําเสนอ การจัดเตรียมเคาโครงของการนําเสนอ การ

จัดทําสื่อประกอบการนําเสนอ การใชคอมพิวเตอรสําเร็จรูปและอุปกรณชวย

ในการนําเสนอและการถายทอด  

คําอธิบายรายวิชา 

ภญป 343 การอานบทความภาษาญี่ปุน                    3(3-0-6) 

JPN 343 Reading Japanese Articles    

 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง  ๆ จากหนังสือพิมพ 

นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาญี่ปุน ตีความศัพท สํานวน และวัจน

ลีลาของภาษาที่ใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุป

ความ และการพูดแสดงความคิดเห็นตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

ภญป 343 การอานบทความภาษาญี่ปุน                     3(3-0-6) 

JPN 343 Reading Japanese Articles    

 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง  ๆ จากหนังสือพิมพ นิตยสารและ

วารสารวิชาการภาษาญี่ปุน ตีความศัพท สํานวน และวัจนลีลาของภาษาที่ใช

ในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุปความ และการพูดแสดงความ

คิดเห็นตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

- 
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ภญป 362 วัฒนธรรมญี่ปุน     3(3-0-6) 

JPN 362 Japanese Culture     

 ศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุน ความเชื่อมโยงกันทางสังคม เศรษฐกิจ 

การเมือง ศาสนา ภาษาและอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ ลักษณะเดนทางวัฒนธรรม

ซึ่งสัมพันธกับภาษาญี่ปุน และสะทอนความเชื่อ คานิยม วิถีชีวิต และ

โลกทัศนของคนญี่ปุน 

ภญป 362 วัฒนธรรมญี่ปุน                3(3-0-6) 

JPN 362 Japanese Culture     

 ศึกษาวัฒนธรรมญี่ปุน ความเชื่อมโยงกันทางสังคม เศรษฐกิจ 

การเมือง ศาสนา ภาษาและอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ ลักษณะเดนทางวัฒนธรรมซึ่ง

สัมพันธกับภาษาญี่ปุน และสะทอนความเชื่อ คานิยม วิถีชีวิต และโลกทัศนของ

คนญี่ปุน 

- 

ภญป 363 ญี่ปุนปจจุบัน    3(3-0-6) 

JPN 363 Japan Today      

 ศึกษาและวิเคราะหสภาพปจจุบันของญี่ปุนดานสังคม  

การศึกษา  เศรษฐกิจ  การเมือง  วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  

ศิลปวัฒนธรรมสมัยใหม  ตลอดจนสถานภาพและบทบาทของญี่ปุนใน

องคกรระหวางประเทศ และกลุมความรวมมือทางเศรษฐกิจใน

ภูมิภาคตาง ๆ ของโลก  

ภญป 363 ญี่ปุนปจจุบัน               3(3-0-6) 

JPN 363 Japan Today      

 ศึกษาและวิเคราะหสภาพปจจุบันของญี่ปุนดานสังคม  การศึกษา  

เศรษฐกิจ  การเมือง  วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี  ศิลปวัฒนธรรมสมัยใหม  

ตลอดจนสถานภาพและบทบาทของญี่ปุนในองคกรระหวางประเทศ และกลุม

ความรวมมือทางเศรษฐกิจในภูมิภาคตาง ๆ ของโลก  

- 

ภญป  364 สุภาษิตและคําพังเพยญี่ปุน              3(3-0-6) 

JPN 364  Japanese Proverbs and Maxim    

ศึกษาลักษณะและความหมายของสํานวนและสุภาษิตใน

ภาษาญี่ปุน  อิทธิพลของสํานวนและสุภาษิตตอสังคมญี่ปุน ศึกษาภูมิ

ปญญาญี่ปุนที่สะทอนในสํานวนสุภาษิต และเปรียบเทียบสํานวน

สุภาษิตของญี่ปุนและไทยในดานสัญลักษณ ความหมาย และ

บทบาท  

- - 
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ภญป 371 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมญี่ปุน 3(3-0-6) 

JPN 371 Introduction to Japanese Literature   

 ศึกษาประวัติวรรณกรรมญี่ปุนตั้งแตสมัยโบราณจนถึงปจจุบัน

โดยสังเขป เพื่อใหเขาใจลักษณะเดนของวรรณกรรมญี่ปุนแตละสมัย   

ตลอดจนแนวคิดทางวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมญี่ปุนในยุค

ตางๆ 

ภญป 371 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมญี่ปุน              3(3-0-6) 

JPN 371 Introduction to Japanese Literature   

 ศึกษาประวัติวรรณกรรมญี่ปุนตั้งแตสมัยโบราณจนถึงปจจุบันโดยสังเขป 

เพื่อใหเขาใจลักษณะเดนของวรรณกรรมญี่ปุนแตละสมัย   ตลอดจนแนวคิดทาง

วัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมญี่ปุนในยุคตางๆ 

- 

ภญป 372 นิทานพื้นบานญี่ปุน   3(3-0-6) 

JPN 372 Japanese Folktales     

 ศึกษานิทานพื้นบานของญี่ปุนที่รูจักกันแพรหลาย เพื่อใหเขาใจ

ความหมายและศิลปะการใชภาษา พรอมทั้งวิเคราะห แนวคิด ภาพ

สะทอนทางสังคม วัฒนธรรม  และวิถีชีวิตที่ปรากฏอยูในนิทาน

พื้นบาน 

- - 

ภญป 373 เรื่องสั้นและนวนิยายญี่ปุน   3(3-0-6) 

JPN 373 Japanese Short Stories and Novels    

 อานและวิเคราะหเรื่องสั้นและนวนิยายสมัยใหมของนักเขียนที่มี

ชื่อเสียงของญี่ปุน เพื่อใหเขาใจความหมาย สภาพแวดลอมทางสังคม

และวัฒนธรรม ตลอดจนสามารถวิจารณงานเขียนที่ศึกษาไดอยางมี

หลักเกณฑ 

- - 
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ภญป 381 การแปลภาษาญี่ปุนเบื้องตน               3(3-0-6) 

JPN 381 Introduction to Japanese Translation   

 ศึกษาหลักการและกลวิธีการแปล การแปลขอความอยาง 

งายๆ ที่เกี่ยวกับภาษา สังคมและวัฒนธรรมจากหนังสือหรือตําราและ

วารสารตางๆ ทั้งจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย และภาษาไทยเปน

ภาษาญี่ปุน 

ภญป 381 การแปลภาษาญี่ปุนเบื้องตน             3(3-0-6) 

JPN 381 Introduction to Japanese Translation   

 ศึกษาหลักการและกลวิธีการแปล การแปลขอความอยางงายๆ ที่

เกี่ยวกับภาษา สังคมและวัฒนธรรมจากหนังสือหรือตําราและวารสารตางๆ 

ทั้งจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย และภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน 

- 

ภญป 436 ภาษาญี่ปุนในสื่อโสตทัศน                 3(3-0-6) 

JPN 436 Japanese in Audio-Visual Media    

ศึกษาภาษาญี่ปุนปจจุบันที่ใชในสื่อตางๆ ไดแก ภาพยนตร 

โทรทัศน วิทยุและอินเตอรเน็ต ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน 

สังคม วัฒนธรรม และเหตุการณปจจุบัน การสรุปใจความสําคัญและ

แสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสิ่งที่ปรากฏได 

ภญป 336 ภาษาญี่ปุนในสื่อโสตทัศน                3(3-0-6) 

JPN 336 Japanese in Audio-Visual Media    

ศึกษาภาษาญี่ปุนปจจุบันที่ใชในสื่อตางๆ ไดแก ภาพยนตร โทรทัศน 

วิทยุและอินเตอรเน็ต ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน สังคม วัฒนธรรม และ

เหตุการณปจจุบัน การสรุปใจความสําคัญและแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสิ่ง

ที่ปรากฏได 

รหัสวิชา 

ภญป 482 การแปลภาษาญี่ปุนเชิงธุรกิจ              3(3-0-6) 

JPN 482 Business Japanese Translation     

 บุรพวิชา  :  ภญป 381 

 การแปลงานเขียนทางธุรกิจจากขาว บทความ ประกาศ 

โฆษณา เอกสารและสัญญาทางธุรกิจในดานตางๆ การเงิน การ

ธนาคาร ธุรกิจระหวางประเทศ พิธีการศุลกากร ฯลฯ ทั้งจาก

ภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน  

ภญป 482 การแปลภาษาญี่ปุนเชิงธุรกิจ              3(3-0-6) 

JPN 482 Business Japanese Translation     

 บุรพวิชา  :  ภญป 381 

 การแปลงานเขียนทางธุรกิจจากขาว บทความ ประกาศ โฆษณา 

เอกสารและสัญญาทางธุรกิจในดานตางๆ การเงิน การธนาคาร ธุรกิจ

ระหวางประเทศ พิธีการศุลกากร ฯลฯ ทั้งจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยและ

จากภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน  

- 
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ภญป 483 การลามภาษาญี่ปุน                  3(3-0-6) 

JPN 483 Japanese Interpretation      

 บุรพวิชา  :  ภญป 381 

 ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความ

จากสื่อตางๆ  ทั้งจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษา 

ญี่ปุน ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 

ภญป 483 การลามภาษาญี่ปุน               3(3-0-6) 

JPN 483 Japanese Interpretation      

 บุรพวิชา  :  ภญป 381 

 ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความจากสื่อ

ตางๆ  ทั้งจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาญี่ปุน ตลอดจน

เรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 

- 

ภญป 484 ภาษาญี่ปุนเพื่อธุรกิจ    3(3-0-6) 

JPN 484 Japanese for Business      

 ศึกษาการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในวงการธุรกิจ เรียนรู

มารยาทและธรรมเนียมปฏิบัติในการติดตอธุรกิจกับชาวญี่ปุน  ตลอด 

จนวัฒนธรรมในการทํางานรวมกับชาวญี่ปุน 

ภญป 484 ภาษาญี่ปุนเพื่อธุรกิจ                3(3-0-6) 

JPN 484 Japanese for Business      

 ศึกษาการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในวงการธุรกิจ เรียนรูมารยาท

และธรรมเนียมปฏิบัติในการติดตอธุรกิจกับชาวญี่ปุน  ตลอดจนวัฒนธรรมใน

การทํางานรวมกับชาวญี่ปุน 

- 

ภญป 485 ภาษาญี่ปุนเพื่อการทองเที่ยว                3(3-0-6) 

JPN 485 Japanese for  Tourism      

 ศึกษาการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในบริบทของการทองเที่ยว การ

ใหขอมูลสถานที่ทองเที่ยวและการนําเที่ยวโดยบรรยายเปนภาษาญี่ปุน 

การปฏิบัติในสถานการณเหมือนจริงตามสถานที่สําคัญตางๆ และทํา

รายงานตามหัวขอที่กําหนด 

ภญป 485 ภาษาญี่ปุนเพื่อการทองเที่ยว              3(3-0-6) 

JPN 485 Japanese for  Tourism      

 ศึกษาการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในบริบทของการทองเที่ยว การให

ขอมูลสถานที่ทองเที่ยวและการนําเที่ยวโดยบรรยายเปนภาษาญี่ปุน การปฏิบัติใน

สถานการณเหมือนจริงตามสถานที่สําคัญตางๆ และทํารายงานตามหัวขอที่

กําหนด 

- 

 

 

 

 



 

 

199 

 

หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภญป 486 ภาษาญี่ปุนเพื่อวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 3(3-0-6) 

JPN 486 Japanese for Science and Technology   

 ศึกษาการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในดานวิทยาศาสตรและ

เทคโนโลยี โดยเนนการศึกษาคําศัพทเฉพาะดานและสํานวนภาษา ให

เขาใจและนําไปใชในการประกอบอาชีพที่เกี่ยวของได 

- - 

ภญป 487 หลักสูตรและการสอนภาษาญี่ปุน  3(3-0-6) 

JPN 487 Curriculum and Teaching Japanese   

 ศึกษาหลักสูตรและวิธีการสอนภาษาญี่ปุนในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ตําราเรียนแบบตางๆ ในแตละระดับ การวางแผนการ

สอนและการเขียนเคาโครงการสอน การวัดและประเมินผลการเรียน 

ตลอดจนฝกปฏิบัติการสอนจริงในหองเรียนจําลอง 

- - 

2.3 วิชาเอกภาษาเกาหลี 

ภกล  111 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 1              3(3-0-6) 

KOR 111 Korean for Communication I   

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร การอานและเขียน

ตัวอักษรภาษาเกาหลี ศึกษาคําศัพทและโครงสรางประโยคพื้นฐาน การ

ผันคํากริยาในรูปประโยคแบบทางการ หนวยแสดงหนาที่ประธาน กรรม 

สถานที่และ หนวยปจจัยแสดงกาลตางๆ  การใชภาษาแบบบูรณาการโดย

เนนโครงสรางประโยคและการใชหนวยแสดงหนาที่ของคํา  

 

ภกล 111 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 1                       3(3-0-6) 

KOR 111 Korean for Communication I    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร การอานและเขียนตัวอักษร

ภาษาเกาหลี ศึกษาคําศัพทและโครงสรางประโยคพื้นฐาน การผันคํากริยาในรูป

ประโยคแบบทางการ คําบงชี้ประธาน กรรม สถานที่และ ปจจัยแสดงกาลตางๆ  

การใชภาษาแบบบูรณาการโดยเนนโครงสรางประโยคและการใชคําบงชี้ 

 

 

คําอธิบายรายวิชา 
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ภกล 112 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2  3(3-0-6) 

KOR 112 Korean for Communication II    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร โครงสรางของประโยค

ชักชวน ประโยคขอรอง ประโยคคําสั่ง ประโยคอุทาน และความ 

สัมพันธของสวนตางๆ ในประโยค การผันคํากริยาในรูปประโยคแบบไม

ทางการ การกลมกลืนเสียงพยัญชนะและสระ การฟง พูด อาน และเขียน

อยางบูรณาการ การเลือกใชหนวยแสดงหนาที่ของคําที่คลายกัน   

ภกล 112 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 2                          3(3-0-6) 

KOR 112 Korean for Communication II    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร โครงสรางของประโยคชักชวน 

ประโยคขอรอง ประโยคคําสั่ง ประโยคอุทาน และความสัมพันธของสวน 

ตางๆ ในประโยค การผันคํากริยาในรูปประโยคแบบไมทางการ การกลมกลืน

เสียงพยัญชนะและสระ การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ การเลือกใช

หนวยแสดงหนาที่ของคําที่คลายกัน   

- 

ภกล 161 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับเกาหลี  3(3-0-6) 

KOR 161 Introduction to Korea     

 ศึกษาเรื่องราวของประเทศเกาหลีดานภูมิศาสตร 

ประวัติศาสตร  สภาพสังคม เศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง 

การศึกษาโดยสังเขป รวมถึงความเปนมาและเหตุการณสําคัญที่

เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางประเทศไทยและประเทศเกาหลี 

ภกล 161 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับเกาหลี             3(3-0-6) 

KOR 161 Introduction to Korea     

 ศึกษาเรื่องราวของประเทศเกาหลีดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร  

สภาพสังคม เศรษฐกิจ การเมือง การปกครอง การศึกษาโดยสังเขป รวมถึง

ความเปนมาและเหตุการณสําคัญที่เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางประเทศ

ไทยและประเทศเกาหลี 

- 

ภกล 162 วัฒนธรรมเกาหลี     3(3-0-6) 

KOR 162 Korean Culture      

 ศึกษาวัฒนธรรม ศาสนา ศิลปะ สถาปตยกรรมวิถีชีวิต คติ

ความเชื่อ  ตลอดจนมารยาทและจารีตตางๆ ในสังคม เพื่อใหเขาใจ

แนวคิดของชาวเกาหลีไดอยางลึกซึ้ง 

ภกล 162 วัฒนธรรมเกาหลี               3(3-0-6) 

KOR 162 Korean Culture      

 ศึกษาวัฒนธรรม ศาสนา ศิลปะ สถาปตยกรรมวิถีชีวิต คติความ

เชื่อ  ตลอดจนมารยาทและจารีตตางๆ ในสังคม เพื่อใหเขาใจแนวคิดของชาว

เกาหลีไดอยางลึกซึ้ง 

- 
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ภกล 213 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3   3(3-0-6) 

KOR 213 Korean for Communication III    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคความ

รวมและประโยคความซอน  หนวยคําเชื่อมประโยคแบบคลอยตาม 

แสดงเหตุผล และขัดแยง  คําขยายนาม การผันคํากริยาที่ไมเปนไป

ตามกฎ  การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการโดยเนนเรื่องการ

ใชหนวยคําเชื่อมแบบตางๆ   

ภกล 213 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 3              3(3-0-6) 

KOR 213 Korean for Communication III    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคความรวมและ

ประโยคความซอน  หนวยคําเชื่อมประโยคแบบคลอยตาม แสดงเหตุผล และ

ขัดแยง  คําขยายนาม การผันคํากริยาที่ไมเปนไปตามกฎ  การฟง พูด อาน 

และเขียนอยางบูรณาการโดยเนนเรื่องการใชหนวยคําเชื่อมแบบตางๆ   

- 

ภกล  214 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 4  3(3-0-6) 

KOR 214 Korean for Communication IV    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร รูปแบบประโยคที่

ประธานถูกกระทํา ประโยคโดยออม การฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการโดยเนนการเลือกใชคําศัพทและหนวยแสดงหนาที่ของคํา

ใหเหมาะสมกับบุคคลและกาลเทศะ  

ภกล  214 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 4              3(3-0-6) 

KOR 214 Korean for Communication IV    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร รูปแบบประโยคที่ประธานถูก

กระทํา ประโยคโดยออม การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการโดยเนน

การเลือกใชคําศัพทและหนวยแสดงหนาที่ของคําใหเหมาะสมกับบุคคลและ

กาลเทศะ  

- 

ภกล  231 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

KOR 231 Effective Korean Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเกาหลี เพิ่มพูนประสิทธิ 

ภาพการฟงและการพูดที่เปนขอความสั้นๆ และใชสนทนาโตตอบได 

การฝกพูดใหถูกตองตามกาล การทักทาย แนะนําตัวเอง คําบอกเครือ

ญาติ บอกวันเวลาและลักษณะ 

ภกล  231 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1            3(2-2-5) 

KOR 231 Effective Korean Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเกาหลี เพิ่มพนูประสิทธิผลการฟง

และการพูดที่เปนขอความสั้นๆ และใชสนทนาโตตอบได การฝกพูดใหถูกตอง

ตามกาล การทักทาย แนะนําตัวเอง คําบอกเครือญาติ บอกวันเวลาและ

ลักษณะ 

คําอธิบายรายวิชา 
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ภกล  232 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2   3(2-2-5) 

KOR 232 Effective Korean Listening-Speaking II   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและการพูดในสถานการณ

ที่จําเปนในชีวิตประจําวัน เชน การถามเสนทาง การพูดที่รานอาหาร 

ตลาด หางสรรพสินคา ที่ทําการไปรษณีย ธนาคาร และโรงพยาบาล 

เปนตน 

ภกล  232 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2             3(2-2-5) 

KOR 232 Effective Korean Listening-Speaking II   

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและการพูดในสถานการณที่จําเปน

ในชีวิตประจําวัน เชน การถามเสนทาง การพูดที่รานอาหาร ตลาด 

หางสรรพสินคา ที่ทําการไปรษณีย ธนาคาร และโรงพยาบาล เปนตน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภกล 241 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1               3(3-0-6) 

KOR 241 Effective Korean Reading I    

 ศึกษาหลักการอานภาษาเกาหลี เพิ่มพูนประสิทธิภาพการ

จับใจความจากการอานบทคัดเลือกภาษาเกาหลีแบบตางๆ ในหัวขอ

ที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน รวมทั้งการใชพจนานุกรมเพื่อศึกษาดวย

ตนเอง 

ภกล 241 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1            3(3-0-6) 

KOR 241 Effective Korean Reading I    

 ศึกษาหลักการอานภาษาเกาหลี เพิ่มพูนประสิทธิผลการจับใจความ

จากการอานบทคัดเลือกภาษาเกาหลีแบบตางๆ ในหัวขอที่เกี่ยวกับ

ชีวิตประจําวัน รวมทั้งการใชพจนานุกรมเพื่อศึกษาดวยตนเอง 

คําอธิบายรายวิชา 

ภกล 242 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2              3(3-0-6) 

KOR 242 Effective Korean Reading II   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการอานจับใจความจากการอาน

บทคัดเลือกภาษาเกาหลีแบบตางๆ ที่มีรูปประโยคยาวและโครงสราง

ซับซอนในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม 

ภกล 242 การอานภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2             

3(3-0-6) 

KOR 242 Effective Korean Reading II   

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจับใจความจากการอานบทคัดเลือก

ภาษาเกาหลีแบบตางๆ ที่มีรูปประโยคยาวและโครงสรางซับซอนในหัวขอที่

เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม 

คําอธิบายรายวิชา 
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ภกล 251 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

KOR 251 Effective Korean Writing I    

 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเกาหลี เพิ่มพูนประสิทธิภาพการ

เขียนเรียงความและจดหมายขนาดสั้นในหัวขอที่เกี่ยวกับชีวิต 

ประจําวัน  เนนการใชโครงสรางประโยคแบบตางๆ ไดอยางถูกตอง

ตามหลักไวยากรณ  การยอความจากขอความสั้นๆ เปนภาษาเกาหลี 

ภกล 251 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 1             3(3-0-6) 

KOR 251 Effective Korean Writing I    

 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเกาหลี เพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียน

เรียงความและจดหมายขนาดสั้นในหัวขอที่เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน  เนนการใช

โครงสรางประโยคแบบตางๆ ไดอยางถูกตองตามหลักไวยากรณ  การยอ

ความจากขอความสั้นๆ เปนภาษาเกาหลี 

คําอธิบายรายวิชา 

ภกล  252 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2 3(3-0-6) 

KOR 252 Effective Korean Writing II   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการเขียนเรียงความขนาดยาวใน

หัวขอเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม  เนนการเลือกใชคําใหเหมาะสม

กับลักษณะเนื้อหา  การยอความเรื่องที่ยาวและซับซอนเปนภาษา

เกาหลีไดอยางถูกตองและสละสลวย 

ภกล  252 การเขียนภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 2             3(3-0-6) 

KOR 252 Effective Korean Writing II   

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียนเรียงความขนาดยาวในหัวขอ

เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม  เนนการเลือกใชคําใหเหมาะสมกับลักษณะ

เนื้อหา  การยอความเรื่องที่ยาวและซับซอนเปนภาษาเกาหลีไดอยางถูกตอง

และสละสลวย 

คําอธิบายรายวิชา 

ภกล  315 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 5   3(3-0-6) 

KOR 315 Korean for Communication V    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสราง

ประโยคในระดับสูง คํายืม คําเลียนเสียงธรรมชาติ  การฟง พูด อาน 

และเขียนอยางบูรณาการ โดยเนนการเลือกใชคําศัพทและสํานวนให

เหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม   

ภกล  315 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 5               3(3-0-6) 

KOR 315 Korean for Communication V    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสรางประโยค

ในระดับสูง คํายืม คําเลียนเสียงธรรมชาติ  การฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการ โดยเนนการเลือกใชคําศัพทและสํานวนใหเหมาะสมกับบริบททาง

สังคมและวัฒนธรรม   

- 
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ภกล 316 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 6                 3(3-0-6) 

KOR 316 Korean for Communication VI    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร  การวิเคราะหโครงสราง

ประโยคในระดับสูงที่ซับซอน ความสัมพันธของสวนตาง ๆ ใน

ประโยคและระหวางประโยค     การฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการ โดยเนนการเลือกใชคําศัพทและสํานวนใหเหมาะสมกับ

บริบททางสังคมและวัฒนธรรม 

ภกล 316 ภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร 6             3(3-0-6) 

KOR 316 Korean for Communication VI    

 ศึกษาภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสาร  การวิเคราะหโครงสรางประโยค

ในระดับสูงที่ซับซอน ความสัมพันธของสวนตาง ๆ ในประโยคและระหวาง

ประโยค     การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดยเนนการเลือกใช

คําศัพทและสํานวนใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 

- 

ภกล  321 สัทศาสตรภาษาเกาหลี                  3(3-0-6) 

KOR 321 Korean Phonetics     

 ศึกษาเสียงและระบบเสียงในภาษาเกาหลี ไดแก เสียง

พยัญชนะ  สระ  พยางค ศึกษากฎการผันแปรของเสียง เชน หลักการ

กลมกลืนเสียง การเชื่อมเสียง และฝกการจําแนกเสียง และออกเสียง

ใหถูกตองดวยวิธีการทางภาษาศาสตร 

ภกล  321 สัทศาสตรภาษาเกาหลี                            3(3-0-6) 

KOR 321 Korean Phonetics     

 ศึกษาเสียงและระบบเสียงในภาษาเกาหลี ไดแก เสียงพยัญชนะ  

สระ  พยางค ศึกษากฎการผันแปรของเสียง เชน หลักการกลมกลืนเสียง การ

เชื่อมเสียง และฝกการจําแนกเสียง และออกเสียงใหถูกตองดวยวิธีการทาง

ภาษาศาสตร 

- 

ภกล 322 โครงสรางภาษาเกาหลี                  3(3-0-6) 

KOR 322 Korean Structure     

 ศึกษาชนิดของคํา ระบบคํา  การสรางคํา การเรียงคํา และ

โครงสรางประโยคในภาษาเกาหลี  ดวยการวิเคราะหในเชิง

ภาษาศาสตร    

ภกล 322 โครงสรางภาษาเกาหลี                            3(3-0-6) 

KOR 322 Korean Structure     

 ศึกษาชนิดของคํา ระบบคํา  การสรางคํา การเรียงคํา และ

โครงสรางประโยคในภาษาเกาหลี  ดวยการวิเคราะหในเชิงภาษาศาสตร  

  

- 
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ภกล 333 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

KOR 333 Effective Korean Listening-Speaking III   

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและพูดโตตอบใน

สถานการณตาง ๆ ในสังคม เชน การพูดอวยพร การพูดแสดงความ

ยินดีหรือเสียใจ  และการพูดแสดงความคิดเห็นในหัวขอที่เกี่ยวกับ

สังคมและวัฒนธรรม  

ภกล 333 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 3              3(2-2-5) 

KOR 333 Effective Korean Listening-Speaking III   

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและพูดโตตอบในสถานการณตาง ๆ 

ในสังคม เชน การพูดอวยพร การพูดแสดงความยินดีหรือเสียใจ  และการพูด

แสดงความคิดเห็นในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม  

คําอธิบายรายวิชา 

ภกล  334 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 4 3(2-2-5) 

KOR 334 Effective Korean Listening-Speaking IV   

 เพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงขอความโฆษณา เพลง ชม

ละครหรือภาพยนตร และพูดแสดงความคิดเห็นตลอดจนสรุปความ

สิ่งที่ไดฟงและชมเปนภาษาเกาหลี 

ภกล  334 การฟง-การพูดภาษาเกาหลีเพื่อประสิทธิผล 4             3(2-2-5) 

KOR 334 Effective Korean Listening-Speaking IV   

 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงขอความโฆษณา เพลง ชมละครหรือ

ภาพยนตร และพูดแสดงความคิดเห็นตลอดจนสรุปความสิ่งที่ไดฟงและชม

เปนภาษาเกาหลี 

คําอธิบายรายวิชา 

ภกล 343 การอานบทความภาษาเกาหลี          3(3-0-6) 

KOR 343 Reading Korean Articles     

 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง ๆ จากหนังสือพิมพ 

นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาเกาหลี ตีความศัพท สํานวน 

และวัจนลีลาของภาษาที่ใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ 

สรุปความ และการพูดแสดงความคิดเห็นตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

ภกล 343 การอานบทความภาษาเกาหลี                      3(3-0-6) 

KOR 343 Reading Korean Articles     

 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง ๆ จากหนังสือพิมพ 

นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาเกาหลี ตีความศัพท สํานวน และวัจนลีลา

ของภาษาทีใ่ชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุปความ และการพูด

แสดงความคิดเหน็ตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

- 

ภกล 345 อักษรจีนในภาษาเกาหลี   3(3-0-6) 

KOR 345 Chinese Characters in Korean    

 อานอักษรจีนที่ใชในภาษาเกาหลีตามแบบเสียงภาษา

เกาหลี ตลอดจนศึกษาคําศัพทและสํานวนภาษาเกาหลีที่มี

ความหมายจากอักษรจีน 

ภกล 345 อักษรจีนในภาษาเกาหลี              3(3-0-6) 

KOR 345 Chinese Characters in Korean    

 อานอักษรจีนที่ใชในภาษาเกาหลีตามแบบเสียงภาษาเกาหลี 

ตลอดจนศึกษาคําศัพทและสํานวนภาษาเกาหลีที่มีความหมายจากอักษรจีน 

- 
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ภกล 363 เกาหลีปจจุบัน    3(3-0-6) 

KOR 364  Korea Today      

 ศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การปกครองของ

ประเทศเกาหลีในปจจุบันจากสื่อตางๆ เชน วิทยุ โทรทัศน วารสาร

สิ่งพิมพตางๆ ตลอดจนขอมูลทางสื่ออินเตอรเน็ต 

ภกล 363 เกาหลีปจจุบัน              3(3-0-6) 

KOR 364  Korea Today      

 ศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การปกครองของประเทศ

เกาหลีในปจจุบันจากสื่อตางๆ เชน วิทยุ โทรทัศน วารสารสิ่งพิมพตางๆ 

ตลอดจนขอมูลทางสื่ออินเตอรเน็ต 

- 

ภกล 371 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมเกาหลี 3(3-0-6) 

KOR 371 Introduction to Korean Literature   

 ศึกษาประวัติวรรณกรรมเกาหลีตั้งแตสมัยโบราณจนถึง

ปจจุบันโดยสังเขป เพื่อเขาใจลักษณะเดนของวรรณกรรมเกาหลีแต

ละสมัย ตลอดจนแนวคิดทางวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคม

เกาหลี 

ภกล 371 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมเกาหลี           3(3-0-6) 

KOR 371 Introduction to Korean Literature   

 ศึกษาประวัติวรรณกรรมเกาหลีตั้งแตสมัยโบราณจนถึงปจจุบัน

โดยสังเขป เพื่อเขาใจลักษณะเดนของวรรณกรรมเกาหลีแตละสมัย ตลอดจน

แนวคิดทางวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมเกาหลี 

- 

ภกล 372 เรื่องสั้นและนวนิยายเกาหลี   3(3-0-6) 

KOR 372 Korean Short Stories and Novels    

 อานและวิเคราะหเรื่องสั้นและนวนิยายสมัยใหมของ

นักเขียนที่มีชื่อเสียงของเกาหลี  เพื่อเรียนรูสภาพสังคมคานิยม และ

วิถีชีวิตของชาวเกาหลีที่ปรากฏ 

- - 
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ภกล  435  ภาษาเกาหลีในสื่อโสตทัศน                             3(3-0-6) 

KOR 435 Korean in Audio- Visual Media    

 ศึกษาภาษาเกาหลีที่ใชในสื่อตางๆ ไดแก ภาพยนตร 

โทรทัศน วิทยุ และอินเตอรเน็ต ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตประจําวัน 

สังคม วัฒนธรรม และเหตุการณปจจุบัน เพื่อใหสามารถสรุปใจความ

สําคัญและแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสิ่งที่ปรากฏได 

- - 

ภกล 481 ภาษาเกาหลีเพื่อการทองเที่ยว                         3(3-0-6) 

KOR 481 Korean for Tourism      

 ฝกทักษะการใชภาษาในบริบทของการทองเที่ยว การให

ขอมูลเกี่ยวกับสถานที่ทองเที่ยว โดยสามารถบรรยายเปนภาษา

เกาหลี 

ภกล 481 ภาษาเกาหลีเพื่อการทองเที่ยว                           3(3-0-6) 

KOR 481 Korean for Tourism      

 ฝกทักษะการใชภาษาในบริบทของการทองเที่ยว การใหขอมูล

เกี่ยวกับสถานที่ทองเที่ยว โดยสามารถบรรยายเปนภาษาเกาหลี 

- 

ภกล 482 ภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจ                3(3-0-6) 

KOR 482 Korean for Business     

 ศึกษาการใชภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสารในวงการธุรกิจ 

การประสานงานตางๆ  การเขียนจดหมายสมัครงาน การนัดหมาย

ธุรกิจ และการสนทนาทางธุรกิจ การเขียนรายงานทางธุรกิจ ตลอดจน 

เรียนรูมารยาทและธรรมเนียมปฏิบัติในวงการธุรกิจของเกาหลี 

ภกล 482 ภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจ                             3(3-0-6) 

KOR 482 Korean for Business     

 ศึกษาการใชภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสารในวงการธุรกิจ การ

ประสานงานตางๆ  การเขียนจดหมายสมัครงาน การนัดหมายธุรกิจ และการ

สนทนาทางธุรกิจ การเขียนรายงานทางธุรกิจ ตลอดจน เรียนรูมารยาทและ

ธรรมเนียมปฏิบัติในวงการธุรกิจของเกาหลี 

- 

ภกล  483 การแปลภาษาเกาหลี               3(3-0-6) 

KOR 483 Korean Translation     

 ศึกษาหลักการแปล ฝกแปลขาว บทความ  วารสาร และ

สารคดีประเภทตางๆ จากภาษาเกาหลีเปนภาษาไทยและจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเกาหลี  

ภกล  483 การแปลภาษาเกาหลี                           3(3-0-6) 

KOR 483 Korean Translation     

 ศึกษาหลักการแปล ฝกแปลขาว บทความ  วารสาร และสารคดี

ประเภทตางๆ จากภาษาเกาหลีเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษา

เกาหลี  

- 
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ภกล 484 การลามภาษาเกาหลี                 3(3-0-6) 

KOR 484 Korean Interpretation    

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยิน

ขอความจากสื่อตางๆ    ทั้งจากภาษาเกาหลีเปนภาษาไทยและจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเกาหลี ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณ

ของการปฏิบัติงานลาม 

ภกล 484 การลามภาษาเกาหลี                                            3(3-0-6) 

KOR 484 Korean Interpretation    

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความ

จากสื่อตางๆ    ทั้งจากภาษาเกาหลีเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปน

ภาษาเกาหลี ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงาน

ลาม 

- 

ภกล  485 ภาษาเกาหลีเพื่อวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี 3(3-0-6) 

KOR 485 Korean for Science and Technology   

 ศึกษาการใชภาษาเกาหลีเพื่อการสื่อสารในวงการ

วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี โดยเนนการศึกษาคําศัพทเฉพาะดาน 

สํานวนภาษา  เพื่อความเขาใจและนําไปใชในการประกอบอาชีพที่

เกี่ยวของได 

- - 

ภกล 486 ภาษาเกาหลีเพื่อการโรงแรม   3(3-0-6) 

KOR 486 Korean for Hotel Business    

 ศึกษาการใชภาษาเกาหลีเพื่อธุรกิจการโรงแรม เรียนรู

คําศัพทและสํานวนที่จําเปนสําหรับการใหและรับบริการในโรงแรม 

- - 
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ภกล 487 หลักสูตรและการสอนภาษาเกาหลี                  3(3-0-6) 

KOR 487 Curriculum and Teaching Korean   

 ศึกษาหลักสูตรและวิธีการสอนภาษาเกาหลีในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ตําราเรียนแบบตางๆ ในแตละระดับ การวางแผน

การสอน การวัดและประเมินผลการเรียน ตลอดจนฝกปฏิบัติการสอน

จริงในหองเรียนจําลอง 

- - 

2.4 วิชาเอกภาษาเขมร  

ภขม  111 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 1                               3(3-0-6) 

KHM  111 Khmer for Communication I     

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร ศึกษาไวยากรณเบื้องตน

และรูปประโยคพืน้ฐาน การออกเสียงตามหลักสัทศาสตร การอาน

ประโยคงายๆ ตามหลักไวยากรณและอักขรวิธี การฟง พูด อาน และ

เขียนอยางบูรณาการ โดยใชบทสนทนาที่ใชในชีวิตประจําวัน 

 

ภขม  111 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 1                          3(3-0-6) 

KHM  111 Khmer for Communication I     

           ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร ศึกษาไวยากรณเบือ้งตนและรูป

ประโยคพื้นฐาน การออกเสียงตามหลักสัทศาสตร การอานประโยคงายๆ 

ตามหลักไวยากรณและอักขรวิธี การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ 

โดยใชบทสนทนาที่ใชในชีวิตประจําวัน 

- 

ภขม 112 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 2                    3(3-0-6) 

KHM 112 Khmer for Communication II   

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร การฟง การพูด การอาน

และการเขียนในระดับที่สูงขึ้นอยางบูรณาการ การเขียนประโยคชนิด

ตางๆ ตามหลักไวยากรณ คําศัพทและอักขรวิธี การอานเอกสารที่มีรูป

ประโยคไมซับซอน การสนทนาดวยภาษาที่ใชในชีวิตประจําวัน 

ภขม 112 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 2                            3(3-0-6) 

KHM 112 Khmer for Communication II   

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร การฟง การพูด การอานและการ

เขียนในระดับที่สูงขึ้นอยางบูรณาการ การเขียนประโยคชนิดตางๆ ตามหลัก

ไวยากรณ คําศัพทและอักขรวิธี การอานเอกสารที่มีรูปประโยคไมซับซอน 

การสนทนาดวยภาษาที่ใชในชีวิตประจําวัน 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 131 การฟง-การพูดภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1 3(2-2-5) 

KHM 131 Effective Khmer Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเขมร เพิ่มพูนประสิทธิ 

ภาพการฟงและการพูดภาษาเขมรที่พบในชีวิตประจําวัน เชน การ

ทักทาย แนะนําตัวเอง บอก วัน เวลา ตัวเลข ทิศทาง ลักษณะ

ภูมิอากาศ เปนตน 

ภขม 131 การฟง-การพูดภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1               3(2-2-5) 

KHM 131 Effective Khmer Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเขมร เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟง

และการพูดภาษาเขมรที่พบในชีวิตประจําวัน เชน การทักทาย แนะนําตัวเอง 

บอกวัน เวลา ตัวเลข ทิศทาง ลักษณะภูมิอากาศ เปนตน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภขม 161 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับกัมพูชา  3(3-0-6) 

KHM 161 Introduction to Cambodia    

 ศึกษาความรูพื้นฐานทั่วไปเกี่ยวกับประเทศกัมพูชาโดย 

สังเขป ไดแก สภาพภูมิศาสตร ฤดูกาล ประชากร กลุมชาติพันธุ พัฒนา 

การทางเศรษฐกิจ สังคม การเมือง การศึกษา การตางประเทศ วิถีชีวิต  

คานิยมทางสังคม  ความเชื่อ โลกทัศน ศาสนา การประกอบอาชีพ 

สถิติตางๆ  รายไดประชาชาติ ฯลฯ 

ภขม 161 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับกัมพูชา                3(3-0-6) 

KHM 161 Introduction to Cambodia    

 ศึกษาความรูพื้นฐานทั่วไปเกี่ยวกับประเทศกัมพูชาโดยสังเขป ไดแก 

สภาพภูมิศาสตร ฤดูกาล ประชากร กลุมชาติพันธุ พัฒนาการทางเศรษฐกิจ 

สังคม การเมือง การศึกษา การตางประเทศ วิถีชีวิต  คานิยมทางสังคม  ความ

เชื่อ โลกทัศน ศาสนา การประกอบอาชีพ สถิติตางๆ  รายไดประชาชาติ ฯลฯ 

- 

ภขม 213 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 3    3(3-0-6) 

KHM 213 Khmer for Communication III   

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร การฟง การพูด การอาน

และการเขียนอยางบูรณาการ จับใจความสําคัญจากสื่อรูปแบบ 

ตางๆ  ศึกษาความแตกตางของการใชภาษาในระดับภาษาทางการ 

และภาษาไมเปนทางการ ศึกษาการใชภาษาใหเหมาะสมกับระดับ

บุคคลและกาล  

ภขม 213 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 3                  3(3-0-6) 

KHM 213 Khmer for Communication III    

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร การฟง การพูด การอานและการ

เขียนอยางบูรณาการ จับใจความสําคัญจากสื่อรูปแบบตางๆ  ศึกษาความ

แตกตางของการใชภาษาในระดับภาษาทางการ และภาษาไมเปนทางการ 

ศึกษาการใชภาษาใหเหมาะสมกับระดับบุคคลและกาล  

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 214 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 4                             3(3-0-6) 

KHM 214 Khmer for Communication IV     

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร พัฒนาทักษะการฟง การ

พูด การอานและการเขียนอยางบูรณาการ ศึกษาหลักไวยากรณขั้นสูง 

การพูดแสดงความคิดเห็น ฝกเขียนเรียงความขนาดยาว การอานเรื่อง

สั้นและการแปล 

ภขม 214 ภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร 4              3(3-0-6) 

KHM 214 Khmer for Communication IV     

ศึกษาภาษาเขมรเพื่อการสื่อสาร พัฒนาทักษะการฟง การพูด การ

อานและการเขียนอยางบูรณาการ ศึกษาหลักไวยากรณขั้นสูง การพูดแสดง

ความคิดเห็น ฝกเขียนเรียงความขนาดยาว การอานเรื่องสั้นและการแปล 

- 

ภขม 232 การฟง-การพูดภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2 3(2-2-5) 

KHM 232 Effective Khmer Listening-Speaking II   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเขมร เพิ่มพูน

ประสิทธิภาพการฟงและการพูดภาษาเขมรในสถานการณตางๆ  เชน 

การซื้อของ ในโรงพยาบาล การพูดในรานอาหาร ตลาด รานขายของ

ตางๆ ตลาด หางสรรพสินคา โรงพยาบาล และสอบถามขอมูลตางๆ 

เปนตน 

ภขม 232 การฟง-การพูดภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2             3(2-2-5) 

KHM 232 Effective Khmer Listening-Speaking II   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเขมร เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟง

และการพูดภาษาเขมรในสถานการณตางๆ  เชน การซื้อของ ในโรง พยาบาล 

การพูดในรานอาหาร ตลาด รานขายของตางๆ ตลาด หางสรรพ สินคา 

โรงพยาบาล และสอบถามขอมูลตางๆ เปนตน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภขม 233 การฟง- การพูดภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 3 3(2-2-5) 

KHM 233 Effective Khmer Listening – Speaking III   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเขมร เพิ่มพูนประสิทธิ 

ภาพการฟงขอความ เรื่องราว การจับใจความสําคัญ  ฝกพูดสรุป

ความจากสิ่งที่ไดฟง พูดเพื่อแสดงความคิดเห็น และแสดงความรูสึก

ตางๆ  ตอเหตุการณที่เกิดในสังคม 

- - 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 241 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1  3(3-0-6) 

KHM 241 Effective Khmer Reading I    

              ศึกษาหลักการอานภาษาเขมร การเพิ่มพูนประสิทธิภาพ

การอานจับใจความจากบทคัดสรรภาษาเขมรประเภทตางๆ ในหัวขอ

เกี่ยวกับชีวิตประจําวัน การตอบคําถามและการสรุปความจากเรื่องที่

อาน การใชพจนานุกรมภาษาเขมรเพื่อการคนควาดวยตนเอง 

ภขม 241 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1               3(3-0-6) 

KHM 241 Effective Khmer Reading I    

              ศึกษาหลักการอานภาษาเขมร การเพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจับ

ใจความจากบทคัดสรรภาษาเขมรประเภทตางๆ ในหัวขอเกี่ยวกับชีวิต 

ประจําวัน การตอบคําถามและการสรุปความจากเรื่องที่อาน การใช

พจนานุกรมภาษาเขมรเพื่อการคนควาดวยตนเอง 

คําอธิบายรายวิชา 

ภขม 242 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2  3(3-0-6) 

KHM 242 Effective Khmer Reading II    

 การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการอานจากบทคัดสรรภาษาเขมร

ในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมที่มีเนื้อหา ศัพท และสํานวน

ภาษาที่ยากและซับซอน  เพื่อใหสามารถวิเคราะหวิธีการเขียน  แนว 

ความคิด วัตถุประสงคของผูเขียน ตลอดจนภาพสะทอนทางสังคม

จากบทอาน 

ภขม 242 การอานภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2               3(3-0-6) 

KHM 242 Effective Khmer Reading II    

 การเพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจากบทคัดสรรภาษาเขมรในหัวขอที่

เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมที่มีเนื้อหา ศัพท และสํานวนภาษาที่ยากและ

ซับซอน  เพื่อใหสามารถวิเคราะหวิธีการเขียน  แนวความคิด วัตถุประสงค

ของผูเขียน ตลอดจนภาพสะทอนทางสังคมจากบทอาน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภขม  251 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1             3(3-0-6) 

KHM 251 Effective Khmer Writing I    

 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเขมร เพิ่มพูนประสิทธิภาพการ

เขียนขอความภาษาเขมรที่ใชในชีวิตประจําวัน เชน จดหมายสวนตัว 

บันทึกประจําวัน การเขียนบัตรเชิญ  บัตรอวยพร  การเขียนเรียงความ

ขนาดสั้น   เปนตน 

ภขม  251 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 1                            3(3-0-6) 

KHM 251 Effective Khmer Writing I    

 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเขมร เพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียน

ขอความภาษาเขมรที่ใชในชีวิตประจําวัน เชน จดหมายสวนตัว บันทึก

ประจําวัน การเขียนบัตรเชิญ  บัตรอวยพร  การเขียนเรียงความขนาดสั้น   

เปนตน 

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 262 ประวัติศาสตรกัมพูชา   3(3-0-6) 

KHM 262 Cambodian History     

 ศึกษาประวัติศาสตรกัมพูชาจากอดีตถึงปจจุบัน พัฒนาการ

ทางประวัติศาสตรและความเปลี่ยนแปลงทางสังคมของประเทศ

กัมพูชา โดยเนนความสัมพันธทางดานประวัติศาสตรระหวางประเทศ

กัมพูชาและประเทศเพื่อนบานในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

ภขม 262 ประวัติศาสตรกัมพูชา                3(3-0-6) 

KHM 262 Cambodian History     

 ศึกษาประวัติศาสตรกัมพูชาจากอดีตถึงปจจุบัน พัฒนาการทาง

ประวัติศาสตรและความเปลี่ยนแปลงทางสังคมของประเทศกัมพูชา โดยเนน

ความสัมพันธทางดานประวัติศาสตรระหวางประเทศกัมพูชาและประเทศ

เพื่อนบานในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

- 

ภขม 271 คติชนวิทยาเขมร     3(3-0-6) 

KHM 271 Khmer Folklore       

ศึกษาคติชนวิทยาเขมรประเภทวจนะภาษา การตั้งชื่อ คํา

สอนพื้นบาน ปริศนาคําทาย บทเพลงพื้นบาน บทละคร  และศึกษา

คติชนวิทยาเขมรประเภทอวจนะภาษา ความเชื่อ สัญลักษณ 

สถาปตยกรรม หัตถกรรม เครื่องนุงหม โภชนาการ การแสดงทาทาง

และดนตรี 

ภขม 271 คติชนวิทยาเขมร                  3(3-0-6) 

KHM 271 Khmer Folklore       

ศึกษาคติชนวิทยาเขมรประเภทวจนะภาษา การตั้งชื่อ คําสอน

พื้นบาน ปริศนาคําทาย บทเพลงพื้นบาน บทละคร  และศึกษาคติชนวิทยา

เขมรประเภทอวจนะภาษา ความเชื่อ สัญลักษณ สถาปตยกรรม หัตถกรรม 

เครื่องนุงหม โภชนาการ การแสดงทาทางและดนตรี 

- 

ภขม 311 วิวัฒนาการภาษาเขมร   3(3-0-6) 

KHM 311 Khmer Language Development    

 ศึกษาประวัติและพัฒนาการของภาษาเขมรในดาน

ตัวอักษร การเปลี่ยนแปลงรูปอักษร วิธีการเขียน การเปลี่ยนแปลง

ดานการใชคําและความหมายในยุคสมัยตางๆ  

ภขม 311 วิวัฒนาการภาษาเขมร                3(3-0-6) 

KHM 311 Khmer Language Development    

 ศึกษาประวัติและพัฒนาการของภาษาเขมรในดานตัวอักษร การ

เปลี่ยนแปลงรูปอักษร วิธีการเขียน การเปลี่ยนแปลงดานการใชคําและ

ความหมายในยุคสมัยตางๆ  

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 334 การฟง- พูดภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 4             3(2-2-5) 

KHM 334 Effective Khmer Listening – Speaking IV   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเขมร เพิ่มพูนประสิทธิ 

ภาพการสื่อสาร การฟงการอภิปราย บรรยาย การกลาวสุนทรพจน 

การรายงานขาว การอานประกาศ การอานแถลงการณ  บทสนทนา

ภาพยนตร ละคร รายการโทรทัศน กลาวสรุปความจากสิ่งที่ฟงไดโดย

ใชสํานวนภาษาของตนเอง 

- - 

ภขม 343  การอานบทความภาษาเขมร                3(3-0-6) 

KHM 343 Reading Khmer Articles     

 การอานบทความและบทวิเคราะหตาง ๆ จากหนังสือพิมพ 

นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาเขมร ตีความศัพท สํานวนและ 

วัจนลีลาของภาษาที่ใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ 

สรุปความจากสิ่งที่อานไดโดยใชสํานวนภาษาของตนเอง 

- - 

ภขม 352 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2                3(3-0-6) 

KHM 352 Effective Khmer Writing II    

การเพิ่มพูนประสิทธิภาพการเขียนเรียงความภาษาเขมรขนาด

ยาวในหัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม โดยการเลือกใชคําให

เหมาะสมกับลักษณะเนื้อหา เนนการแสดงความคิดเห็นของตนเอง

อยางชัดเจนและเปนระบบ 

ภขม 352 การเขียนภาษาเขมรเพื่อประสิทธิผล 2             3(3-0-6) 

KHM 352 Effective Khmer Writing II    

การเพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียนเรียงความภาษาเขมรขนาดยาวใน

หัวขอที่เกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรม โดยการเลือกใชคําใหเหมาะสมกับ

ลักษณะเนื้อหา เนนการแสดงความคิดเห็นของตนเองอยางชัดเจนและเปน

ระบบ 

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 363 วัฒนธรรมเขมร    3(3-0-6) 

KHM 363 Khmer Culture      

 ศึกษาวัฒนธรรมและประเพณีทางสังคม การปฏิสัมพันธ

ของสมาชิกในสังคมเพื่อเฉลิมฉลองตามเทศกาล งานประเพณี ในวัน

สําคัญตางๆ รวมทั้งพิธีกรรมของสังคมและพิธีผานภาวะของปจเจก

บุคคล    

ภขม 363 วัฒนธรรมเขมร               3(3-0-6) 

KHM 363 Khmer Culture      

 ศึกษาวัฒนธรรมและประเพณีทางสังคม การปฏิสัมพันธของ

สมาชิกในสังคมเพื่อเฉลิมฉลองตามเทศกาล งานประเพณี ในวันสําคัญตางๆ 

รวมทั้งพิธีกรรมของสังคมและพิธีผานภาวะของปจเจกบุคคล    

- 

ภขม 364  ศิลปกรรมเขมร    3(3-0-6) 

KHM 364 Khmer Arts      

 ศึกษาเอกสารภาษาเขมรที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับศิลปะตางๆ เชน 

สถาปตยกรรม ทัศนศิลป  นาฏศิลป ฯลฯ  

ภขม 364  ศิลปกรรมเขมร               3(3-0-6) 

KHM 364 Khmer Arts      

 ศึกษาเอกสารภาษาเขมรที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับศิลปะตางๆ เชน 

สถาปตยกรรม ทัศนศิลป นาฏศิลป ฯลฯ  

- 

ภขม 365 การเมืองการปกครองกัมพูชา               3(3-0-6) 

KHM 365 Khmer Politics      

 ศึกษาเอกสารภาษาเขมรเกี่ยวกับกฎหมาย การเมือง การ

ปกครอง และความสัมพันธระหวางประเทศ 

ภขม 365 การเมืองการปกครองกัมพูชา                         3(3-0-6) 

KHM 365 Cambodian Politics     

 ศึกษาเอกสารภาษาเขมรเกี่ยวกับกฎหมาย การเมือง การปกครอง 

และความสัมพันธระหวางประเทศ 

ชื่อวิชาภาษาอังกฤษ 

ภขม 366 กลุมชาติพันธุในกัมพูชา   3(3-0-6) 

KHM 366 Ethnic Groups in Cambodia    

ศึกษากลุมชาติพันธุและความสัมพันธระหวางกลุมชาติ

พันธุในประเทศกัมพูชาเพื่อใหเขาใจภาษา ชาติพันธุวรรณนาและ

ความหลากหลายทางวัฒนธรรม   

ภขม 366 กลุมชาติพันธุในกัมพูชา             3(3-0-6) 

KHM 366 Ethnic Groups in Cambodia    

ศึกษากลุมชาติพันธุและความสัมพันธระหวางกลุมชาติพันธุใน

ประเทศกัมพูชาเพื่อใหเขาใจภาษา ชาติพันธุวรรณนาและความหลากหลาย

ทางวัฒนธรรม   

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 367 ความสัมพันธระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย 3(3-0-6) 

KHM 367 Relationships between Khmer and Thai Languages  

 ศึกษาความสัมพันธระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย  

ประวัติความสัมพันธไทยและกัมพูชาที่เกี่ยวของกับการยืมคําในภาษา

ทั้งสอง  และพัฒนาการของการยืมคําระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย 

ภขม 367 ความสัมพันธระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย            3(3-0-6) 

KHM 367 Relationships between Khmer and Thai Languages  

 ศึกษาความสัมพันธระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย  ประวัติ

ความสัมพันธไทยและกัมพูชาที่เกี่ยวของกับการยืมคําในภาษาทั้งสอง  และ

พัฒนาการของการยืมคําระหวางภาษาเขมรและภาษาไทย 

- 

ภขม 372 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณคดีเขมร  3(3-0-6) 

KHM 372 Introduction to Khmer Literature    

 ศึกษาความรูพื้นฐานเกี่ยวกับประวัติและพัฒนาการ

วรรณคดีเขมร เพื่อใหเห็นลักษณะเดนของวรรณคดีเขมรในยุคสมัยที่

แตกตางกัน 

ภขม 372 ความรูเบื้องตนเกี่ยวกับวรรณกรรมเขมร            3(3-0-6) 

KHM 372 Introduction to Khmer Literature    

 ศึกษาประวัติวรรณกรรมเขมรตั้งแตสมัยโบราณจนถึงปจจุบัน

โดยสังเขป เพื่อใหเขาใจลักษณะเดนของวรรณกรรมเขมรแตละสมัย 

ตลอดจนแนวคิดทางวัฒนธรรมและสภาพแวดลอมของสังคมเขมรในยุค

ตางๆ 

- ชื่อรายวิชา 

- คําอธิบายรายวิชา 

ภขม 373 เรื่องสั้นและนวนิยายเขมร    3(3-0-6) 

KHM 373 Khmer Short Stories and Novels    

ศึกษาความรูเกี่ยวกับวรรณกรรมรอยแกวประเภทเรื่องสั้น

และนวนิยายเขมร ฝกวิเคราะหและวิจารณงานเขียนประเภทเรื่องสั้น

และนวนิยาย   

ภขม 373 เรื่องสั้นและนวนิยายเขมร              3(3-0-6) 

KHM 373 Khmer Short Stories and Novels    

ศึกษาความรูเกี่ยวกับวรรณกรรมรอยแกวประเภทเรื่องสั้นและนว

นิยายเขมร ฝกวิเคราะหและวิจารณงานเขียนประเภทเรื่องสั้นและนวนิยาย   

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 374 นิทานพื้นบานเขมร                             3(3-0-6) 

KHM 374 Khmer Folktales      

ศึกษานิทานพื้นบานเขมร การจําแนกประเภท เนื้อหา 

สวนประกอบ ความสําคัญของนิทานและทฤษฎีที่ใชศึกษานิทาน 

พรอมทั้งวิเคราะห แนวคิด ภาพสะทอนทางสังคม วัฒนธรรม  และวิถี

ชีวิตที่ปรากฏอยูในนิทานพื้นบาน 

ภขม 374 นิทานพื้นบานเขมร                            3(3-0-6) 

KHM 374 Khmer Folktales      

ศึกษานิทานพื้นบานเขมร การจําแนกประเภท เนื้อหา สวนประกอบ 

ความสําคัญของนิทานและทฤษฎีที่ใชศึกษานิทาน พรอมทั้งวิเคราะห แนวคิด 

ภาพสะทอนทางสังคม วัฒนธรรม  และวิถีชีวิตที่ปรากฏอยูในนิทานพื้นบาน 

- 

ภขม 381 การแปลภาษาเขมรเบื้องตน   3(3-0-6) 

KHM 381 Introduction to Khmer Translation   

 ศึกษาหลักการแปลและฝกแปลขอความขาว บทความ คํา

โฆษณาอยางงายๆ สั้นๆ ที่เกี่ยวของกับภาษา สังคม และวัฒนธรรม

เขมร ทั้งจากภาษาเขมรเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาเขมร 

ภขม 381 การแปลภาษาเขมรเบื้องตน               3(3-0-6) 

KHM 381 Introduction to Khmer Translation   

 ศึกษาหลักการแปลและฝกแปลขอความขาว บทความ คําโฆษณา

อยางงายๆ สั้นๆ ที่เกี่ยวของกับภาษา สังคม และวัฒนธรรมเขมร ทั้งจาก

ภาษาเขมรเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาเขมร 

- 

ภขม468 สํานวนและสุภาษิตเขมร   3(3-0-6) 

KHM 468 Khmer Expressions and Proverbs  

 ศึกษาสํานวนและภาษิตเขมร การใชและความหมายที่

สะทอนใหเห็นถึงคานิยม ความเชื่อ ทัศนคติ และวัฒนธรรมเขมร

ตั้งแตอดีตถึงปจจุบัน 

- - 

ภขม 482 การแปลภาษาเขมรขั้นสูง   3(3-0-6) 

KHM 482 Advanced Khmer Translation   

 บุรพวิชา : ภขม 381    

 การแปลขาวการเมือง เศรษฐกิจ สังคม บทความ สารคดี

ประเภทตาง ๆ จากภาษาเขมรเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษา

เขมรอยางถูกตองและสละสลวย 

ภขม 482 การแปลภาษาเขมรขั้นสูง               3(3-0-6) 

KHM 482 Advanced Khmer Translation   

 บุรพวิชา : ภขม 381    

 การแปลขาวการเมือง เศรษฐกิจ สังคม บทความ สารคดีประเภท

ตาง ๆ จากภาษาเขมรเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาเขมรอยาง

ถูกตองและสละสลวย 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 483  ภาษาเขมรเพื่อการทองเที่ยว                3(3-0-6) 

KHM 483 Khmer for Tourism      

 ศึกษาศัพทและสํานวนที่เกี่ยวของกับการเดินทาง  การ

โรงแรม  และบริการตางๆ ที่เกี่ยวกับการทองเที่ยว  เพื่อใหสามารถใช

ภาษาเขมรในบริบทการทองเที่ยวได 

ภขม 483  ภาษาเขมรเพื่อการทองเที่ยว                                       3(3-0-6) 

KHM 483 Khmer for Tourism      

 ศึกษาศัพทและสํานวนที่เกี่ยวของกับการเดินทาง  การโรงแรม  

และบริการตางๆ ที่เกี่ยวกับการทองเที่ยว  เพื่อใหสามารถใชภาษาเขมรใน

บริบทการทองเที่ยวได 

- 

ภขม 484 ภาษาเขมรเพื่อธุรกิจ    3(3-0-6) 

KHM 484 Khmer for Business     

 ศึกษาการใชคําศัพทและรูปประโยคที่ใชในวงการธุรกิจ การ

เขียนจดหมายสมัครงาน การจัดทําเอกสารธุรกิจ การนัดหมายธุรกิจ 

การเจรจาและทําสัญญาธุรกิจ  การเงิน  การธนาคาร ตลอดจน

เรียนรูมารยาทในการทํางานรวมกับชาวเขมร 

ภขม 484 ภาษาเขมรเพื่อธุรกิจ                3(3-0-6) 

KHM 484 Khmer for Business     

 ศึกษาการใชคําศัพทและรูปประโยคที่ใชในวงการธุรกิจ การเขียน

จดหมายสมัครงาน การจัดทําเอกสารธุรกิจ การนัดหมายธุรกิจ การเจรจา

และทําสัญญาธุรกิจ  การเงิน  การธนาคาร ตลอดจนเรียนรูมารยาทในการ

ทํางานรวมกับชาวเขมร 

- 

ภขม 485 ภาษาเขมรในงานสื่อสารมวลชน                        3(3-0-6) 

KHM 485 Khmer in Mass Media     

 ศึกษาภาษาเขมรที่ใชในงานสื่อสารมวลชน การโฆษณา 

การประชาสัมพันธ วงการบันเทิงใหสามารถวิเคราะหและเขาใจ

บริบทของภาษาที่ปรากฏในสื่อไดอยางถูกตอง 

- - 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภขม 486 การลามภาษาเขมร                                          3(3-0-6) 

KHM 486 Khmer Interpretation   

 บุรพวิชา : ภขม 381    

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยิน

ขอความจากสื่อตางๆ    ทั้งจากภาษาเขมรเปนภาษาไทย และจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเขมร ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณ

ของการปฏิบัติงานลาม 

ภขม 486 การลามภาษาเขมร                                                    3(3-0-6) 

KHM 486 Khmer Interpretation   

 บุรพวิชา : ภขม 381    

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความ

จากสื่อตางๆ    ทั้งจากภาษาเขมรเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปน

ภาษาเขมร ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงานลาม 

- 

2.5 วิชาเอกภาษาเวียดนาม   

ภวน 111 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 1  3(3-0-6) 

VIE 111  Vietnamese for Communication I    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร การฟง พูด อาน และ

เขียนภาษาเวียดนามเบื้องตนในสถานการณตางๆ อยางบูรณาการ 

สามารถเขาใจวัฒนธรรมของเจาของภาษาและรูหลักไวยากรณ

เบื้องตนที่ปรากฏในบทสนทนา  

  

ภวน 111 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 1              3(3-0-6) 

VIE 111  Vietnamese for Communication I    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร การฟง พูด อาน และเขียน

ภาษาเวียดนามเบื้องตนในสถานการณตางๆ อยางบูรณาการ สามารถเขาใจ

วัฒนธรรมของเจาของภาษาและรูหลักไวยากรณเบื้องตนที่ปรากฏในบท

สนทนา  

- 

ภวน  112 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 2  3(3-0-6) 

VIE 112  Vietnamese for Communication II   

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยค

และลักษณะทางไวยากรณที่ตอเนื่องจาก ภวน 111 การฟง พูด อาน 

และเขียนอยางบูรณาการใหสามารถสื่อสารในชีวิตประจําวันไดอยาง

กวางขวางขึ้น 

ภวน  112 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 2              3(3-0-6) 

VIE 112  Vietnamese for Communication II   

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร โครงสรางประโยคและ

ลักษณะทางไวยากรณที่ตอเนื่องจาก ภวน 111 การฟง พูด อาน และเขียน

อยางบูรณาการใหสามารถสื่อสารในชีวิตประจําวันไดอยางกวางขวางขึ้น 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน 121 ภาษาศาสตรเวียดนามเบื้องตน  3(3-0-6) 

VIE 121  Introduction to Vietnamese Linguistics   

 ศึกษาความเปนมาและวิวัฒนาการของภาษาเวียดนาม 

ศึกษาระบบเสียง (พยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต) ลักษณะและ

โครงสรางพยางค ทวงทํานอง การเนนเสียง (intonation accent) 

ระบบตัวอักษรและการสะกดคํา รวมทั้งกฎเกณฑและปญหาตางๆ 

เกี่ยวกับการสะกดคํา 

ภวน 121 ภาษาศาสตรภาษาเวียดนามเบื้องตน               3(3-0-6) 

VIE 121  Introduction to Vietnamese Linguistics   

 ศึกษาความเปนมาและวิวัฒนาการของภาษาเวียดนาม ศึกษา

ระบบเสียง (พยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต) ลักษณะและโครงสรางพยางค 

ทวงทํานอง การเนนเสียง (intonation accent) ระบบตัวอักษรและการสะกด

คํา รวมทั้งกฎเกณฑและปญหาตางๆ เกี่ยวกับการสะกดคํา 

ชื่อวิชา 

ภวน 161 ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม  3(3-0-6) 

VIE 161  Review of Vietnamese Society and Culture   

 ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศเวียดนาม ในดานสังคมและ

วัฒนธรรมเชื่อมโยงกับดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร เศรษฐกิจ 

การเมือง การปกครอง การศึกษา ศาสนา ศิลปะ แนวคิด คานิยม 

ขนบธรรมเนียม ประเพณี วิถีปฏิบัติตาง ๆ ตลอดจนความสัมพันธ

ระหวางเวียดนาม – ไทย 

ภวน 161 ปริทัศนสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม              3(3-0-6) 

VIE 161  Review of Vietnamese Society and Culture   

 ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศเวียดนาม ในดานสังคมและ

วัฒนธรรมเชื่อมโยงกับดานภูมิศาสตร ประวัติศาสตร เศรษฐกิจ การเมือง 

การปกครอง การศึกษา ศาสนา ศิลปะ แนวคิด คานิยม ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี วิถีปฏิบัติตางๆ ตลอดจนความสัมพันธระหวางเวียดนาม – ไทย 

- 

ภวน 213 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 3  3(3-0-6) 

VIE 213  Vietnamese for Communication III    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร  โครงสรางและ

ลักษณะของคํา ประโยคชนิดตางๆ การฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการ โดยสอดแทรกเนื้อหาทางวัฒนธรรมพื้นฐานที่ควรรู 

สามารถเรียนรูคําศัพทไดไมนอยกวา 2,000 คํา 

ภวน 213 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 3              3(3-0-6) 

VIE 213  Vietnamese for Communication III    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร  โครงสรางและลักษณะของ

คํา ประโยคชนิดตางๆ การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ โดย

สอดแทรกเนื้อหาทางวัฒนธรรมพื้นฐานที่ควรรู สามารถเรียนรูคําศัพทไดไม

นอยกวา 2,000 คํา 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน 214 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 4   3(3-0-6) 

VIE 214  Vietnamese for Communication IV    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร  โครงสรางประโยคที่

ซับซอนและหนาที่ของคําประเภทตางๆ การฟง พูด อาน และเขียน 

อยางบูรณาการ โดยใชคําศัพทและสํานวนตางๆ ที่เกี่ยวของกับ

ความรูสึกนึกคิดตางๆ  

ภวน 214 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 4                3(3-0-6) 

VIE 214  Vietnamese for Communication IV    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร  โครงสรางประโยคที่ซับซอน

และหนาที่ของคําประเภทตางๆ การฟง พูด อาน และเขียน อยางบูรณาการ 

โดยใชคําศัพทและสํานวนตางๆ ที่เกี่ยวของกับความรูสึกนึกคิดตางๆ  

- 

ภวน 211 วิวัฒนาการภาษาเวียดนาม   3(3-0-6) 

VIE 211  Development of Vietnamese Language   

 ศึกษาวิวัฒนาการของภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขา

เขมร – มอญ โดยสังเขป วิวัฒนาการของภาษาและตัวอักษรภาษา

เวียดนามตั้งแตยุคที่ใชอักษรจื๊อ – โนม จนถึง จื๋อกวกงื๋อ ในปจจุบัน 

ศึกษากระบวนการและสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภาษา

เวียดนามทั้งระบบ 

ภวน 211 วิวัฒนาการภาษาเวียดนาม               3(3-0-6) 

VIE 211  Development of Vietnamese Language   

 ศึกษาวิวัฒนาการของภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขาเขมร – 

มอญ โดยสังเขป วิวัฒนาการของภาษาและตัวอักษรภาษาเวียดนามตั้งแต

ยุคที่ใชอักษรจื๋อ – โนม จนถึง จื๋อกวกงื๋อ ในปจจุบัน ศึกษากระบวนการและ

สาเหตุของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในภาษาเวียดนามทั้งระบบ 

คําอธิบายรายวิชา 

ภวน 222 ไวยากรณเวียดนาม   

 3(3-0-6) 

VIE 222  Vietnamese Grammar     

 ศึกษาในดานระบบคําและกลุมคํา โดยศึกษาตั้งแตหนวยคํา 

คํา ประเภทของคํา คํามูล คําประสม คําซ้ํา และคําซอน ชนิดของคํา 

วลี และประโยค 

ภวน 222 ไวยากรณเวียดนาม                              

3(3-0-6) 

VIE 222  Vietnamese Grammar     

 ศึกษาในดานระบบคําและกลุมคํา โดยศึกษาตั้งแตหนวยคํา คํา 

ประเภทของคํา คํามูล คําประสม คําซ้ํา และคําซอน ชนิดของคํา วลี และ

ประโยค 

- 

 

 

 



 

 

222 

 

 

หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน 231 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 1  3(2-2-5) 

VIE 231 Effective Vietnamese Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเวียดนาม เพิ่มพูน

ประสิทธิภาพการฟงและพูดโดยใชรูปประโยค คําศัพทและสํานวนขั้น

พื้นฐานในการฟงและตอบคําถามงายๆ ในชีวิตประจําวัน สามารถใช

บทสนทนาโตตอบได 

ภวน 231 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 1           3(2-2-5) 

VIE 231 Effective Vietnamese Listening-Speaking I   

 ฝกทักษะการฟงและการพูดภาษาเวียดนาม เพิ่มพูนประสิทธิผลการ

ฟงและพูดโดยใชรูปประโยค คําศัพทและสํานวนขั้นพื้นฐานในการฟงและ

ตอบคําถามงายๆ ในชีวิตประจําวัน สามารถใชบทสนทนาโตตอบได 

คําอธิบายรายวิชา 

ภวน 232 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 2  3(2-2-5) 

VIE 232  Effective Vietnamese Listening-Speaking II   

 เพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและพูดภาษาเวียดนามที่ใชใน

ชีวิตประจําวันที่มีโครงสรางที่ซับซอนขึ้นทั้งดานเนื้อหาและการใช

ภาษา ในรูปแบบของการสนทนาโตตอบในสถานการณตางๆ ใน

ชีวิตประจําวัน 

ภวน 232 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 2           3(2-2-5) 

VIE 232  Effective Vietnamese Listening-Speaking II   

 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและพูดภาษาเวียดนามที่ใชใน

ชีวิตประจําวันที่มีโครงสรางที่ซับซอนขึ้นทั้งดานเนื้อหาและการใชภาษา ใน

รูปแบบของการสนทนาโตตอบในสถานการณตางๆ ในชีวิตประจําวัน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภวน  241 การอานภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล   3(3-0-6) 

VIE 241 Effective Vietnamese Reading    

 ศึกษาหลักการอานภาษาเวียดนาม เพิ่มพูนประสิทธิภาพ

การอานจับใจความสําคัญจากบทคัดสรรประเภทตางๆ ในหัวขอที่

เกี่ยวของกับชีวิตประจําวัน และนํามาพูดและเขียนสรุปเปนสํานวน

ภาษาของตนเอง 

ภวน  241 การอานภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล            3(3-0-6) 

VIE 241 Effective Vietnamese Reading    

 ศึกษาหลักการอานภาษาเวียดนาม เพิ่มพูนประสิทธิผลการอานจับ

ใจความสําคัญจากบทคัดสรรประเภทตางๆ ในหัวขอที่เกี่ยวของกับ

ชีวิตประจําวัน และนํามาพูดและเขียนสรุปเปนสํานวนภาษาของตนเอง 

คําอธิบายรายวิชา 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน  251 การเขียนภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 3(3-0-6) 

VIE 251 Effective Vietnamese Writing     

 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเวียดนาม เพิ่มพูนประสิทธิภาพ

การเขียนเรื่องราวในหัวขอที่เกี่ยวของกับชีวิตประจําวัน การเขียนยอ

ความ สรุปความ 

ภวน  251 การเขียนภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล             3(3-0-6) 

VIE 251 Effective Vietnamese Writing     

 ศึกษาหลักการเขียนภาษาเวียดนาม เพิ่มพูนประสิทธิผลการเขียน

เรื่องราวในหัวขอที่เกี่ยวของกับชีวิตประจําวัน การเขียนยอความ สรุปความ 

คําอธิบายรายวิชา 

ภวน 361 ประวัติศาสตรเวียดนาม   3(3-0-6) 

VIE 361 Vietnamese History     

 ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศเวียดนามในดานความ

เปนมา ปจจัยกําหนดลักษณะสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม ศาสนา

พิธีกรรม การศึกษา ศิลปวัฒนธรรม การละเลนพื้นบาน สถาปตยกรรม 

จิตรกรรม นาฏศิลป และวิถีชีวิตของชาวเวียดนามในดานความเชื่อ 

คานิยม ประเพณี และเทศกาลตางๆ รวมทั้งแนวโนมของสังคมและ

วัฒนธรรม 

ภวน 361 ประวัติศาสตรเวียดนาม               3(3-0-6) 

VIE 361 Vietnamese History     

 ศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับประเทศเวียดนามในดานความเปนมา ปจจัย

กําหนดลักษณะสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม ศาสนาพิธีกรรม การศึกษา 

ศิลปวัฒนธรรม การละเลนพื้นบาน สถาปตยกรรม จิตรกรรม นาฏศิลป และวิถี

ชีวิตของชาวเวียดนามในดานความเชื่อ คานิยม ประเพณี และเทศกาลตางๆ 

รวมทั้งแนวโนมของสังคมและวัฒนธรรม 

- 

ภวน 315 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 5  3(3-0-6) 

VIE 315  Vietnamese for Communication V    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะห

โครงสรางประโยคที่ซับซอนขึ้น การฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการ เนนเรื่องการใชคําไวยากรณ และวลีที่มักใชสับสน และ

เนนการศึกษาเรื่องคําศัพทและสํานวนใหเหมาะสมกับบริบททาง

สังคมและวัฒนธรรม 

ภวน 315 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 5             3(3-0-6) 

VIE 315  Vietnamese for Communication V    

 ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสราง

ประโยคที่ซับซอนขึ้น การฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เนนเรื่องการ

ใชคําไวยากรณ และวลีที่มักใชสับสน และเนนการศึกษาเรื่องคําศัพทและ

สํานวนใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน 316 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 6  3(3-0-6) 

VIE 316  Vietnamese for Communication VI    

ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะห

โครงสรางประโยคในระดับสูงและซับซอน ความสัมพันธของสวน 

ตางๆ ในประโยคและยอหนา ฝกการฟง พูด อาน และเขียนอยาง

บูรณาการ เนนการศึกษาเรื่องการใชคํา ประโยค และสํานวนให

เหมาะสมกับบริบททางสังคมเพื่อใหสามารถใชภาษาเวียดนามได

อยางถูกตอง และเปนธรรมชาติตามแบบเจาของภาษา 

ภวน 316 ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 6              3(3-0-6) 

VIE 316  Vietnamese for Communication VI    

ศึกษาภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร การวิเคราะหโครงสราง

ประโยคในระดับสูงและซับซอน ความสัมพันธของสวนตางๆ ในประโยคและ

ยอหนา ฝกการฟง พูด อาน และเขียนอยางบูรณาการ เนนการศึกษาเรื่องการ

ใชคํา ประโยค และสํานวนใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมเพื่อใหสามารถใช

ภาษาเวียดนามไดอยางถูกตอง และเปนธรรมชาติตามแบบเจาของภาษา 

- 

ภวน317 ภาษาตางประเทศในภาษาเวียดนาม  3(3-0-6) 

VIE 317 Foreign Linguistic Context in Vietnamese   

 ศึกษาอิทธิพลและวิธีการรับคําภาษาตางประเทศในภาษา

เวียดนาม ทั้งดาน ระบบตัวอักษร การกลายเสียงและความหมาย 

การยืมคําจากภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอังกฤษโดยสังเขป 

ภวน317 ภาษาตางประเทศในภาษาเวียดนาม             3(3-0-6) 

VIE 317 Foreign Linguistic Context in Vietnamese   

 ศึกษาอิทธิพลและวิธีการรับคําภาษาตางประเทศในภาษา

เวียดนาม ทั้งดาน ระบบตัวอักษร การกลายเสียงและความหมาย การยืมคํา

จากภาษาจีน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอังกฤษโดยสังเขป 

- 

ภวน 323 โครงสรางภาษาเวียดนาม   3(3-0-6) 

VIE 323 Vietnamese Structure     

 ศึกษาเรื่องโครงสราง พยางค คํา วลี และประโยค รวมทั้ง

หนาที่ของคําและการสรางคํา การเรียงคํา ในภาษาเวียดนาม  

ภวน 323 โครงสรางภาษาเวียดนาม              3(3-0-6) 

VIE 323 Vietnamese Structure     

 ศึกษาเรื่องโครงสราง พยางค คํา วลี และประโยค รวมทั้งหนาที่ของ

คําและการสรางคํา การเรียงคํา ในภาษาเวียดนาม  

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน 333 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 3  3(2-2-5) 

VIE 333 Effective Vietnamese Listening-Speaking III   

 เพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงขอความจากสื่อตางๆ เชน ขอความ

โฆษณา บทภาพยนตร ละคร เพลง และพูดแสดงความคิดเห็น ตลอดจนสรุปสิ่งที่

ไดฟงและชมเปนภาษาเวียดนาม โดยเนนการฝกฟงและพูดในรูปแบบการสนทนา 

ภวน 333 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 3  3(2-2-5) 

VIE 333 Effective Vietnamese Listening-Speaking III   

 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงขอความจากสื่อตางๆ เชน ขอความ

โฆษณา บทภาพยนตร ละคร เพลง และพูดแสดงความคิดเห็น 

ตลอดจนสรุปสิ่งที่ไดฟงและชมเปนภาษาเวียดนาม โดยเนนการฝกฟง

และพูดในรูปแบบการสนทนา 

คําอธิบายรายวิชา 

ภวน 334 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 4  3(2-2-5) 

VIE 334 Effective Vietnamese Listening-Speaking IV    

 เพิ่มพูนประสิทธิภาพการฟงและพูดโตตอบภาษาเวียดนามใน

สถานการณตางๆ ในสังคม เชน การกลาวคําอวยพร การกลาวแสดงความยินดี

และเสียใจ การพูดแสดงความคิดเห็นในหัวขอที่เกี่ยวของกับความเปนอยู สังคม 

วัฒนธรรม โดยเนนการฝกฟงและฝกพูดในที่ชุมชน 

ภวน 334 การฟง-การพูดภาษาเวียดนามเพื่อประสิทธิผล 4  3(2-2-5) 

VIE 334 Effective Vietnamese Listening-Speaking IV    

 เพิ่มพูนประสิทธิผลการฟงและพดูโตตอบภาษาเวียดนามใน

สถานการณตางๆ ในสังคม เชน การกลาวคําอวยพร การกลาวแสดง

ความยินดีและเสียใจ การพูดแสดงความคิดเห็นในหัวขอที่เกี่ยวของกับ

ความเปนอยู สังคม วัฒนธรรม โดยเนนการฝกฟงและฝกพูดในที่ชุมชน 

คําอธิบายรายวิชา 

ภวน 342 การอานบทความภาษาเวียดนาม            3(3-0-6) 

VIE 342 Reading Vietnamese Articles    

 การอานบทความและบทวิเคราะหตางๆ จากหนังสือพิมพ นิตยสารและ

วารสารวิชาการภาษาเวียดนาม ตีความศัพท สํานวน และวัจนลีลาของภาษาที่ใช

ในบทความและบทวิเคราะห การยอความ สรุปความ และการพูดแสดงความ

คิดเห็นตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

ภวน 342 การอานบทความภาษาเวียดนาม         3(3-0-6) 

VIE 342 Reading Vietnamese Articles    

 การอานบทความและบทวิเคราะหตางๆ จากหนังสือพิมพ 

นิตยสารและวารสารวิชาการภาษาเวียดนาม ตีความศัพท สํานวน 

และวัจนลีลาของภาษาที่ใชในบทความและบทวิเคราะห การยอความ 

สรุปความ และการพูดแสดงความคิดเห็นตอเรื่องที่อานเชิงวิทยาการ 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน 362 ภาษาเวียดนามกับสังคม   3(3-0-6) 

VIE 362 Vietnamese and Society     

 ศึกษาภาษาเวียดนาม โดยเนนความสัมพันธระหวางภาษากับสังคม 

เศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรมเวียดนาม เพื่อใหเขาใจแนวคิด พิธีกรรม 

ประเพณี คานิยม วิถีปฏิบัติตางๆ ในสังคมเวียดนาม เพื่อใหสามารถใชภาษา

เวียดนามไดอยางถูกตองและลึกซึ้ง 

ภวน 362 ภาษาเวียดนามกับสังคม                3(3-0-6) 

VIE 362 Vietnamese and Society     

 ศึกษาภาษาเวียดนาม โดยเนนความสัมพันธระหวางภาษากับสังคม 

เศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรมเวียดนาม เพื่อใหเขาใจแนวคิด พิธีกรรม 

ประเพณี คานิยม วิถีปฏิบัติตางๆ ในสังคมเวียดนาม เพื่อใหสามารถใชภาษา

เวียดนามไดอยางถูกตองและลึกซึ้ง 

- 

ภวน 363 สุภาษิตและคําพังเพยเวียดนาม  3(3-0-6) 

VIE 363  Vietnamese Proverbs and Maxim     

ศึกษาลักษณะและความหมายของสุภาษิต คําพังเพย ในภาษา

เวียดนาม อิทธิพลของสุภาษิต   คําพังเพยตอสังคมเวียดนาม ศึกษาภูมิปญญา

เวียดนามที่สะทอนในสุภาษิต คําพังเพย และเปรียบเทียบสุภาษิต คําพังเพย ของ

เวียดนามและไทยในดานสัญลักษณ ความหมาย และบทบาท  

ภวน 363 สุภาษิตและคําพังเพยเวียดนาม             3(3-0-6) 

VIE 363  Vietnamese Proverbs and Maxim     

ศึกษาลักษณะและความหมายของสุภาษิต คําพังเพย ในภาษา

เวียดนาม อิทธิพลของสุภาษิต   คําพังเพยตอสังคมเวียดนาม ศึกษา 

ภูมิปญญาเวียดนามที่สะทอนในสุภาษิต คําพังเพย และเปรียบเทียบสุภาษิต 

คําพังเพย ของเวียดนามและไทยในดานสัญลักษณ ความหมาย และบทบาท  

- 

ภวน 381 การแปลภาษาเวียดนามเบื้องตน  3(3-0-6) 

VIE 381 Introduction to Vietnamese Translation   

 ศึกษาหลักการและวิธีการแปล ฝกแปลขอความ ขาว บทความ คํา

โฆษณา อยางงายๆ สั้นๆ ที่เกี่ยวของกับ ภาษา สังคม และวัฒนธรรมเวียดนาม 

ทั้งจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

ภวน 381 การแปลภาษาเวียดนามเบื้องตน             3(3-0-6) 

VIE 381 Introduction to Vietnamese Translation   

 ศึกษาหลักการและวิธีการแปล ฝกแปลขอความ ขาว บทความ คํา

โฆษณา อยางงายๆ สั้นๆ ที่เกี่ยวของกับ ภาษา สังคม และวัฒนธรรมเวียดนาม 

ทั้งจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

- 
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หลักสูตรเดิม (พ.ศ. 2552) หลักสูตรปรับปรุง (พ.ศ. 2554) สิ่งที่ปรับปรุง 
ภวน 418 ปญหาการใชภาษาเวียดนามในปจจุบัน             3(3-0-6) 

VIE 418 Problems in Usage of Contemporary Vietnamese  

 ศึกษาขอมูลสภาพการใชภาษาเวียดนามในปจจุบันจากสื่อ

ตางๆ การใชภาษาเวียดนามเฉพาะอาชีพ ปญหาการใชภาษา

เวียดนามในดานการฟง พูด อาน เขียน ระบบเสียงและระบบ

ตัวอักษร การแกไขปรับปรุงและพัฒนาการใชภาษาเวียดนามใน

ปจจุบัน 

ภวน 418 ปญหาการใชภาษาเวียดนามในปจจุบัน                         3(3-0-6) 

VIE 418 Problems in Usage of Contemporary Vietnamese  

 ศึกษาขอมูลสภาพการใชภาษาเวียดนามในปจจุบันจากสื่อตางๆ 

การใชภาษาเวยีดนามเฉพาะอาชีพ ปญหาการใชภาษาเวียดนามในดานการ

ฟง พูด อาน เขียน ระบบเสียงและระบบตัวอักษร การแกไขปรับปรุงและ

พัฒนาการใชภาษาเวียดนามในปจจุบัน 

- 

ภวน  461 ภาษากับกลุมชาติพันธุในเวียดนาม  3(3-0-6) 

VIE 461 Language and Ethnic Groups in Vietnam   

 ศึกษาประวัติความเปนมาและภาษาของชนเผาตาง ๆ ที่

อาศัยอยูในเวียดนาม โดยเนนที่ภาษาของกลุมชนเผาที่สําคัญและมี

ภาษาประจําของตนเอง และอิทธิพลที่มีตอภาษาเวียดนามมาตรฐาน

ในปจจุบัน 

ภวน  461 ภาษากับกลุมชาติพันธุในเวียดนาม               3(3-0-6) 

VIE 461 Language and Ethnic Groups in Vietnam   

 ศึกษาประวัติความเปนมาและภาษาของชนเผาตาง ๆ ที่อาศัยอยู

ในเวียดนาม โดยเนนที่ภาษาของกลุมชนเผาที่สําคัญและมีภาษาประจําของ

ตนเอง และอิทธิพลที่มีตอภาษาเวียดนามมาตรฐานในปจจุบัน 

- 

ภวน 482 ภาษาเวียดนามเพื่อการทองเที่ยว  3(3-0-6) 

VIE 482 Vietnamese for Tourism    

 ศึกษาศัพทและขอมูลการทองเที่ยวในเวียดนาม วัฒนธรรม

ประเพณี เทศกาลตาง ๆ แหลงทองเที่ยว และบริบทที่เกี่ยวของ เชน 

การเดินทาง สถานที่พัก และสิ่งอํานวยความสะดวกอื่นๆ ที่เกี่ยวของ 

ฝกทักษะการใชภาษาเพื่อสื่อสารในบริบทของการทองเที่ยว การให

ขอมูลและการนําเที่ยว ฝกปฏิบัติในสถานการณเหมือนจริงตาม

สถานที่สําคัญตาง ๆ และทํารายงานตามหัวขอที่กําหนด 

ภวน 482 ภาษาเวียดนามเพื่อการทองเที่ยว              3(3-0-6) 

VIE 482 Vietnamese for Tourism    

 ศึกษาศัพทและขอมูลการทองเที่ยวในเวียดนาม วัฒนธรรม

ประเพณี เทศกาลตาง ๆ แหลงทองเที่ยว และบริบทที่เกี่ยวของ เชน การ

เดินทาง สถานที่พัก และสิ่งอํานวยความสะดวกอื่นๆ ที่เกี่ยวของ ฝกทักษะ

การใชภาษาเพื่อสื่อสารในบริบทของการทองเที่ยว การใหขอมูลและการนํา

เที่ยว ฝกปฏิบัติในสถานการณเหมือนจรงิตามสถานที่สําคัญตาง ๆ และทํา

รายงานตามหัวขอที่กําหนด 

- 
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ภวน 483 ภาษาเวียดนามเชิงธุรกิจ   3(3-0-6) 

VIE483  Vietnamese in Business     

 ศึกษาศัพทเฉพาะที่ใชในวงการธุรกิจ รูปแบบการใชสํานวน

ภาษา การเขียนเอกสารทางธุรกิจรูปแบบตางๆ ฝกการใชภาษาใน

งานเลขานุการ การจัดการ การประสานงานทางธุรกิจ เรียนรูการมี

ปฏิสัมพันธในการติดตอทางธุรกิจกับชาวเวียดนามและแนวทาง

ปฏิบัติในการติดตอเอกสารกับหนวยงานที่เกี่ยวของของเวียดนาม 

ภวน 483 ภาษาเวียดนามเชิงธุรกิจ               3(3-0-6) 

VIE483  Vietnamese in Business     

 ศึกษาศัพทเฉพาะที่ใชในวงการธุรกิจ รูปแบบการใชสํานวนภาษา 

การเขียนเอกสารทางธุรกิจรูปแบบตางๆ ฝกการใชภาษาในงานเลขานุการ 

การจัดการ การประสานงานทางธุรกิจ เรียนรูการมีปฏิสัมพันธในการติดตอ

ทางธุรกิจกับชาวเวียดนามและแนวทางปฏิบัติในการติดตอเอกสารกับ

หนวยงานที่เกี่ยวของของเวียดนาม 

- 

ภวน 484 ภาษาเวียดนามในสื่อมวลชน                           3(3-0-6) 

VIE 484 Vietnamese in Mass Media    

 ศึกษาภาษาเวียดนามปจจุบันที่ใชสื่อสารกันในสื่อมวลชน

แขนงตางๆ อาทิ หนังสือพิมพ นิตยสาร วารสาร เพลง ขาวทางวิทยุ 

โทรทัศน ภาพยนตร อินเตอรเน็ต และสื่อโฆษณาตางๆ ที่มีเนื้อหา

เกี่ยวกับภาษา สังคม วัฒนธรรม และเหตุการณปจจุบัน สามารถสรุป

ใจความสําคัญและแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับสิ่งที่ปรากฏได 

ภวน 484 ภาษาเวียดนามในสื่อมวลชน                           3(3-0-6) 

VIE 484 Vietnamese in Mass Media    

 ศึกษาภาษาเวียดนามปจจุบันที่ใชสื่อสารกันในสื่อมวลชนแขนง 

ตางๆ อาทิ หนังสือพิมพ นิตยสาร วารสาร เพลง ขาวทางวิทยุ โทรทัศน 

ภาพยนตร อินเตอรเน็ต และสื่อโฆษณาตางๆ ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษา สังคม 

วัฒนธรรม และเหตุการณปจจุบัน สามารถสรุปใจความสําคัญและแสดง

ความคิดเห็นเกี่ยวกับสิ่งที่ปรากฏได 

- 

ภวน 485 การลามภาษาเวียดนาม   3(3-0-6) 

VIE 485  Vietnamese Interpretation  

 บุรพวิชา : ภวน 381     

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยิน

ขอความจากสื่อตางๆ ทั้งจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย และจาก

ภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณ

ของการปฏิบัติงานลาม 

ภวน 485 การลามภาษาเวียดนาม             3(3-0-6) 

VIE 485  Vietnamese Interpretation  

 บุรพวิชา : ภวน 381     

ศึกษากลวิธีการแปลแบบลาม การฝกแปลทันทีที่ไดยินขอความ

จากสื่อตางๆ ทั้งจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปน

ภาษาเวียดนาม ตลอดจนเรียนรูมารยาทและจรรยาบรรณของการปฏิบัติงาน

ลาม 

- 
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ภวน 486 การแปลภาษาเวียดนามเชิงธุรกิจ  3(3-0-6) 

VIE 486  Business Vietnamese Translation   

 บุรพวิชา : ภวน 381     

 ศึกษาหลักการแปลงานเขียนทางธุรกิจ จากขาว บทความ 

ประกาศ โฆษณา เอกสารและสัญญาธุรกิจในดานตาง ๆ การเงิน การ

ธนาคาร ธุรกิจระหวางประเทศ พิธีการศุลกากร ฯลฯ ทั้งจากภาษา

เวียดนามเปนภาษาไทย และจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

ภวน 486 การแปลภาษาเวียดนามเชิงธุรกิจ              3(3-0-6) 

VIE 486  Business Vietnamese Translation   

 บุรพวิชา : ภวน 381     

 ศึกษาหลักการแปลงานเขียนทางธุรกิจ จากขาว บทความ ประกาศ 

โฆษณา เอกสารและสัญญาธุรกิจในดานตาง ๆ การเงิน การธนาคาร ธุรกิจ

ระหวางประเทศ พิธีการศุลกากร ฯลฯ ทั้งจากภาษาเวียดนามเปนภาษาไทย 

และจากภาษาไทยเปนภาษาเวียดนาม 

- 

ภวน 487  หลักสูตรและการสอนภาษาเวียดนาม  3(3-0-6) 

VIE 487 Curriculum and Teaching Vietnamese   

 ศึกษาหลักสูตรและวิธีการสอนภาษาเวียดนามในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ตําราเรียนแบบตางๆ ในแตละระดับ การวางแผน

การสอน การวัดและประเมินผลการเรียน ตลอดจนฝกปฏิบัติการสอน

จริงในหองเรียนจําลอง 

ภวน 487  หลักสูตรและการสอนภาษาเวียดนาม              3(3-0-6) 

VIE 487 Curriculum and Teaching Vietnamese   

 ศึกษาหลักสูตรและวิธีการสอนภาษาเวียดนามในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ตําราเรียนแบบตางๆ ในแตละระดับ การวางแผนการสอน 

การวัดและประเมินผลการเรียน ตลอดจนฝกปฏิบัติการสอนจริงในหองเรียน

จําลอง 

- 

3. วิชาเสริมสรางประสบการณ   

ภตอ 491 ประสบการณการศึกษาในประเทศตะวันออก 6(1ภาค

เรียน) 

OLS 491 Academic Experience in Eastern Country   

 ประสบการณการศึกษาเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมใน

สถาบันการศึกษาของประเทศเจาของภาษาที่ตนศึกษาเปนวิชาเอก 

ระยะเวลาไมนอยกวา 1 ภาคเรียน โดยมีหนังสือรับรองผลการเรียน

จากสถาบันการศึกษา 

3. วิชาเสริมสรางประสบการณ   

ภตอ 491 ประสบการณการศึกษาในประเทศตะวันออก                6(6-6-6) 

OLS 491 Academic Experience in Eastern Country   

 ประสบการณการศึกษาเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมใน

สถาบันการศึกษาของประเทศเจาของภาษาที่ตนศึกษาเปนวิชาเอก 

ระยะเวลาไมนอยกวา 1 ภาคเรียน โดยมีหนังสือรับรองผลการเรียนจาก

สถาบันการศึกษา 

จํานวนหนวยกิต 
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ภตอ 492 การศึกษาอิสระทางตะวันออกศึกษา  4(0-4-14) 

OLS 492 Independent Study on Oriental Studies   

 ศึกษาคนควาหัวขอใดหัวขอหนึ่งเกี่ยวกับภาษา วัฒนธรรม 

และสังคมของประเทศที่ตนศึกษาภาษาตามความสนใจสวนบุคคล โดย

ไดรับความเห็นชอบจากอาจารยที่ปรึกษา และนําเสนอผลการศึกษาใน

ลักษณะภาคนิพนธ 

ภตอ 492 การศึกษาอิสระทางตะวันออกศึกษา             4(0-4-8) 

OLS 492 Independent Study on Oriental Studies   

 ศึกษาคนควาหัวขอใดหัวขอหนึ่งเกี่ยวกับภาษา วัฒนธรรม และ

สังคมของประเทศที่ตนศึกษาภาษาตามความสนใจสวนบุคคล โดยไดรับความ

เห็นชอบจากอาจารยที่ปรึกษา และนําเสนอผลการศึกษาในลักษณะภาคนิพนธ 

จํานวนหนวยกิตปฏิบัติและการศึกษา

ดวยตนเอง 

ภตอ493 สหกิจศึกษา           6(480 ชั่วโมง) 

OLS 493 Co-operative Education     

 การปฏิบัติงานจริงในองคกรหรือสถานประกอบการตางๆ ที่

ใชภาษาที่ตนศึกษาเปนวิชาเอก โดยที่การปฏิบัติงานและการทํา

รายงานจะตองอยูภายใตการดูแลของผูบริหารแตละองคกรหรือสถาน

ประกอบการ และอาจารยที่ปรึกษา เปนเวลา 1 ภาคเรียนหรือไมนอย

กวา 480 ชั่วโมง 

- - 

ภตอ 494 โครงงานอาชีพ          4(1 โครงงาน) 

OLS 494 Professional Project     

 ศึกษาหลักการทําโครงงานอาชีพ นําเสนอโครงงานตาม

ความสนใจหรือความถนัดที่เกี่ยวของกับภาษาและวัฒนธรรมที่ตน

ศึกษา  โดยมีกระบวนการทํางานที่ชัดเจน  ดําเนินงานตามโครงงาน 

ประเมินผลสําเร็จ นําเสนอผลงานตอที่ประชุมและทํารายงานสรุป

โครงการ 

- - 
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จ.  คําสั่งแตงต้ังคณะกรรมการพัฒนาหลักสูตร 
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ฉ.  ขอบังคับมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒวาดวยการศกึษาระดับปริญญาตร ี
 

ขอบังคับมหาวิทยาลยัศรนีครินทรวโิรฒ 
วาดวย การศกึษา ระดับปริญญาตร ี

พ.ศ. 2548 
-------------------------- 

โดยท่ีเปนการสมควรแกไขปรับปรุงขอบังคับมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒวาดวยการศึกษาระดับ

ปริญญาตรีใหมีความเหมาะสม และเพื่อใหการจัดการศึกษาเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ  

อาศัยอํานาจตามความในมาตรา 16(2) แหงพระราชบญัญัติมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ พ.ศ. 2541 

สภามหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  จงึออกขอบังคับไวดังตอไปนี้ 

ขอ 1 ขอบังคับนี้เรียกวา “ขอบังคับมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ วาดวยการศึกษาระดับปริญญาตรี 

พ.ศ. 2548” 

ขอ 2 ใหใชขอบังคับนี้ต้ังแตวันถัดจากวันประกาศเปนตนไป 

ขอ 3 ใหยกเลิกขอบังคับมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ วาดวย การศึกษาระดับปริญญาตรี พ.ศ. 2543 

บรรดาระเบียบ ขอบังคับ คําส่ังหรือประกาศหรือมติอ่ืนใดในสวนที่กาํหนดไวแลวในขอบังคับนี้ หรือซ่ึงขัดหรือ

แยงกับขอบังคับนี้   ใหใชขอบังคับนี้แทน 

           ขอ 4 ในขอบังคับนี ้

“มหาวิทยาลัย” หมายความวา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

“สภามหาวิทยาลัย” หมายความวา สภามหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

“สภาวิชาการ” หมายความวา สภาวิชาการมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

ตามขอบังคับมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ วาดวยสภาวิชาการ  พ.ศ. 2543 

“อธิการบดี” หมายความวา อธิการบดีมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

“คณะ” หมายความวา คณะซึ่งเปนสวนราชการ ตามมาตรา 8 แหงพระราชบัญญัติ 

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พ.ศ. 2541 และใหหมายความถึง สวนงานในกํากับของมหาวทิยาลัยตามระเบียบ

มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ วาดวย สวนงานในกํากบัของมหาวทิยาลัยศรีนครินทรวโิรฒ พ.ศ. 2543  ดวย  

“ภาควิชา หรือ สาขาวิชา” หมายความวา ภาควิชา หรือ สาขาวิชา ของมหาวิทยาลัย  

ศรีนครินทรวิโรฒ ซึ่งเปนไปตามประกาศทบวงมหาวิทยาลัย หรือตามประกาศของสภามหาวิทยาลัย 
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“คณบดี” หมายความวา คณบดีหรือตําแหนงที่เทียบเทา ซึ่งเปนสวนราชการของ

มหาวิทยาลัย  ศรีนครินทรวิโรฒ และใหหมายความถงึบุคคลที่ไดรับแตงต้ังใหดํารงตําแหนงคณบดีหรือ

ตําแหนงทีเ่ทยีบเทาของสวนงานในกํากับของมหาวิทยาลัยดวย 

ขอ 5  ใหอธิการบดีรักษาการตามขอบังคับนี้ 

 
หมวด 1 

ระบบการจัดการศึกษา 

ขอ 6 ระบบการจัดการศึกษาแบงการเรียนออกเปน 3 ระบบ ดังนี ้

6.1 การจัดการศึกษาตลอดปการศึกษาโดยไมแบงภาค หนึง่ปการศึกษามีระยะเวลาการศึกษา

ไมนอยกวา 30 สัปดาห 

6.2 การจัดการศึกษาโดยแบงเปนภาค ดังนี ้

6.2.1 การศึกษาระบบทวิภาค คือ ปการศึกษาหนึง่แบงออกเปน 2 ภาคการศึกษาปกติ หนึ่ง

ภาคการศึกษาปกติมีระยะเวลาการศึกษาไมนอยกวา 15  สัปดาห 

6.2.2 การศึกษาระบบไตรภาค คือ ปการศึกษาหนึง่แบงออกเปน 3 ภาคการศึกษาปกติ 

หนึง่ภาคการศึกษาปกติมีระยะเวลาการศึกษาไมนอยกวา 12 สัปดาห 

6.2.3 การศึกษาระบบจตุรภาค คือ ปการศึกษาหนึ่งแบงออกเปน 4 ภาคการศึกษาปกติ 

หนึง่ภาคการศึกษาปกติมีระยะเวลาการศึกษาไมนอยกวา 10 สัปดาห 

ระบบการจัดการศึกษาตาง ๆ ในขอ 6.2.1-6.2.3 อาจจัดภาคฤดูรอนเปนพิเศษได 

6.3 การจัดการศึกษาเฉพาะภาคฤดูรอน เปนการจัดการศึกษาปละ 1 ภาคการศึกษาโดยมี

ระยะเวลาเรียนไมนอยกวา 8 สัปดาห 

จํานวนช่ัวโมงการเรียนในแตละรายวิชาตามการจัดการศึกษาขางตน ใหมีจํานวนช่ัวโมงการ

เรียนตามที่กาํหนดไวตามขอ 8 

ในการจัดการศึกษาอาจเปนระบบชุดวิชา (Modular System) ซึ่งเปนการจัดการเรียนการสอน

เปนชวงเวลาชวงละหนึ่งรายวิชาหรือหลายรายวิชาก็ได 
ใหแตละหลกัสูตรกาํหนดใหชัดเจนวาจะจัดระบบการศึกษาแบบใด 

ขอ 7 การจัดการศึกษาระดับปริญญาตรี ใชระบบหนวยกิต โดย 1 หนวยกิต ตองจัดการเรียนการสอน

ไมนอยกวา 15 ชั่วโมง การจัดการศึกษาแบงเปน 2 ประเภท ดังนี ้
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7.1 การศึกษาแบบเต็มเวลา (Full Time) นิสิตจะตองลงทะเบียนรายวิชาในแตละภาค 

การศึกษาไมนอยกวา 9 หนวยกิต แตไมเกิน 22 หนวยกติ ยกเวนในกรณีที่นิสิตมหีนวยกิตที่เหลือสําหรับ

ลงทะเบียนตามหลักสูตรนอยกวา 9 หนวยกิต 

7.2 การศึกษาแบบไมเต็มเวลา (Part Time) นิสิตจะตองลงทะเบยีนรายวิชาไมเกนิ 9 หนวยกิต 

สําหรับหลักสูตรที่จัดการศึกษาในระบบอ่ืน ๆ ตามขอ 6 ที่ไมใชระบบทวิภาค 

ใหเทยีบจํานวนหนวยกิตใหเปนไปตามสัดสวนของการศึกษาในระบบทวิภาคขางตน 

ขอ 8 หนวยกติ หมายถึงการกําหนดแสดงปริมาณการศึกษาที่นิสิตไดรับ แตละรายวิชา 

จะมีหนวยกิตกําหนดไว ดังนี ้

8.1 รายวิชาภาคทฤษฎี ที่ใชเวลาบรรยายหรืออภิปรายปญหา 1 ชั่วโมงตอสัปดาห หรือไมนอย

กวา 15 ชั่วโมงตอภาคการศึกษาปกติ ใหมคีาเทากับ 1 หนวยกิตระบบทวิภาค 

8.2 รายวิชาภาคปฏิบัติที่ใชเวลาฝกหรือทดลอง 2 ถึง 3 ชั่วโมงตอสัปดาห หรือไมนอยกวา 30 

ชั่วโมงตอภาคการศึกษาปกติ ใหมีคาเทากับ 1 หนวยกติระบบทวิภาค 

8.3 การฝกงานหรือการฝกภาคสนาม ที่ใชเวลาฝก 3 ถงึ 9 ชั่วโมงตอสัปดาห หรือไมนอยกวา 45 

ถึง 135 ชั่วโมงตอภาคการศึกษาปกติ ใหมคีาเทากับ 1 หนวยกิตระบบทวิภาค 

8.4 การปฏิบติัการในสถานศึกษาหรือปฏิบัติตามคลินิก ที่ใชเวลาปฏิบัติงาน 3 ถึง 12  ชั่วโมง

ตอสัปดาห หรือ 45 ถึง 180 ชั่วโมงตอภาคการศึกษาปกติใหมีคาเทากบั 1 หนวยกิตระบบทวิภาค 

8.5 การศึกษาดวยตนเอง (Self Study) ที่ใชเวลาศึกษาดวยตนเองจากส่ือการเรียนตามท่ี

อาจารยผูสอนไดเตรียมการไวใหนิสิตไดใชศึกษา 1 ถึง 2 ชั่วโมงตอสัปดาห หรือ15 ถึง 30 ชั่วโมงตอภาค

การศึกษาปกติ ใหมีคาเทากับ 1 หนวยกิต ตามระบบทวิภาค 

สําหรับรายวิชาที่จัดการศึกษาในระบบอ่ืน ๆ ที่ไมใชระบบทวิภาค ตามขอ 6.2 เทียบคาหนวย

กิตกับช่ัวโมงการศึกษาใหเปนไปตามสัดสวนของการศึกษาในระบบทวิภาคขางตน 
 

หมวด 2 
หลักสูตรการศึกษา 

ขอ 9 จํานวนหนวยกิตและระยะเวลาการศึกษา ตามหลักสูตรระดับปริญญาตรี มีดังนี้ 

9.1 หลักสูตรปริญญาตรี (4 ป) มีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา 120 หนวยกิต ใช 

เวลาศึกษาไมเกิน 8 ปการศึกษาสําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลา และไมเกิน 12  ปการศึกษา สําหรับการ

ลงทะเบียนเรียนไมเต็มเวลา 
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9.2 หลักสูตรปริญญาตรี (5 ป) มีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา 150 หนวยกิต ใชเวลาศึกษา     

ไมเกิน 10 ปการศึกษาสําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลา และไมเกิน 15  ปการศึกษา สําหรับการ

ลงทะเบียนเรียนไมเต็มเวลา  

9.3 หลักสูตรปริญญาตรี ( ไมนอยกวา 6 ป) มีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา 180 หนวยกิต  

ใชเวลาศึกษาไมเกิน 12 ปการศึกษาสําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลา และไมเกิน 18 ปการศึกษาสําหรับ

การลงทะเบียนเรียนไมเต็มเวลา 

9.4 หลักสูตรปริญญาตรี (ตอเนื่อง) มีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา 72 หนวยกิตใชเวลา

ศึกษาไมเกิน 4 ปการศึกษาสําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลา และไมเกิน  6 ปการศึกษาสําหรับการ

ลงทะเบียนเรียนไมเต็มเวลา 

หลักสูตรปริญญาตรี (ตอเนื่อง) จะตองถือเปนสวนหนึ่งของหลักสูตรปริญญาตรีและจะตอง 

สะทอนปรัชญาและเนื้อหาสาระของหลักสูตรปริญญาตรีนั้น ๆ โดยครบถวนและใหระบุคําวา “ตอเนื่อง” ไวใน

วงเล็บตอทายช่ือหลักสูตร 

9.5 หลักสูตรปริญญาตรี (เทียบความรู) มีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา 120 หนวยกิต ใช

เวลาศึกษาไมเกิน 8 ปการศึกษาสําหรับการลงทะเบียนเรียนเต็มเวลาและไมเกิน 12 ปการศึกษา สําหรับการ

ลงทะเบียนเรียนไมเต็มเวลา 

หลักสูตรปริญญาตรี (เทียบความรู) สามารถเทียบหนวยกิตตามประสบการณหรือตามความรู

ของผูเรียนได โดยเปนไปตามหลักเกณฑการเทียบที่มหาวิทยาลัยกําหนด 

ขอ 10 การนับเวลาการศึกษา ใหนับจากวันที่เปดภาคการศึกษาแรกที่รับเขาศึกษาในหลักสูตรนั้น 

ขอ 11 โครงสรางหลักสูตร ประกอบดวยหมวดวิชาศึกษาทัว่ไป หมวดวิชาเฉพาะหมวดวิชาเลือกเสรี 

โดยมีสัดสวนจํานวนหนวยกิตของแตละหมวดวิชา ดังนี ้

11.1 หมวดวิชาศึกษาทัว่ไป ใหมีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา 30 หนวยกิต 

11.2 หมวดวิชาเฉพาะ หมายถึง วิชาแกน วิชาเฉพาะดาน วิชาพื้นฐานวิชาชีพ 

และวิชาชพี ใหมีจํานวนหนวยกิตรวม ดังนี ้

11.2.1 หลักสูตรปริญญาตรี (4 ป) ใหมจีํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา  84   หนวยกิต 

11.2.2 หลักสูตรปริญญาตรี (5 ป) ใหมีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา  114  หนวยกิต 

11.2.3 หลักสูตรปริญญาตรี (6 ป) ใหมจีํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา  144  หนวยกิต 

11.2.4 หลักสูตรปริญญาตรี (ตอเนือ่ง) ใหมจีํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา  42  หนวยกิต 

11.2.5 หลักสูตรปริญญาตรี (เทียบความรู) ใหมีจาํนวนหนวยกิตรวม ไมนอยกวา 84 หนวยกิต 
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หมวดวิชาเฉพาะอาจจัดในลักษณะวิชาเอกเด่ียว วิชาเอกคู หรือวิชาเอกและวิชาโทก็ได

โดยวิชาเอกตองมีจํานวนหนวยกิตไมนอยกวา 30 หนวยกิต และวิชาโทตองมีจํานวนหนวยกิตไมนอยกวา 15 

หนวยกิต ในกรณีที่จัดหลักสูตรแบบวิชาเอกคูตองเพิ่มจํานวนหนวยกิต ของวิชาเอกอีกไมนอยกวา 30 หนวย

กิต และใหมีจํานวนหนวยกิตรวมไมนอยกวา 150 หนวยกิต 

11.3 หมวดวิชาเลือกเสรี หมายถงึ รายวิชาใดๆ ที่เปดโอกาสใหนิสิตเลือกเรียนในหลักสูตร

ระดับปริญญาตรี ตามที่มหาวิทยาลัยกําหนด โดยใหมีจาํนวนหนวยกติรวมไมนอยกวา 6 หนวยกติ 

11.4 หมวดกิจกรรม หมายถึง การเขารวมกิจกรรมตาง ๆ ของมหาวิทยาลัย โดยไมนับหนวยกิต 
 

หมวด 3 
การรับเขาเปนนิสิต 

ขอ 12 คุณสมบัติของผูเขาศึกษา 

12.1 สําเร็จการศึกษาไมตํ่ากวามัธยมศึกษาตอนปลาย หรือเทยีบเทา 

12.2 สําเร็จการศึกษา ข้ันอนุปริญญาหรือเทียบเทาสําหรับหลักสูตรปริญญาตรี (ตอเนื่อง) 

12.3 คุณสมบัติอ่ืน ๆ ตามประกาศของมหาวิทยาลัย 

ขอ 13 การรับเขาเปนนิสิต ใชวิธีดังตอไปนี ้

13.1 สอบคัดเลือก  

13.2 คัดเลือก 

13.3 รับโอนนสิิต จากสถาบันอุดมศึกษาอ่ืน 

13.4 รับเขาตามขอตกลงของมหาวิทยาลัยหรือโครงการพิเศษของมหาวิทยาลัย 

ขอ 14 การข้ึนทะเบียนเปนนสิิต ผูที่ผานการรับเขาเปนนสิิตตองมารายงานตัว พรอมหลักฐานที่

มหาวิทยาลัยกําหนด โดยชําระเงนิคาธรรมเนียมตาง ๆ ตามวนั เวลา และสถานทีท่ีม่หาวิทยาลัยกําหนด 

ขอ 15 ผูที่ผานการรับเขาเปนนิสิตที่ไมอาจมารายงานตัวเปนนิสิตตามวัน เวลา และสถานทีท่ี่

มหาวิทยาลัยกําหนด เปนอันหมดสทิธิท์ี่จะเขาเปนนิสิต  เวนแตจะไดแจงเหตุขัดของใหมหาวทิยาลัยทราบเปน

ลายลักษณอักษร ในวนัที่มหาวิทยาลัยกาํหนดใหรายงานตัว และเม่ือไดรับอนุมัติตองมารายงานตัวตามที่

มหาวิทยาลัยกําหนด 

หมวด 4 
การลงทะเบยีน 

ขอ 16 การลงทะเบียนเรียนรายวิชา 

16.1 กําหนดวนัและวิธกีารลงทะเบียนเรียนและขอเพิ่ม-ลดรายวิชาในแตละภาคการศึกษาให

เปนไปตามประกาศของมหาวิทยาลัย 
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16.2 การลงทะเบียนเรียนรายวิชาจะสมบูรณตอเมื่อนิสิตไดชําระคาธรรมเนียมตาง ๆ  ของ

มหาวทิยาลัยเรียบรอยแลว ภายในกําหนดเวลาตามประกาศของมหาวิทยาลัย นิสิตผูใดลงทะเบียนเรียน หรือ 

ชําระคาธรรมเนียมตาง ๆ ภายหลังวนัที่มหาวิทยาลัยกาํหนด จะตองถูกปรับตามระเบียบมหาวทิยาลัยศรีนคริ

นทรวโิรฒวาดวย การเก็บเงนิคาธรรมเนียมการศึกษาระดับปริญญาตรี 

16.3 ผูที่ข้ึนทะเบียนเปนนิสิตใหมในภาคการศึกษาใด ตองลงทะเบียนเรียนในภาคการศึกษา

นั้น 

16.4 นิสิตที่ไมไดลงทะเบยีนเรียนโดยสมบูรณในภาคการศึกษาใด ภายในกําหนดเวลาตาม

ประกาศของมหาวิทยาลัย ไมมีสิทธิเ์รียนในภาคการศึกษานัน้  เวนแตจะไดรับอนุมัติเปนกรณีพิเศษจากคณบดี 

ทั้งนี้ นิสิตตองลงทะเบียนเรียนรายวิชาไวถูกตองแลว ภายใน 2 สัปดาห นับจากวนัเปดภาคการศึกษา 

16.5 รายวิชาใดที่หลักสูตรกําหนดวาตองเรียนรายวชิาอ่ืนกอนหรือมบีุรพวิชานิสิตตองเรียน 

รายวิชาดังกลาวมากอน จงึจะมีสิทธิลงทะเบียนเรียนรายวิชานัน้ได 

ขอ 17  จํานวนหนวยกิตที่ลงทะเบียนได 

17.1 นิสิตเต็มเวลาตองลงทะเบียนเรียนรายวิชาในแตละภาคการศึกษาตามระบบ 

ทวิภาคไมนอยกวา 9 หนวยกิต และไมเกนิ 22 หนวยกติ ในภาคฤดูรอน  ลงทะเบียนเรียนรายวิชาไดไมเกิน 10 

หนวยกติ สําหรับนิสิตสภาพรอพินิจ  ใหลงทะเบียนไดไมเกิน 15 หนวยกิตในภาคการศึกษาปกติ 

17.2 นิสิตไมเต็มเวลาตองลงทะเบียนเรียนรายวิชาในแตละภาคการศึกษาตามระบบทวิภาค 

ไมเกิน 9 หนวยกิต ในภาคฤดูรอนลงทะเบียนเรียนรายวชิาไดไมเกิน 6 หนวยกิต 

17.3 นิสิตอาจยื่นคํารองขออนุมัติจากคณบดี เพื่อลงทะเบียนเรียนรายวิชามากกวาทีก่ําหนด

ไว ทัง้นี ้ตองไมเกิน 3 หนวยกิต 

17.4 นิสิตที่จะสําเร็จการศึกษาและเหลือวิชาเรียนตามหลักสูตร มีจํานวนหนวยกิตตํ่า กวา

เกณฑที่กาํหนดไวในขอ 17.1 ใหลงทะเบียนเรียนเทาจํานวนหนวยกิตที่เหลือได  สําหรับการจัดการเรียนการ

สอนในระบบอ่ืนที่ไมใชระบบทวิภาคใหเปนไปตามเกณฑของระบบทวิภาค 

ขอ 18 การลงทะเบียนเรียนรายวิชาเปนพเิศษโดยไมนับหนวยกิต (Audit) 

18.1 นิสิตลงทะเบียนเรียนรายวิชาเปนพเิศษโดยไมนับหนวยกิตได ตอเมื่อไดรับอนุมัติจาก

อาจารยที่ปรึกษาและอาจารยผูสอนเปนลายลักษณอักษร 

18.2 จํานวนหนวยกติของรายวิชาทีเ่รียนเปนพิเศษโดยไมนับหนวยกติจะไมนบัรวมหนวยกิต

สะสม 

18.3 รายวิชาที่เรียนเปนพิเศษโดยไมนับหนวยกิตจะไมนับรวมเขาในจํานวนหนวยกิตที่ตํ่า

สุดแตไมเกินจาํนวนหนวยกติสูงสุดที่นิสิตสามารถลงทะเบียนเรียนในแตละภาคการศึกษา 
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18.4 นิสิตที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชาพิเศษโดยไมนับเปนหนวยกิต  จะตองมีเวลาเรียนไมนอย

กวารอยละ 80 ของเวลาเรียนทัง้หมดของรายวิชานั้น โดยนิสิตไมตองสอบ 

18.5 มหาวทิยาลัยอาจอนมุัติใหบุคคลภายนอกเขาเรียนบางรายวิชาเปนพเิศษโดยไมนับ

หนวยกิต แตตองมีคุณสมบัติและพ้ืนความรูตามที่มหาวิทยาลัยเหน็สมควร และจะตองปฏิบัติตามขอบังคับ

และระเบียบตางๆ  ของมหาวิทยาลัย 

ขอ 19 การของดเรียนรายวชิาใด ๆ ตองยืน่คํารองกอนสอบปลายภาค ไมนอยกวา 2 สัปดาห โดยการ

อนุมัติจากคณบดี 

หมวด 5 
การวัดและประเมินผลการศึกษา 

ขอ 20 นิสิตตองมีเวลาเรียนในรายวิชาหนึง่ ๆ ไมนอยกวารอยละ 80 ของเวลาเรียน ของรายวิชานัน้ ๆ 

จึงจะมีสิทธิ์เขาสอบในรายวชิาดังกลาวได ยกเวน กรณีการจัดการศึกษา แบบการศึกษาดวยตนเอง (Self Study) 
ขอ 21 การประเมินผลการศึกษา 

21.1 การประเมินผลการศึกษาใชระบบคาระดับข้ัน ดังนี้ 
ระดับข้ัน ความหมาย คาระดับข้ัน 

A ดีเยี่ยม  (Excellent) 4.0 
B+ ดีมาก   (Very Good) 3.5 
B ดี  (Good) 3.0 

C+ ดีพอใช  (Fairly Good) 2.5 
C พอใช (Fair) 2.0 

D+ ออน (Poor) 1.5 
D ออนมาก (Very Poor) 1.0 
E ตก  (Fail) 0.0 

21.2 ในกรณีที่รายวิชาในหลักสูตร ไมมีการประเมินผลเปนคาระดับข้ัน 
ใหประเมินผลใชสัญลักษณ ดังนี้ 
 
สัญลักษณ ความหมาย 

S ผลการเรียน/การปฏิบัติ/ฝกงาน/เปนที่พอใจ 
U ผลการเรียน/การปฏิบัติ/ฝกงาน/ไมเปนที่พอใจ 

AU การเรียนเปนพิเศษโดยไมนับหนวยกิต (Audit) 
I การประเมินผลยังไมสมบูรณ (Incomplete) 

W การงดเรียนโดยไดรับอนุมัติ (Withdrawn) 
IP ยังไมประเมนิผลการเรียนในภาคการศึกษานัน้(In progress) 
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21.3 การให E นอกจากขอ 21.1 แลว สามารถกระทําไดในกรณีตอไปนี้ 

21.3.1 นิสิตสอบตก 

21.3.2 ขาดสอบโดยไมมีเหตุผลอันสมควร 

21.3.3 มีเวลาเรียนไมครบตามเกณฑในขอ 20 

21.3.4 ทุจริตในการสอบ หรือการทุจริตใด ๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษา 

21.3.5 เปล่ียนจากสัญลักษณ I เนื่องจากไมปฏิบัติตามเกณฑในขอ 21.6 

21.4 การให S หรือ U จะกระทําไดเฉพาะรายวิชาที่ไมมีหนวยกิตหรือมีหนวยกิต แตคณะเห็น

วาไมสมควรประเมินผลการศึกษาในลักษณะของคาระดับข้ัน หรือการประเมินผลการฝกงานที่มิไดกําหนดเปน

รายวิชาใหใช สัญลักษณ S หรือ U แลวแตกรณี ในกรณีที่ได U นิสิตจะตองปฏิบัติงานเพิ่มเติมจนกวาจะไดรับ

ความเห็นชอบใหผานได จึงจะถือวาไดศึกษาครบถวน ตามที่กําหนดไวในหลักสูตร 

21.5 การให I จะกระทําไดในกรณีตอไปนี้ 

21.5.1 นิสิตมีเวลาเรียนครบตามเกณฑในขอ 20 แตไมไดสอบเพราะปวย 

หรือเหตุสุดวิสัย และไดรับอนุมัติจากคณบดี 

21.5.2 ผูสอนและหัวหนาภาควิชาเห็นสมควรใหรอผลการศึกษา เพราะนิสิต 

ยังปฏิบัติงานซ่ึงเปนสวนประกอบการศึกษารายวิชานั้นไมสมบูรณ 

21.6 การดําเนินการแก I นสิิตจะตองดําเนินการแกสัญลักษณ I ใหเสร็จส้ินภายใน 4 สัปดาห 

เพื่อใหผูสอนแกสัญลักษณ I หากพนกาํหนดดังกลาว ผูสอนจะเปลีย่นสัญลักษณ I เปนคาระดับข้ัน E ทันท ี

21.7 นิสิตที่มีผลการเรียนต้ังแตระดับ D ข้ึนไป ถือวาสอบไดในรายวิชานั้นยกเวนรายวิชาใน

หลักสูตรกําหนดไวเปนอยางอ่ืน 

21.8 การให W จะกระทําไดในกรณีตอไปนี้ 

21.8.1 นิสิตไดรับอนุมัติใหงดเรียนรายวิชานั้นตามขอ 19 

21.8.2 นิสิตไดรับอนุมัติใหลาพักตามขอ 27 

21.8.3 นิสิตถูกส่ังพักการเรียนในภาคการศึกษานั้น 

21.8.4 นิสิตไดรับอนุมัติจากคณบดีใหเปล่ียนจากสัญลักษณ I เนื่องจาก 

การปวย หรือเหตุอันสุดวิสัยยังไมส้ินสุด 

21.9 การให AU จะกระทําในกรณีที่นิสิตไดรับอนุมัติใหลงทะเบียนเรียนรายวิชาเปนพิเศษ 

โดยไมนับหนวยกิต ตามขอ 18 

21.10 การให IP ใชสําหรับรายวิชาที่มีการสอนหรือการทํางานตอเนื่องกันเกินกวา 1 ภาค

การศึกษา 
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21.11 ผลการสอบตองสงผานความ เห็นชอบของคณบดีประจําคณะกอนสงกองบริการ

การศึกษา 

21.12 การแสดงผลการศึกษาและคาระดับข้ันเฉล่ียสะสมสําหรับนิสิตที่รับโอนจาก

สถาบันอุดมศึกษาอ่ืน เมื่อสําเร็จการศึกษาใหดําเนินการดังนี้ 

21.12.1 แสดงผลการศึกษาของนิสิตรับโอน โดยแยกรายวิชารับโอนไวสวนหนึ่ง

ตางหากพรอมทั้งระบุชื่อสถาบันอุดมศึกษานั้นไวดวย 

21.12.2 คํานวณคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมเฉพาะผลการศึกษารายวิชาในหลักสูตรของ

มหาวิทยาลัย 

ขอ 22 การเรียนซ้ําหรือเรียนแทน 

22.1 รายวิชาใดที่นิสิตสอบได E ในวิชาบังคับนิสิตจะตองลงทะเบียนเรียนซํ้า หรือเลือก

รายวิชาอื่นที่มีลักษณะเนื้อหาคลายคลึงเรียนแทน  ในการเลือกเรียนแทนนี้ตองไดรับความเห็นชอบจาก 

หัวหนาภาควิชาหรือหัวหนาสาขาหรือประธานหลักสูตร ที่รายวิชานั้นสังกัด และไดรับอนุมัติจากคณบดีที่

รายวิชานั้นสังกัด 

ในกรณีที่ไมใชวิชาบงัคับ หากไดผลการเรียนเปน E ไมตองเรียนซํ้าในรายวิชาดังกลาวได 

22.2 ในกรณีที่นิสิตยายคณะหรือเปล่ียนวิชาเอกหรือวิชาโท รายวิชาที่สอบได E ในวิชาบังคับ

ของวิชาเอกเดิมหรือวิชาโทเดิม นิสิตจะตองเรียนซํ้าหรือจะเลือกเรียนรายวิชาในวิชาเอกใหมหรือวิชาโทใหม

แทนกันได  ในการเลือกเรียนแทนนี้ตองไดรับความเห็นชอบจากหัวหนาภาควิชา หรือหัวหนาสาขาวิชา หรือ

ประธานหลักสูตรของวิชาเอกใหมหรือวิชาโทใหม และไดรับอนุมัติจากคณบดีของคณะที่วิชาเอกใหมหรือวิชา

โทใหมสังกัดวิชาที่เลือกเรียนแทนนี้จะไมนับหนวยกิตในหมวดวิชาเอกใหมหรือ 

หมวดวิชาโทใหม 

ขอ 23 การนับหนวยกิตและการคํานวณคาระดับข้ันเฉลี่ย 

23.1 การนับจํานวนหนวยกิตเพื่อใชในการคํานวณหาคาระดับข้ันเฉลี่ยใหนับจากรายวิชาที่มี

การประเมินผลการศึกษาเปนคาระดับข้ัน  A, B+, B, C+, C, D+, D และ E 

23.2 การนับจํานวนหนวยกิตสะสมเพื่อใหครบตามจํานวนที่กําหนดในหลักสูตรใหนับเฉพาะ

หนวยกิตของรายวิชาที่สอบได ต้ังแตระดับ D  ข้ึนไปเทานั้น 

23.3 คาระดับข้ันเฉล่ียรายภาคการศึกษา ใหคํานวณจากผลการเรียนในภาคการศึกษานั้น 

โดยเอาผลรวมของผลคูณระหวางจํานวนหนวยกิตกับคาระดับข้ันของแตละรายวิชาเปนตัวต้ัง  

หารดวยจํานวนหนวยกิตรวมของภาคการศึกษานั้น 

23.4 คาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมใหคํานวณจากผลการเรียนของนิสิตต้ังแตเร่ิมเขาเรียนจนถึงภาค

การศึกษาสุดทายที่นิสิตลงทะเบียนเรียน โดยเอาผลรวมของผลคูณระหวางจํานวนหนวยกิตกับคาระดับข้ัน 

ของแตละรายวิชาที่เรียนทั้งหมด หารดวยจํานวนหนวยกิตรวมทั้งหมด 
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23.5 การคํานวณคะแนนเฉล่ียสะสมใหคํานวณ เมื่อส้ินภาคการศึกษาปกติภาคเรียนที่ 2 ที่

นิสิตลงทะเบียนเรียน 

23.6   ในภาคการศึกษาที่นิสิตได IP รายวิชาใด ไมตองนํารายวิชานั้นมาคํานวณคาระดับข้ัน

เฉล่ียรายภาคการศึกษานั้น แตใหนําไปคํานวณในภาคการศึกษาที่ไดรับการประเมินผล 

ขอ 24 การทุจริตในการสอบและการทุจริตใด ๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษานิสิตที่เจตนาทุจริตหรือทําการ

ทุจริตใด ๆ  ที่เกี่ยวของกับการศึกษาหรือการสอบ อาจไดรับโทษดังนี้ 

 24.1 ตกในรายวิชานั้น หรือ 

24.2 ตกในรายวิชานัน้ และใหพักการเรียนในภาคการศึกษาปกติถัดไปหรือเล่ือนการเสนอชื่อ

ขอรับปริญญาไปอีก 1 ปการศึกษา หรือ 

24.3 พนจากสภาพนิสิต  

การพิจารณาการทุจริตดังกลาวใหเปนไปตามประกาศมหาวิทยาลัย 
 

หมวด 6 
สถานภาพของนิสิต การลาพักการเรยีน และการลาออก 

ขอ 25 สถานภาพนิสิต เปนดังนี้ 

25.1 สถานภาพนิสิตตามการจัดการศึกษา แบงเปน 2 ประเภท ดังนี้ 

25.1.1 นิสิตเต็มเวลา (Full Time) ไดแกนิสิตที่ลงทะเบียนเรียนแบบเต็มเวลา 

25.1.2 นิสิตไมเต็มเวลา (Part Time) ไดแกนิสิตที่ลงทะเบียนเรียนแบบไมเต็มเวลา 

25.2 สถานภาพนิสิตตามการรับเขาศึกษา 

25.2.1 นิสิตสามัญ ไดแก ผูที่ผานการคัดเลือกและข้ึนทะเบียนเปนนิสิตของ

มหาวิทยาลัยและเขาศึกษาในหลักสูตรใดหลักสูตรหนึ่ง 

25.2.2 นิสิตสมทบ ไดแก นสิิตและนักศึกษาของสถาบันอุดมศึกษาอ่ืน ๆ ที่ไดรับอนุมัติ

จากมหาวิทยาลัยใหลงทะเบียนเรียนรายวิชา เพื่อนําหนวยกิต ไปคิดรวมกับหลักสูตรของสถาบันที่ตนสังกัด 

25.2.3 นิสิตทีเ่ขารวมศึกษา ไดแกบุคคลภายนอกที่ไดรับการอนุมัติจากมหาวทิยาลัย

ใหเขารวมศึกษาในรายวชิา โดยอาจเทียบโอนหนวยกิตไดเมื่อไดรับการคัดเลือกเขาเปนนิสิตสามัญ 

ขอ 26 การจําแนกสภาพนิสิต 

สภาพนิสิตมี 2 ประเภท คือ สภาพสมบูรณ และสภาพรอพินิจ 

26.1 นิสิตสภาพสมบูรณ ไดแก นิสิตที่ลงทะเบียนเรียนเปนภาคการศึกษาแรกหรือนิสิตที่สอบ

ไดคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมไมตํ่ากวา 2.00 
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26.2 นิสิตสภาพรอพนิิจ ไดแก นิสิตที่สอบไดคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมต้ังแต 1.50-1.99 แตยัง

ไมพนสภาพนสิิต ภายใตขอ 29.3.5 และ 29.3.6  

การจําแนกสภาพนิสิตจะกระทําเมื่อส้ินภาคการศึกษาที่ 2 นับต้ังแตเร่ิมเขาศึกษา นสิิตเต็ม

เวลาที่เรียนภาคฤดูรอนใหนําผลการเรียนไปรวมกับผลการเรียนในภาคการศึกษาถัดไปที่ลงทะเบียนเรียน 

ขอ 27 การลาพักการเรียน 

27.1 นิสิตอาจยื่นคํารองลาพักการเรียนได ในกรณีใดกรณีหนึ่งตอไปนี้ 

27.1.1 ถูกเกณฑเขารับราชการทหารกองประจําการหรือไดรับหมายเรียกเขารับการ

ตรวจเลือกหรือรับการเตรียมพล 

27.1.2 ไดรับทุนแลกเปล่ียนนกัศึกษาระหวางประเทศ หรือทนุอ่ืนใดที่มหาวทิยาลัยเหน็

ควรสนับสนนุ 

27.1.3 เจ็บปวยจนตองรักษาตัวเปนเวลานานตามคําส่ังแพทยโดยมีใบรับรองแพทย 

27.1.4 มีเหตุจําเปนสวนตัว อาจยืน่คํารองขอลาพกัการเรียนไดถามีสภาพนิสิตมาแลว

อยางนอย 1 ภาคการศึกษา 

27.2 การลาพกัการเรียน นิสิตตองยื่นคํารองภายใน 4 สัปดาหนับจากวนัเปดภาคเรียน และ

จะตองชําระเงนิคารักษาสภาพนิสิตของภาคการศึกษานั้น และใหคณบดีเปนผูพิจารณาอนุมัติการลาพักการ

เรียน 

27.3 การลาพักการเรียน ใหอนุมัติคร้ังละ 1 ภาคการศึกษา ถานิสิตยังมีความจําเปนที่จะตอง

ขอลาพักการเรียนตอไปอีก ใหยื่นคํารองใหมตามขอ 27.2 

27.4 ใหนับระยะเวลาที่ลาพักการเรียนรวมอยูในระยะเวลาการศึกษาดวย 

ขอ 28 การลาออก 

นิสิตที่ประสงคจะลาออกจากความเปนนิสิตของมหาวิทยาลัย ใหยื่นคํารองตอคณะที่นิสิต

ศึกษาอยูและใหคณบดีเปนผูพิจารณาอนุมัติ 

ขอ 29 การพนจากสภาพนิสิต 

นิสิตตองพนจากสภาพนิสิตในกรณีใดกรณีหนึ่งดังตอไปนี้ 

29.1 สําเร็จการศึกษาตามหลักสูตรและไดรับอนุมัติปริญญาตามขอ 39 

29.2 ไดรับอนุมัติจากคณบดีใหลาออก ตามขอ 28 

29.3 ถูกคัดชือ่ออกจากมหาวทิยาลัยในกรณีดังตอไปนี้ 

29.3.1 ไมลงทะเบียนเรียนในภาคการศึกษาแรกที่ ข้ึนทะเบียนเปนนิสิตใหม 

ยกเวน กรณีตามขอ 27.1.1, 27.1.2, 27.1.3 
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29.3.2 ไมชําระเงินคารักษาสถานภาพนิสิตตามขอ 27.2 

29.3.3 ขาดคุณสมบัติตามขอ 12 

29.3.4 เมื่อคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมตํ่ากวา 1.50 

29.3.5 เปนนสิิตสภาพรอพนิิจทีม่ีคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมตํ่ากวา 1.75 เปนเวลา 2 ภาค

การศึกษาตอเนื่องกนั 

29.3.6 เปนนิสิตสภาพรอพินิจครบ 4 ภาคการศึกษาตอเนื่องกัน 

29.3.7 ไมสามารถเรียนสําเร็จภายในกําหนดระยะเวลาตามขอ 9 หรือได 

คาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมตํ่ากวา 2.00 

29.3.8 ทําการทุจริตในการสอบและถูกส่ังใหพนจากสภาพนิสิต 

29.3.9 มีความประพฤติเส่ือมเสียอยางรายแรง 

29.3.10 ทําผิดระเบียบของมหาวิทยาลัยอยางรายแรง 

29.3.11 ถูกพพิากษาถึงที่สุดใหจําคุกในคดีอาญา เวนแตความผิดโดยประมาท หรือ

ความผิดลหโุทษ 

29.4 ถึงแกกรรม 
 

หมวด 7 
การเปลี่ยนสถานภาพนิสติและการโอนหนวยกิต 

ขอ 30 การเปล่ียนสถานภาพ 

30.1 ในกรณีที่มีเหตุผลและความจําเปนอยางยิ่ง มหาวิทยาลัยอาจอนุมัติใหนิสิตเปล่ียน

สถานภาพตามการจัดการศึกษาแบบเต็มเวลาหรือไมเต็มเวลาได ทั้งนี้นิสิตจะตองปฏิบัติตามขอบังคับและ

ระเบียบตาง ๆ  รวมทั้งชําระคาธรรมเนียมการศึกษา ในการเปล่ียนสภาพใหถูกตอง 

30.2 นิสิตที่เปล่ียนสถานภาพตามการจัดการศึกษาได จะตองลงทะเบียนเรียนมาแลวไมนอย

กวา 1 ปการศึกษาและตองลงทะเบียนเรียนในประเภทที่เปล่ียนใหมอยางนอย 1 ปการศึกษากอนสําเร็จ

การศึกษา 

ขอ 31 การยายคณะ 

31.1 ในกรณีที่มีเหตุผลและความจําเปนอยางยิ่ง มหาวิทยาลัยอาจอนุมัติใหนิสิตยายคณะได

ทั้งนี้นิสิตจะตองปฏิบัติตามขอบังคับและระเบียบตาง ๆ รวมทั้งชําระคาธรรมเนียมการศึกษาในการยายคณะ

ใหเรียบรอย 
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31.2 นิสิตตองยื่นคํารองในการขอยายคณะไมนอยกวา 60 วัน กอนการลงทะเบียนเรียนใน

ภาคการศึกษาที่ประสงคจะยายการพิจารณาอนุมัติใหอยูในดุลพินิจของคณบดีที่เกี่ยวของและเปนไปตาม

ระเบียบของคณะนั้น ๆ การยายคณะจะมีผลสมบูรณตอเมื่อไดรับอนุมัติจากคณบดีในคณะที่จะยายไปศึกษา 

31.3 รายวิชาตาง ๆ ที่นิสิตยายคณะไดเรียนมา ใหนํามาคํานวณคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมดวย 

31.4 ระยะเวลาการศึกษาใหนับต้ังแตเร่ิมเขาเรียนในคณะแรกที่เขาเรียน 

ขอ 32 การเปล่ียนวิชาเอกและวิชาโท 

นิสิตสามารถเปลี่ยนวิชาเอกและวิชาโทได โดยไดรับอนุมัติจากหัวหนาภาค 

หรือหัวหนาสาขาวิชาหรือประธานหลักสูตรที่เกี่ยวของ และไดรับอนุมัติจากคณบดี 

ขอ 33 การคืนสภาพนิสิต 

สภาวิชาการมีอํานาจคืนสภาพนิสิตใหแกผูที่ถูกคัดชื่อออกเฉพาะกรณีที่มีเหตุอันสมควรอยาง

ยิ่งเทานั้น และเม่ือดําเนินการแลวใหรายงานสภามหาวิทยาลัยทราบ 

ขอ 34 การลงทะเบียนเรียนในสถาบันอุดมศึกษาอ่ืน 

34.1 สถาบันอุดมศึกษาอ่ืนที่นิสิตประสงคจะลงทะเบียนเรียน ตองเปนสถาบันอุดมศึกษาที่ 

มหาวิทยาลัยใหความเห็นชอบ ทั้งนี้ โดยความเห็นชอบของหัวหนาภาควิชา หรือหัวหนาสาขาวิชา หรือ

ประธานหลักสูตรและไดรับอนุมัติจากคณบดี 

34.2 การโอนหนวยกิตและการเทียบรายวิชาที่นิสิตลงทะเบียนเรียนจากสถาบัน อุดมศึกษา

อ่ืนตามขอ 34.1 ใหเปนไปตามขอ 36 

34.3 ผลการศึกษาที่ไดรับ ตองปรากฏในรายงานการศึกษาของนิสิตนั้นทุกกรณี 

มหาวิทยาลัยจะยึดถือการรายงานผลการศึกษาโดยตรงจากสถาบันการศึกษานั้น ๆ และหากไมมีการเทียบ

โอนรายวิชาตามขอ 34.2  จะถือวาเปนรายวิชาในหมวดวิชาเลือกเสรีของหลักสูตร 

ขอ 35 การรับโอนนิสิตนักศึกษาจากสถาบันอุดมศึกษาอ่ืน 

35.1 มหาวิทยาลัยอาจพิจารณารับโอนนิสิตนักศึกษาจากสถาบันอุดมศึกษาอ่ืนที่มี 

วิทยฐานะเทียบเทามหาวิทยาลัยได โดยมีเงื่อนไข และวิธีการตามที่สภาวิชาการกําหนด 

35.2 นิสิตนักศึกษาจากสถาบันอุดมศึกษา ที่ไดรับโอนเขาศึกษาในมหาวิทยาลัยจะตอง

ยอมรับการเทียบโอนรายวิชาตามมาตรฐานของมหาวิทยาลัยตามขอบังคับขอ 36 

35.3 นิสิตรับโอนจะตองใชเวลาศึกษาในมหาวิทยาลัยเปนระยะเวลาไมนอยกวา 2 ป

การศึกษาแตตองไมเกิน 2 เทาของกําหนดเวลาที่ตองศึกษาเพื่อใหไดจํานวนหนวยกิตที่เหลือ และ 

ตองลงทะเบียนเรียนรายวิชาไมนอยกวากึ่งหนึ่งของจํานวนหนวยกิตรวมแตละหลักสูตร  จึงจะมีสิทธิ์สําเร็จ

การศึกษา แตไมมีสิทธิ์ไดรับปริญญาบัณฑิตเกียรตินิยม 
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ขอ 36 การโอนหนวยกิตและการเทียบรายวิชาจากระดับอุดมศึกษาใหใชเกณฑ ดังนี้ 

36.1 เปนรายวิชาในหลักสูตรอุดมศึกษาที่สภามหาวิทยาลัยใหความเห็นชอบ 

36.2 เปนรายวิชาที่มีเนื้อหาวิชาเทียบเคียงกันไดหรือมีเนื้อหาสาระครอบคลุม 

ไมนอยกวาสามในส่ีของรายวิชาที่ขอเทียบ 
 

36.3 เปนรายวิชาที่ไดศึกษามาแลวไมเกิน 5 ป นับถึงวันที่ขอเทียบรายวิชา 

36.4 รายวิชาในหมวดวิชาศึกษาทั่วไป และหมวดวิชาเลือกตองไดระดับข้ัน C หรือคาระดับ

ข้ัน เฉล่ีย 2.00 หรือเทียบเทา 

36.5 รายวิชาในหมวดวิชาเฉพาะดาน วิชาเอก วิชาแกน หรือวิชาชีพตองสอบไดไมตกวา

ระดับข้ัน B หรือคาระดับข้ันเฉล่ีย 3.00  หรือเทียบเทา และเปนไปตามเกณฑและขอกําหนดเพิ่มเติมของคณะ

ที่รับเทียบโอน 

36.6 การโอนหนวยกิตและการเทียบรายวิชา ใหอยูในดุลยพินิจของภาควิชาหรือสาขาวิชาที่

นิสิตขอโอนหนวยกิตและเทียบรายวิชาและไดรับอนุมัติจากคณบดี 

36.7 การโอนหนวยกิตและการเทียบรายวิชา ใหกระทําไดไมเกินกึ่งหนึ่งของจํานวนหนวย

กิตรวมตามหลักสูตรของมหาวิทยาลัย 

36.8 ในกรณีจําเปนที่ไมอาจอนุโลมตามเกณฑการเทียบรายวิชาและการโอนหนวยกิตนี้ได

ทั้งหมดที่มิไดระบุไวในประกาศของกระทรวงศึกษาธิการ ใหอธิการบดีพิจารณาใหความเห็นชอบเปนราย ๆ ไป 

ขอ 37 การเทียบโอนความรู/ประสบการณและใหหนวยกิต มหาวิทยาลัยอาจยกเวนหรือเทียบ

โอนหนวยกิตรายวิชาในหมวดวิชาศึกษาทั่วไป หมวดวิชาเฉพาะ และหมวดวิชาเลือกเสรี ใหกับนิสิตที่มีความรู

ความสามารถ ที่สามารถวัดมาตรฐานได ทั้งนี้ นิสิตตองศึกษาใหครบตามจํานวนหนวยกิตที่กําหนดไวใน

หลักสูตรและเปนไปตามหลักเกณฑการเทียบโอนของมหาวิทยาลัย 
 

หมวด 8 
การขอรับและการใหปริญญา 

ขอ 38 การขอรับปริญญา 

ในภาคการศึกษาใดที่นิสิตคาดวาจะสําเร็จการศึกษา ใหแสดงความจํานงขอรับปริญญาตอ

มหาวิทยาลัยกอนการลงทะเบียนเรียนภาคการศึกษาสุดทาย 1 เดือน 

ขอ 39 การใหปริญญา 

มหาวิทยาลัยจะพิจารณานิสิตที่ไดแสดงความจํานงขอรับปริญญาและมีความประพฤติดี 

เสนอชื่อตอสภามหาวิทยาลัยเพื่ออนุมัติปริญญาบัณฑิตหรือปริญญาบัณฑิตเกียรตินิยมตามเกณฑตอไปนี้ 
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39.1 ปริญญาบัณฑิต 

ผูมีสิทธิ์ไดรับปริญญาบัณฑิต ตองมีคุณสมบัติดังนี ้

39.1.1 สอบไดจํานวนหนวยกิตครบตามหลักสูตร และมีเวลาเรียนครบตามเกณฑของ

มหาวิทยาลัย 

39.1.2 ไดรับการประเมินผล Sในรายวิชาที่ไมนับหนวยกิต หรือการประเมินรวบยอด 

สําหรับหลักสูตรที่มีการกําหนดไว 

39.1.3 ไดคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมไมตํ่ากวา 2.00 ทั้งนี้หากมีการใชระบบการวัดผลและ

การศึกษาที่แตกตางไปจากนี้ จะตองกําหนด ใหมีคา เทียบเคียงกันได โดยการอนุมัติของสภามหาวิทยาลัย 

39.2 ปริญญาบัณฑิตเกียรตินิยมอันดับสอง ผูมีสิทธิ์ไดรับปริญญาบัณฑิตเกียรตินิยมอันดับ

สอง ตองเปนนิสิตเต็มเวลาและมีคุณสมบัติดังนี้ 

39.2.1 มีคุณสมบัติครบตามขอ 39.1.1 และขอ 39.1.2 

39.2.2  มีระยะเวลาเรียนไมเกินจํานวนภาคการศึกษาท่ีกําหนดไวในหลักสูตร  ทัง้นี้   ไม

นับภาคการศึกษาที่ไดรับอนุมัติใหลาพกัการเรียน 

39.2.3 ไดคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมต้ังแต 3.25 ข้ึนไป 

39.2.4 ไมมีผลการเรียนรายวิชาใดตํ่ากวา C 

39.3 ปริญญาบัณฑิตเกียรตินิยมอันดับหนึ่ง 

ผูมีสิทธิไดรับปริญญาบัณฑิตเกียรตินิยมอันดับหนึ่ง ตองเปนนิสิตเต็มเวลาและมีคุณสมบัติดังนี้ 

39.3.1 มีคุณสมบัติครบตามขอ 39.1.1 และขอ 39.1.2 

39.3.2 มีระยะเวลาเรียนไมเกินจํานวนภาคการศึกษาตามที่กําหนดไวในหลักสูตรทั้งนี้

ไมนับภาคการศึกษาที่ไดรับอนุมัติใหลาพักการเรียน 

39.3.3 ไดคาระดับข้ันเฉลี่ยสะสมต้ังแต 3.60 ข้ึนไป 

39.3.4 ไมมีผลการเรียนรายวิชาใดตํ่ากวา C 
 

หมวด 9 
การประกันคุณภาพการศกึษา 

ขอ 40 ทุกหลักสูตรจะตองกําหนดระบบการประกันคุณภาพของหลักสูตรใหชัดเจน  

ซึ่งอยางนอยจะตองประกอบดวยประเด็นหลัก 4 ประเด็น คือ 

40.1 การบริหารหลักสูตร 

40.2 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน 

40.3 การสนับสนุนและการใหคําแนะนํานิสิต 
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40.4 ความตองการของตลาดแรงงาน สังคม และ/หรือความพึงพอใจของผูใชบัณฑิต 

ขอ 41 ใหทุกหลักสูตรมีการพัฒนาหลักสูตรใหทันสมัย โดยแสดงการปรับปรุงดัชนีมาตรฐานและ

คุณภาพการศึกษาเปนระยะ ๆ อยางนอยทุก ๆ 5 ป และมีการประเมินเพื่อพัฒนาหลักสูตรอยางตอเนื่องทุก 5 ป 

ขอ 42 หลักสูตรที่จะเปดใหมหรือหลักสูตรที่ขอปรับปรุง จะตองมีอาจารย ประจําหลักสูตร 

ตลอดระยะเวลาที่จัดการศึกษาตามหลักสูตรนั้นไมนอยกวา 5 คน โดยอาจารยประจําหลักสูตรจะตอง

มีคุณวุฒิตรงหรือสัมพันธกับสาขาที่เปดสอน และในจํานวนนี้ตองเปนผูมีคุณวุฒิไมตํ่ากวาปริญญาโทหรือ

เทียบเทา หรือเปนผูดํารงตําแหนงทางวิชาการไมตํ่ากวา ผูชวยศาสตราจารย อยางนอย 2 คน ทั้งนี้อาจารย

ประจําในแตละหลักสูตร จะเปนอาจารยประจําเกินกวา 1 หลักสูตรในเวลาเดียวกันไมได 

อาจารยประจําหลักสูตร หมายถึงบุคลากรของมหาวิทยาลัยที่มีหนาที่หลักทางดานการสอนและการ

วิจัย และปฏิบัติหนาที่เต็มเวลาตามภาระงานท่ีรับผิดชอบในหลักสูตรที่เปดสอน 

ในกรณีเปนหลักสูตรรวมระหวางสถาบันหรือหลักสูตรความรวมมือของหลายสถาบัน อาจารยประจํา

ของสถาบันในความรวมมือนั้น ใหถือเปนอาจารยประจําในความหมายของเกณฑมาตรฐานหลักสูตร

ระดับอุดมศึกษา 

ขอ 43 ใหทกุหลักสูตรมีอาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตร จาํนวนไมนอยกวา 3 คน โดยอาจารย

ผูรับผิดชอบหลักสูตรจะตองเปนอาจารยประจําหลักสูตร 

อาจารยผูรับผิดชอบหลักสูตร มีภาระหนาที่ในการบริหารหลักสูตรและการเรียนการสอน  

การพัฒนาหลักสูตร และการติดตามประเมินผลหลักสูตร และหนาที่อ่ืนที่เกี่ยวของ 
 

บทเฉพาะกาล 
 

ในกรณีที่มีขอความใดของขอบังคับนี้ขัดหรือแยงกับขอบังคับวาดวยการศึกษา ระดับปริญญาตรี

ฉบับกอน โดยที่ขอความเดิมเอ้ือประโยชนแกนิสิตที่เขาศึกษา ในขณะที่ขอบังคับฉบับนั้นมีผลบังคับใช ให

อธิการบดีมีอํานาจพิจารณาใชขอบังคับเดิมได จนกวานิสิตนัน้จะพนสภาพนิสิต 

 ประกาศ ณ  วนัที ่ 25  เมษายน   พ.ศ.  2548 

 

       (ศาสตราจารย ดร.เกษม  สุวรรณกุล) 
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